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GENERAL INTRODUCTION 


ILLUSTRATIONS 


For the authenticity of the portrait-head of 
Menander, the frontispiece, it may be urged that a 
reasonable consensus! of expert opinion has come to 
favour this bust, now in the Boston Museum of Fine 
Arts,* as second only, if not equal, to the Copen- 
hagen portrait. The resemblance between this and 
the face of the comic poet on the Lateran relief 
(facing page 131) re-enforces the identification, if 
either one is accepted as Menander. 

The beardless comic poet of the relief, who holds 
in his left hand one of the masks apparently set 


1 See Fr. Studniezka, Das Bildnis Menanders, Neue Jhrb. 
41/42, 1918, 31 pp. (5 cuts, 10 plates), who diseusses in detail 
the numerons Menander portraits, especially the group of 
heads in Copenhagen, Boston, Philadelphia, etc. (The Univ. 
of Penn, head is wrongly assigned by 8. to Boston.) Recently 
Fred. Poulsen (Lhonographische MisecHen, Copenhagen, 1921) 
has attacked Studniczka’s conclusions. Ponlsen, however, 
accepts (/.¢, }. 31) the Lateran figure as representing a comic 
poet, Not an actor, 

2 Furnished by the courtesy of Mr. L. D. Caskey of the 
Museum. 

® Carl Robert (Nzenen aus zivei Koméidien des Menandros, 
Halle, 1908) suggests the identification of the three masks 
with Moschion, Chrysis, and Demeas in the Girl from Scmos. 
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eut by his companion! from the cupboard behind 
her, has on the table before him the exeerpted role (7) 
belonging to the mask. Above is the lectern-frame 
to hold the open scroll. The fingers of the poet's 
right hand seem to beat aecompaniment to the 
recitation. (See Studniezka, op. cil. p. 26.) 


Tue Transvation * 


The editor wishes to crave indulgence front the 
reader in two particulars. First, for the oecasional 
juxtaposition of prose and verse in his translation. 
In the case of mutilated or much-restored text and 
doubtful context prose translations or summaries 
seemed inevitable, and in the ease of the minor 
fragments the translator felt that it was admissible 
to treat each one as a unit, versifying those only 
which seem more vivid in verse. Secondly, the use 
ef the six-stress iambic verse in translating the 
corresponding Greek trimeters is, as the translator 

1 [tis tempting to identify this lady with the charming, 
though fabled, Glycera who figures in the Alciphron letters 
as Menander’s devoted helper. Karte (Menander und Gly- 
kera, Hermes, 54, 19) points out the amusing anachronism 
involved, but the tradition might easily have hecome canonical 
by about 50 A.p.—the approximate date of the sculpture. 

“The translator wishes to express his indebtedness for 


valuable help received from his colleague, Professor W. C, 
Bronson. 
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is well aware, somewhat unfamiliar! to English ears, 
but the continuity of the Greek, often unbroken 
from line to line, seems to him to be thus more 
easily reproduced, treated as a terlium quid between 
prose and verse. 

The translator has nowhere intentionally forced 
the meaning to suit the metre and, finally, he has 
not felt at liberty to try to make the English more 
racy than the original by introducing tempting, but 
anachronistic, modern colloquialisms that would 


obseure the milieu of Menander. 


Tue Transmission oF MENANDER 


What we now possess of Menander in counected 
seenes has been restored to us since 1891 and, for 
the most part, since 1905. The traditional estimate 
of his plays, verifiable only by numerous minor frag- 
ments and by the uneertain refleetion in Roman 
Comedy, had become so firmly imbedded in our 
literary creed that the opportunity for a more inde- 
pendent opinion, based upon recent discoveries of 
manuscripts, has entailed an excessive reaction in 
the minds of some competent eritics. This was, 

1 R. Browning's long poem, Mifine at the Fair, might be 


cited as a precedent. In that poem, however, the sixth 
stress is chaperoned by rhyme, 
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perhaps, inevitable. Exaggerated or uncritical praise 
provokes unmerited depreciation.’ The off-hand 
pairing? of Menander and Aristophanes is a mis- 
mating not only in rank, but also in literary purpose 
and method. 

The verdict ? passed upon Menander by Greeks 


1 As in IS97 with the rediscovered Bacehylides. 

’ This juxtaposition of the protagonists of the Old and the 
New Comedy came to a conerete embodiment in the double 
hermae of the two poets; ef. the example in the Museum at 
Goun, For a double herm of M. and Homer see Studniecka, 
op. cit. p. 16. 

* eg. Aristophanes of Byzantium, some thirty vears after 
Menander’s death, crystallized the opinion that reappears 
nearly three centuries later in Quintilian’s more reasoned 
diagnosis, Julius Caesar, master of the word as well as of 
the world, in his fanions reference to Terence (O dimidiate 
Menandar, ete.; see Suetonins, Vita Terent?), was fully aware 
of Menander’s qualities. For Ovid's reaction ¢/. Seliwering 
(see Bibliography). In the first century after Christ, 
Plutarch and Dion Chrysostom actually preferred (for reasons 
not far to seek) Menander to Aristophanes, a verdiet which 
weakens, indeed, our respeet for their literary objectivity 
but, none the less, indieates the dominant intluence of 
Menander as the “bright and morning star of the New 
Comedy” {cedacpdpos aathp, Greek Anthol. LC. vol. i. 
p. 86). Their contemporary, Quintilian, avoiding this error. 
selects unerringly the vital quality of Menander (see below, 
The Arbitrants, p. 2). 

In the next century Aulus Gellius in his learved mosaic 
(Neetes slttiene, ii, 28, 12, 15, 21; iii, 16, 3), gives us detailed 
additional contacts with Menander’s continued popularity. 
Lueian, his contemporary, has imbedded in his text two of 
the fragments (see below, p. }26, Mpitrep. fr. 7: and p. 
482 [Lucian *2faores] fr. 535), and his explicit: reference 
(Pseucol. 4) to the prologues of Menander indieates, what is 
otherwise clear enongh (¢.4¢, Dial, Merefric. 8,15 9: Piseator 
17; and cf Koek on fr. 962), the presenee of the Menandrean 
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and Romans who possessed the great corpns of his 
unmutilated works, if due allowance for the personal 
equation be made, is probably not out of accord with 
some portions, at least, of what we now have at our 
disposal. 

Dewn to the fourth or fifth century of our era 
Menander was read in the Nile valley and, in fact, 
throughout the Roman world. That he formed part 
of the standard literature in western Europe we 
know from Sidonins Apollinaris, bishop of Auvergne, 
472 a.p., who draws! a comparison between the 
Epitrepontes of Menander and the [ecyra of Terence. 
When Menander disappeared from first-hand know- 
ledge in Europe is uncertain. Possibly Psellus, the 
accomplished philologian and litterateur of the 
eleventh century in Constantinople, may still have 
had aceess to complete plays. His allusion, however, 
to “ Menandreia” is suggestive rather of extensive 
florilegia than of the “twenty-four comedies”? un- 
abridged, which he is said to have edited. 
element in Lucian’s erueible. For Alciphron (possibly con- 
temporary with Lacian) there has been formulated the 


proportion—Aleiphron : Menander ; : Lucian : Aristophanes. 
From Aelian’s Afedley (ea. 220 A.p.) Menander may be taken 


“by the handful” (see Christ, Griech., Lit. Gesch.°, § 380). 

' Kp. iv, 2. For the contemporary reading of only Homer 
and Menander, see Den Greeske Litteraturs Skaebne, Ada 
Adler (eited by Poulsen, op. ez. p. 40). 

* See Krumbacher, Byzant, Litteraturgesch.”, pp. 457, 
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Lire 


The Attic poet Menander was born in the year 
348 £2 nc. and died in 292/91 nc.t His father was 
Diopeithes of Cephisia. When Philip crushed Greek 
independenee at Chaeronea the hoy was only five 
vears old. At twenty-one he saw a Maeedonian 
garrison placed on the harbour acropolis by Antipater, 
the suecessor of Alexander. In the same year 
Demosthenes, by a self-inflieted death, brought to a 
close his long strnggle against Macedon, and Aristotle 
bequeathed to Theophrastus the headship of the 


Peripatetic sehool. As fellow-pupil with Menander 


+43. See also his referenees, pressti, op. cif., to K. Sathas, 
Mecaiwixy 3y3d00qny. The native mediaeval imitations of 
Menander and Philemon are self-evident forgeries, and the 
authenticity of the Rodosto catalogues of the sixteenth 
century, Which list twenty-four comedies of Menander, ts 
rejected by Kraumbacher, op. cif. p. 509 Poulsen, however, 
op. ert. p. 46, accepts the Nodosta data. 

A couspectus of the long fist of authors and lexicons from 
which the fragments of Menander are culled in’ Kock’s 
Comreorum sttticorma Fragmenta from Vliny the elder in 
the first century to Planudes in the fifteenth —might suggest, 
fiom the paucity of citations between the fifth and the uinth 
centuries, that wide knowledge of Menander at first hand 
contd not be contidently assumed after the time of the Mori- 
legima of Stohaens (7 fifth century). Suidas apparently 
derived his knowledge of Menander from secondary sources. 
(See Krumbacher, op. cif. p. 509.) 

1 Por this antedating by one year the current dates tor 
Menander’s Jite, see W. Kh. Clark, Weuander: Chronology, 
CoP Gd BYR BS Ch9a8), AW OS. Feragnsen, Jhe Death of 
Menander, CV i 305 312-1907), contirms this revised date. 
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under Theophrastus was the versatile Demetrius of 
Phalerum, and from him, when he becaine the Mace- 
donian vieeroy in Athens, the handsome ! young poet 
secured official protection and participated, we are 
told, in the gaieties of contemporary Athenian life. 

Before this Menander had been the companion-at- 
arms (avvépy Bos”) of Epicurus, his junior by one 
year, and when he was in his ‘thirties’ Zeno * the 
Stoie was already in Athens developing the philo- 
sophy of the Poreh. Suggestions of the influenee of 
Theophrastus! reappear now and again in Menander’s 
character-drawing, but the impact of the creed of his 
companion Epicuras is obvious, and the philosophie 
*‘impassiveness ” (avapagia) of the Epicureans seems 
oceasionally > tempered to an even finer edge of Stuie 
eourage. 

' The portrait-bust (frontispiece), if correctly ideutiticd as 
Menander, re-enforces this tradition. 

2 For Menander’s lost play, entitled SuvépnBor (see list 
infra, p. 309), cf. Kock. Com. Att, Fraym. p. 131, with 
Cicero's comments ou Caeeilius, Terence and Menander, 

3 It is uncertain when Zeno began his public teaching, and 
the apparent echoes of Stoic doctrine in Menander yield only 
elusive tndicic, 

+ Le Grand, Maos, p. 324, cites six titles from the 
‘‘Characters” of Theophrastus as identical with titles of 
Menander’s plays. 

5 See fragments (afra, eg. Nos. 247 8, p. 364; No. 481, 
p. 443; No. 549, p. 491; No. 566, p. 495; No. 762, p. 080; 
and cf Epitrep. lines 693-697, pp. 96, 98; and Mypitrep, 
862-887, pp. 116, LIS. (ef. Post, Dramatic Art of Menander, 
p- 124, on Epitr. 887 etc.) 
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Menander, however, was born to be a playwright, 
not a philosopher. Whatever impulse was needed 
may well have come from his uncle Alexis, whose 
long life spans the century from Aristophanes to 
the death of Menander and whose two hundred 
plavs bridge easily the transition from the Old to 
the New Comedy. This rate of productivity was 
exeeeded by the younger poet, who wrote more 
than one hundred plays in about thirty-three 
years, 

Menander’s first play, the “ SelfTormentor ” (y.v. 
infra, p. 349), was written in his nineteenth or 
twentieth year, and he gained his first vietory with 
“ Anger”? (infra, note p. £16) in 316/15 ne. His 
activities were cut short at the age of fifty-two by 
drowning, it is said? in the harbour of Piraeus. By 
the rond from Piraeus to Athens Pausanias saw the 
tomb + of Menander and the cenotaph of Euripides, 
a juxtaposition which, perhaps, over-emphasized in 

1 See W. KE. Clark, op. e¢t. 

2 See Capps, A.J.P. xxi. p. 60 1900). 

* From aw unsupported statement of a commentator on 
Ovid, his, 589. The craving to invent ‘ parallel” deaths of 
famous men is perhaps responsible for the mythical tale of 
Quintus Cosconius that ‘Perenee also was drowned as he was 
returning from Greece with a eargo of translations of 108 of 
Menander’s plays! (See Snetonius, Vita PP, Tereuts) 

4 The epigram inseribed upon it is very probably the one 


preserved in the Greek duthology. (See LCL. edition by 
Paton, vol. ii, p. 398, No. 370.) 
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tradition the real relation between the two poets. 


Menander was not a cenotaph of Euripides. 


Tue New Comepy in Menannver 


After the Macedonian conquest the Athenians, 
lacking the stimulus of complete political independ- 
ence, turned more and more to rhetoric, to ethical 
philosophies, to aesthetic complacency and to the 
New Comedy of Manners. This New Comedy no 
longer offers the lyric beauty, the rapier wit, nor— 
as we know it! in Menander at least—the naked 
licence and the daring personal or political satire of 
Aristophanes. It does not, indeed, always nor only 
seek to provoke laughter, but is the scenic repre- 
sentation of human life: the pathetic, the serious, 
the gay, the amusing, the commonplace. 

Menander’s rival, Philemon, with his coarser jests, 
enjoyed a greater measure of popularity,? and so far 
overshadowed Menander’s more delicate character- 
drawing that the latter won the prize only eight 


times. 


1 In Menander’s fragments, as we know them—barring the 
ubiquitous courtesan and the recurring theme of a virgin 
betrayed—there is scarcely an allusion to offend modern taste, 
and the few instances of personal satire seem to be contined 
to his earlier plays. (ef. Le Grand, Daos, p. 38.) 

2 The vogne for Philemon continned, indeed, into late 
Byzantine times ; see above, p. xi, note 2. 
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The Plots—A certain monotony! in the frame- 
work of the plots is the first, and, to some extent, 
the last impression received in studying the re- 
mains of the New Comedy. We are by repetition 
familiarized with the seduction or violation of a 
maiden; with abandoned infants; with the ulti- 
mate recognition scene, brought about by birth- 
tokens—rings, trinkets, vestments; reconciliation ; 
happy marriage. But there are a thousand and 
one variants in developing these plots, and, as 
Le Grand? has pointed out, in evaluating any 
ancient work of art it is essential to bear in mind 
what the Greeks regarded as primary and not as 
merely secondary: “la comédie greeque n'a été ni 
plus ni moins monotone que la tragédie, la pocsie nar- 
rative, la sculpture ou Farehitecture.” Menander’s 
own plots, as we now know or infer them, were re- 
enforced and developed by side scenes and by well 
executed delays which led up to the dénouement 
through an ingenious piecemeal surrender of con- 
tributory details. 


1 See admirable discussion by C. Ry Post, The Dramatic 
Art of Menander, WS.C.P. vol. xxiv. pp. 1TE-245. 

2 See Le Grand, aos, especially pp. 644 M1 This monu- 
mental and detailed study of the New Comedy may serve to 
fll out the necessavily inadequate observations possible in 
this brief sketch. Compare the English translation of the 
same work by James Loeb (see Bibliography below). 


xvi 


GENERAL INTRODUCTION 


Character-Drawing.—Menander’s fame is due to 
the delicacy and the verity of his character-drawing 
and his spirited dialogue. 

If the framework of the plot in the New Comedy 
appears conventional the dramatis personae, the types 
of character presented, are standardized almost like 
the familiar pieces on a chess-board. But the pieces 
are nnmerons: the cook, physician, diviner or mendi- 
cant priest, philosopher, confidante (female or male), 
banker, usurer, merchant, lover, the intervening 
father, facetions or grandiloquent slaves, courte- 
sans, old nurses and their mistresses, the major- 
domo, parasite, soldier, farmer, seafarer-—the interest 
centres on the combinations possible in the ordinary 
game of life, and the more skilful poet best plays his 
pieces—knight, bishop, and pawn —so as to avoid a 
stalemate at the end. 

Menander’s “ mirror of life ’’—his traditional meed 
of praise—reflected, without needless refraction, con- 
temporary life. But contemporary Athens had fallen 
on evil days. The “ passing show”! that crossed his 
mirror was a tamed menagerie; the political and 
social atmosphere was no longer vibrant either 
with victory or with struggle. Yet Menander’s 


lef. infra, p. 445, fragm, No, 481, 
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characters are uo mere marionettes. © Many! of his 
characters live in the memory and emerge from their 
conventional types. The sordid is relieved by 
elements of generosity and unselfishness and by 
romantic love,? to which Ovid bears testimony while 
perhaps appreciating its quality only imperfectly. 
Menander’s artistic fidelity to Life secured his post- 
humous fame. 

Prologue.— The wooden device of the isolated pro- 
logue, couventionalized by Euripides, was shrewdly 
adapted by Menander, who postponed ® it until after 
the audience had been won‘ by dramatic dialogue. 
Whether Menander, and others, regularly made use 
of a postponed prologue is, at present, only a matter 
of inferenee. 


1e¢.g, Abrotonon in the Arhitrante: cf. Capps, Edit. of 
Menander, p. 30 et passim. See also Le Graud, op. ert. 
pp. 232-8, on the character-drawing of Davus; also Post, op. 
cit. p. 141, 

* Many lovers loved before Euripides—and also after him! 
Excessive emphasis ou the obvious influence of uripides in 
this and in other elements (see Bibliography, e.g. Leo) 
ignores the fact that Menander had Life itself as a model. 
See the admirable analyses in the three articles by H.W. 
Preseott (ride Bibliography) and more especially ‘* The Ante- 
cedents of Hellenistic Comedy,” C.D. 18, pp. 115-1385. 

3 of. infra, p. 203, Periceir. 5 p. 297, fragm. lof The lero ; 
and p. 489, fragm. No. 545, M. was not the only one lo use 
this device ; cf. C. H. Moore (C.P. xi. 1-10, on the /ragm. 
incert. P.S.E. 126), who adds Tuxn Mpodoz{Covga@ to some 
twenty such personifications known from the New Comedy, 
and examines their prototypes in Greek Tragedy. Sev also 
Le Grand, op. cit, 508-524; Post, op. cf. pp. 127-181. 

+ Post, op. ci, p. 131. 
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Chorus.—The “ chorus’? noted here and there in 
the MSS. as a stage direction marks off the quasi- 
“acts.” * No actnal words are transmitted. Inno- 
vations, perhaps begun by Agathon, resulted, in the 
New Comedy, in a “Comus” performance probably 
accompanied by song and dance and given by 
groups of persons sometimes to be identified by 


words of the actors before or after the performance. 


Greek VocaButary and Stryie3 


Menander’s choice of words and expressions, 


whether in dialogue or monologue,! is eminently 


? See Flickinger, ‘‘ Xepod in Terence’s Heauton, the shifting 
of Choral Roles in Menander, and Agathon’s Embolima,” 
C.P. vii. 1 (1912). Also in Hermes, vol. 43 (1908), two 
articles by A. Kérte, two by Fr. Leo, and one by O. Immisch, 
Also see Lveb (trans, of Le Grand’s Duos), “‘ New Comedy,” 
pp. 336-39, 367-70, and Croiset, ‘Litter. Greeque,” iii. 
p. 610. See also Menander’s own sententious reference to 
the ‘* Mutes in Life’s Chorus,” infra, p. 353. 

° Le Grand, op. cit. p. 465. 

2 cf. Durhain, ‘ Vocabulary of Menander” (see Biblio- 
graphy); Croiset, ‘‘Style of Menander” (Hellenie Herald, 
July, 1909, traus. from Revue des Deux Mondes); also the 
analysis in Le Grand, op. cit. pp. 325-344. The free nse of 
asyndeton, for example, is obviously suited to the spoken 
word ; tragic colouring, on occasion, is certainly a self- 
explanatory device; and Menander’s traditional ‘ senten- 
tiousness ”—the cou Soddyioy of apothegins—fits normally into 
the context discovered, The language was entering the 
penumbra of the xowh (e.g. ob8€v, yivoua, ete.), but the Attic 
light is not yet eclipsed. (ef. Croiset, ‘*Le Dernier des 
Attiques—Meénandre,”’ Rerue des Dewe Mondex, vol. 50.) 

* See Le Grand, op, eit. p. 550, 
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suitable to the matter in hand, bis diction being 
usually of great clarity, his realism, while avoiding . 
unnecessary vulgarity, adapted to the characters, 
whether slave or master. His vocabulary is dictated 


by contemporary, not traditional, Attic Greek. 


Sources AND LEGATEES 


The patent familiarity of Menander with Euripides ! 
must not be allowed to obscure his contaets with 
the other great writers of Tragedy, nor with 
Aristophanes himself, whose fervid vigour still crops 
out in Menander although “in Plautus and Terenee 
the lineaments of this kinship have been effaced... 
Even if the New Comedy is the adoptive ehild of the 
Tragedy of Euripides its mother was, after all, the 
Old Comedy.” * — But even less must we forget that 
the main souree of Menander’s vitality was Life® 
itself—the daily life in Athens. 

The use, or abuse, of Menander by writers of 
Roman? Comedy—ranging from actual translation 


' See bibliographies, press?ne. 

* Fr. Leo, ‘* Der neue Menander,” //ermes, 43 (see context). 

# Ree H.W. Prescott (op. eit. supra, p. xviii, note 2) and, 
inter adic, his suyvestion of the inthience of the Sicilian- 
Attic type of comedy (C.P. 13, po PES). With this might he 
compared Che double ker, thonght by Poulsen (ep. ed. p. 43) 
to be Menander and Epicharnnts (4). 

Sey Atilinus, Caecilius, Afranius, DLuscius,  Phiutus, 


nee 


Terence, Turpilius (Christ, Griech, Litt Geseh.®, po 373). 
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to the telescoping of plots or free selection of 
material—is a problem to which many! writers have 
given detailed attention. ‘Terenee, four? of whose 
six extant plays are frankly attributed to the Greek 
of Menander, seems to offer the best points of con- 
tact. In at least three eomedies Terence made use 
of contaminatio ” of plots or even blending of the 
material, bat, as fortune has preserved uo one of 
these Menandrean plays, we are still unable to 
estiinate the exact meaning, and justice, of Caesar's 
apostrophe (see above, p. x, note 3) and whether 
the alleged lack of “vis comica” in Terenee 
means lack of inventiveness? in the neeessary re- 
making of material to suit the exigencies of the 
Roman theatre. Meanwhile Terence’s beauty of 


diction and vivid eharm remain unimpeached. 


I Sce bibliographies passim and, especially, for Plautus 
and Terence, Prescott (three articles cited in Bibliography, 
p. xxxi) + Leo, Phedinische Forschungen ; Le Grand, op, ci. 
pp. 353-365; C. R. Post, op. eft. with conspectus, H.S.C.P. 
xxiv. p. P12. 

2 The Hecyra, although also attributed in the Didascalia to 
the Greek of Menander, is apparently derived more nearly 
from Apollodorus, See Lefebvre, Ménandre, cd. princeps, 
pp. 31-33 (1907), for comparison of the Heeyra and Epitrep.; 
ste also Lafaye, infra, Bibliography. See below, p. 353, 
The fHetress, with referenee to the Phormio of Terence. 

3 That Caesar was not implying a lack in ‘Terence of ro 
madyrixdy seems evident. 
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EXTANT WRITINGS 


From the plays of Menander, probably aggregating when 
complete more than 100,000 lines, we possess to-day (ex- 
clusive of the 758 gnomic verses loosely attributed? to 
Menander and of numerons fragmentary words preserved in 
citations) only some 4,000 lines. We know these from the 
following sources ? :— 

The Cairo papyrus, discovered in Egypt in 1905, con- 
tains portions of five eomedies and some minor fragments as 
yet unidentified, Although no one play is complete, yet, in 
the case of three of them, continuous scenes are preserved 
and the main outlines of the plots, with many details, may 
he followed or inferred. For one of these plays, the Peri- 
ceiromene, two MSS.-—the Leipzig and the Heidelberg— 
partly duplicate, partly supplement the Cairo text, and a 
third MS., Oz. pap. vol. ii., adds 51 lines near the end of the 
play. 
> A series of other discoveries of new fragments and the 
identification of material existing in various collections have 
enlarged our knowledge of seven or, possibly, eight of the 
plays already known. There ave: 125 lines of the Georgos 
(Egypt, 1907, now in Geneva); 118 lines of the Colex ; 23 
lines of the Perinthia ; and 40 lines (much broken) of the 
MVisowmenos, published from 1903-1910 in vols. iii. vi. and vii. 
respectively of the Ovyrhynchus papyrt ;3 101 lines (some 34 
reakonably complete) of the Citharistes, Berlin Klassikertexte, 
Hett v. 2, 1907; 20 lines of the Coneinzomenne in the library 
of Dla identitied by Znreteli and published by Karte 
(1910); certain fragments in St. Petersburg containing 56 


1 Not included in this edition—various other Byzantine 
anthologies were current. 

° For details see the text and introductions below. 

* To these must be added now (1920-21) a fragm. of 27 
broken lines and a few verse-ends, published in Ox. pap. 
vol. xiit. No. 1605. The word @pago'yi6- in col, ii. 25 seems 
to identify this fragm. with the Misoumenos. 
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lines of the Phasma, identified by Jernstedt and included in 
Korte’s edition, and two other fragments here included in 
the Epitrepontcs (see below, p. 10) but printed by Korte as 
Unidentified Comedy No. IL, and one other fragment 
assigned to the Canephorus; and, finally, an important ie 
ment of the Mpitrep. published in 1914, Ox. pap. vol. 
No. 1236 (see below, p. 12). 

3. Two other tinds may be mentioned here, although not 
accepted in this edition: (c) in the papyri from Ghoran (see 
Korte, Hermes, 43, p. 48) an attempt has been made to 
identify certain fragments with the “Amores of Menander, 
This is rejected both by Korte, op. ert, and by Le Grand, 
op. cit, p. 222. (b) In the Papiri Greci e Latini, vol. ii, 
(P.S.L. 126), is pubhshed frammenti di una Comedia di 
Menandro, Korte (N. Jhrb. 39, 1917) accepts this as written 
by Menander, 

4. In Kock’s Comicorum Alticorwm Iraymenta (with 
Demiatezuk’s Supplementium Comicnm) are edited from 
various sources: (a) about 1,600 lines under 90 titles 
actually identified, including those already mentioned, and 
(}) more than 800 lines from unidentitied plays, together 
with 169 others which have been attributed with doubt to 
Menander. 

In this edition the material from (1) and (2) is inelnded, 
being equivalent to what is found in the second Teubner 
edition (plus the Ow, pap. fragment No. 1236) or in the 
second edition of Sudhans. In addition there are here given 
the most significant fragments from sixty-seven of the other 
identified plays, and also more than two hundred of the 
unidentified fragments, aggregating 612 lines. Although 
these minor fragments, with a few exceptions, ean give little 
suggestion as to plot-entanglement, they still remain of essen- 
tial value in our estimate of Menander’s ethical quality and 
in their reflection of contemporary life. 
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For the material in the Cairo papyrus the text refleets 
primarily Lefebvre's second (1911) edition, facsimile and 
apograph, which superseded the editio priaceps, Many 
changes, however, due to independent examinations of the 
papyrns by Jensen and by Sndhans, have heen aecepted in 
whole or in part. A multitude of corrections or supplements 
made by other commentators, including Korte and Sudhaus 
iu their respective second editions, with some by the present 
editor, have been incorporated or modified, For the tirst 
four plays a comparison with the edition by Capps (1910) 
will show continuous iudebtedness to him where subsequent 
knowledge has not entailed changes. In addition his stave 
directions have often been incorporated with little or no 
change. 

For the text of the other reeently discovered fragments 
there have been chietly nsed the second editions of Korte and 
Sudhaus respectively, Grenfell and Hunt's Georyos, the 
Oxyrhynchus papyri, and Kretschmar (for the Georyos, Colax, 
and Phasma). 

For the other minor fragments the text has been hased 
npon Kock's Comie. Attic. Fraym. (collated with Meineke, 
Dibner, Reitzenstein) and Demiaricznk’s Supplem. Comicum., 

Supplements in the text are indieated by half-braeckets, “7, 
superior to the line. Conjectural insertions are indicated by 
angular brackets, < >, and, in the translation, assumed 
context is indicated by brackets. The paragraphus, —-, 
indicating in the MSS. a change of speaker, is inserted under 
each line where its presence is certain. In broken portions 
of the text the double point, (:), also indicating, in the 
MSS., a change of speaker (or, rarely, se’f-address), has heen 
oceasionally retained where the new speaker could not be 
designated, 

The critieal notes tacitly assume a few obvious corrections 
of the apograph and also, where no further diseussion is now 
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necessary, the mass! of corrections, supplements, or emen 
dations already recorded in the critical apparatus of Capps, 
of van Leeuwen, of Korte?, of Sndhaus®, of Grenfell and 
Hint, ete. Subsequent additions or changes are referred to 
the proper sonrce, when known. 





1 See infra, Bibliography. 
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THE ARBITRANTS! 
INTRODUCTION 
I 


Tur [pitrepontes, or “Those Who Submit their Case 
to Arbitration,” is the most complete of the five plays 
partially preserved in the Cairo papyrus. Aleiphron ? 
cites thiscomedy among the chefs-d’ @uvreof Menander, 
and Quintilian? mentions it with five others, nan 
known only by meagre fragments, when he speaks 
of Menander asa model in matter and manner for 
the young Roman orators. “He alone,” continues 
Quintilian, “in my judgment, if read with diligence 
would suffice to seeure all the qualities which we 
are inculcating ; so completely has he mirrored 
human life, ... so aptly does he conform to every 
circumstance, eharacter and mood.” The Arbitration 
scene of Act II, with which the mutilated papyrus 
begins, is only one incident in the play, but it refleets 
so “perfectly these qualities of Menander that it is 
not surprising that the poet drew the title from it. 

The list of dramatis personae, the argument, the 
whole of the first © Act” (with two execptions noted 
below), considerable portions within the play, and 
some lines at the end have been lost. Important 
details in regard to the plot and the characters are 
uncertain and some of them are likely to remain 
subjects for ingenious controversy, but the resultant 

1 Kor coinage of this word ef. English: confessants. 
2 Ep. ii. 4, 19. Sng x1, 00s 
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e 
impression, in spite of mutilation, is that of an 
artistic whole.! 

The plot is as follows. At the women’s night 
festival of Tauropolia, in the course of the year 
preceding the opening of the play, Pamphila, daughter 
of Smicrines, had been violated by Charisius, a well- 
to-do young man. The girl retained the ring of her 
betrayer but no recollection of his face. The two, 
meeting afterwards as strangers, are married and are 
living happily in an Attic country deme, probably 
Acharnae, when a child is born to Pamphila which 
she, with the help of her old nurse, Sophrona, causes 
to be exposed, apparently among the foot-hills of 
Mount Parnes, together with certain birth-tokens, 
including the ring of the unknown father. Charisius 
is informed of the circumstance by his eavesdropping 
slave, Onesimus. Being much in love with his wife 
he is unwilling to divorce her but refuses to live 
with her. He gives himself up to revellings with 
boon companions and the harp-girl, Abrotonon. With 
a reference to this situation the play apparently 
begins.” An unidentified character, possibly a public 
caterer, is cross-questioning Onesimus about the 
somewhat strained domestic relations within. The 
remainder of this dialogue, now lost, and the other 
missing scenes of Act I, doubtless developed the 

1 Of all the extant material this play offers the best chance 
to appraise Menander. Also the reconstruction of its plot 
and text requires the most discussion. Hence the space 
accorded to it in this volume. This must serve in lieu of 
details necessarily omitted in the general and special intro- 
ductions for lack of space. See M. Croiset, Menandre, 
LD’ Arbitrage, 1908, pp. 2 ff. for an admirable evaluation of 
this play. 

* Assuming that the fragment (600 K.) of three lines 
belongs in this position. 
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. 
situation and put the audicnce in possession of the 
facts necessary to an understanding of the subse- 
quent action.! 

When we are able? again to pick up the thread, 
at about thirty-five lines before the end of Act I, the 
father of Pamphila, the close-fisted and _ irascible 
Smicrines, has arrived upon the scene. He has come to 
investigate and to discuss with his daughter rumours 
current about his son-in-law’s dissipated life. He is 
full of resentment and alarm at the misuse of the 
dowry money. He has, perhaps, already a germin- 
ating thought of getting it back again by means of a 
divorce. But neither the true nor the garbled story 
of the birth of a baby is as yet known to him. 

After Onesimus’s monologue at the opening of 
Act IT, Smicrines probably emerges from his inter- 
view with Pamphila and is on his way baek to Athens, 
when he becomes, incidentally and unwittingly, the 
arbitrator over the fate of his own grandchild. ‘Thus 
the audience is skilfully put in possession of the 
irony of the situation and can welcome with an 
especial relish the subsequent appearances of the 
angry or perplexed Smicrines, who forms a real pitce 
de resistance up to the very end. 

The Arbitration scene, which is preserved intact,’ 
opens in the midst of a dispute between a shepherd 

1 The wooden, though not unnsual, device of inserting a 
formal prologue (cf. Lhe Girl Who Gets Her Hair Cut 
Short, page 198), may have been avoided in this carefully 
developed play. 

? From the ‘St. Petersburg”’ fragment. For the reasons 
for accepting and inserting this fragment here sce below, 
page 10. 

* This is the beginning of the Cairo papyrus, as preserved, 
and with it begins the actual numbering of the lines in this 
edition. 
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and a charcoal-man. The abruptness of the opening 
is only apparent, so as to give the desired realistic 
touch of speakers coming suddenly within earshot. 
All essential details come out naturally. 

The foundling child, recently exposed by Pamphila, 
has been discovered by the shepherd, Davus. — Un- 
willing to rear it himself he has given it, upon 
request, to Syriscus, a charcoal-burner,! whose wife 
had lost her own baby. The birth-tokens Davus 
retained himself. | Syriseus, learning this, now 
demands them of him. Davus refuses to give them 
up. They appeal to a dignified gentleman, Smicrines 
as it happens, who now appears on the scene, and 
ask him to arbitrate their quarrel. Smicrines decides 
that the birth-tokens, along with the foundling, go 
to the care of the foster parents. Syriseus and his 
wife, with the baby, are on the way to the house of 
Chaerestratus to pay him, as landlord, their tithes. 
As they pause in front of the houses to go over the 
newly rescued birth-tokens, Onesimus comes up and 
recognises among the trinkets the lost ring of his 
master, Charisius. This ring, through the clever 
assistance of Abrotonon, who had been. in attendance 
upon the women at the Tauropolia festival, leads 
ultimately to the happy discovery that Charisius is 
himself the father of the child. In Act III, lines 
202-363, Abrotonon’s vivacious narration of the 
Tauropolia episode ; her rapid planning of an auda- 
cious bat benevolent trick upon Charisius; and the 
dialogue with Onesimus leave nothing to be desired 
on the score of realism. Of the next 130 lines, to 
the end of Act III, only fragmentary suggestions 


1 Probably of the deme Acharnae on the wooded foot-hills 
of Mt. Parnes. See Aristophanes, Acharnians. 
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are preserved, but at least thus much seems clear ;} 
Smicrines has again returned, determined to take 
back home the dowry and his daughter. He hears 
that achild has been born to Chatisius and the harp- 
girl, THe knows nothing of Pamphila’s own. affair. 
There follow: a ama titthotl soliloquy by Sinicrines ; 
one by the Cook; and various dialogues including 
that with the young friends of Charisius who vainly 
strive to appease and to divert the old iman’s indig- 
nation against his son-in-law, 

Smicrines goes into the house determined to over- 
bear all opposition on the part of Pamphila to a 
forma] separation from her husband, 

At the beginning of Act IV? Smierines is making 
clear to Pamphila, with such patience as he is 
capable of, the impossible situation for a wife whose 
husband keeps up a “double establishment.” 
Pamphila, couscious of her own history, persists in 
her loyal devotion to her husband. Charisius, as we 
learn at line 669, overhears this conversation, 
Smicrines (in the missing lines) goes off onee more, 
battled. 

In the remainder of Act EV, partly well-preserved 
and partly restored by the lucky find of another 
papyrus fragment we have two recognition scenes, 
with vivid dialogue and narrations, in which Pamphila 


1 For details see running interpretation of the fragmentary 
text: 

2: The placing of this fragment here and its interpretation 
are due to Professor Harinon’s ingenious and convincing 
proof, see below, page 12. 

* For the combination, with the two extant pages of the 
Cairo MS., of the newly discovered Oxyrhynens papyrus and 
the consequent identifieation and plaeing of the important, 
though mutilated, fragments 6'~4, see below, page 12 


6 


INTRODUCTION 


and, later, Charisins himself discover the real truth. 
This heals all their trouble. 

In Act V, of which the first portions are missing 
or mutilated, we can at least identify! a scene in- 
volving the emancipation of Onesimus and the pur- 
chase and emancipation of the astute and beneficent 
Abrotonon; we may infer a lost scene in which the 
kindly Syriscus and his wife are rewarded for their 
jealous care of the child’s interests; and we have, 
practically intact, the final dénouement in which old 
Smnicrines, last of all, is allowed, after malicious bait- 
ing by Onesimus and Sophrona, to learn the truth. 
When the Cairo manuscript finally breaks off we are 
evidently very near the end. 

Apart from the breaks due to the fragmentary 
transmission of the text, the transparent plot needs 
no elaborate elucidation. | Menander, as is his wont, 
leads up to the romance of love within the marriage 
bond.? He holds his inirror to contemporary life but 
contrives to reflect far more of good than of evil. 
Charisius commits one outrageous act, represented as 
alien to his character when sober. He is generous 
to his wife when he learns of her misfortune and of 
her deception in marrying him without a confession. 
He “hates the gay life’? in which he tries to drown 
his continued love for Pamphila) When he hears 
from Abrotonon her cunningly distorted tale he 
rejects the usual plea of masculine immunity from 
blame and holds that his own crime far outdistances 
his wife’s innocent misfortune. 

Pamphila, innocent throughout except for the not 


1 The interpretation and exact placing of certain fragments 
(see text) is conjectural. 
2 of. Plutarch, Quaest. Conv. vii. 3. 
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unnatural coneealment of her misadventure, is loyal 
to her husband when the uneomfortable results of 
his real transgression bear most heavily upon him. 
Both are rewarded for their rightmindedness. 

The harp-girl, Abrotonon, though eanny enough 
in her own interest, is “honest” and generous- 
minded. The sterling goodness of Syriscus, the 
charcoal-man, might convert coals into diamonds. 
Davus is the only villain in the play, as preserved, 
and swift retribution overtakes his eontemptible 
willingness to defraud the baby of his chance of a 
“recognition.” 

Even the close-fisted and erusty old Smicrines 
betrays his innate sense aoe justice by his indignant 
verdict t against Davus. Nor does the mere fact that 
his anxiety is aApatonaly greater coneerning the 
dowry than for his danghter’s happiness exclude a 
belief in bis paternal attection, made evident, indeed, 
by the gift of a generous marriage portion in the 
first place. He passes, as is just, through an inter- 
mittent Purgatory of hostility and baiting to emerge, 
as is not unjust, at the end of the play, into the 
serene Paradise of a happy grandfather. He is an 
admirable fertiwm quid to unify both the aetion of the 
play itself and the complex motives in) human 
character. 


1 The flecyra of Terence, with its inverted resemblances 
to the plot of the Arbitrants, reproduces more directly the 
Heeyra of Apollodorus of Carvstus w hich, in turn, we may 
agsume, was a remodelling of Menander's play. 


INTRODUCTION 


II 


CoNSPECTUS OF THE SEQUENCE OF THE FRAGMENTS AS 


Jairo MS. (1.2) 
Niuiabers. 


357 


18-407 450-499 | 


29-448 


O8-428 


00-569 

Q2, 583-590) 
Q1, 591-599) 
G1, 570, 575) 


02, 576-581) 


30-673 


ASSUMED IN THIS EDItrion. 


Fragm. 600 K. (three lines) | 1 
The St. Pet. fragments | 1 
(49 lines; lacunae) | 


Cairo D1, D%, Cl, C2, Bt-4, | 
C3, Ct 


jin this lacuna insert, at 
, end, Frag. 184 K. and 
\ Frag, 566 K. 

Cairo, H1, H2 (Oxyrh. fr. 











1286 recto} 638-707 | 482-501 
| Oxyrhynehus, 1236 verso + | eS ae 
Cairo Bl + Q2 708-743 S| Be 
Lacuna 10+ Hines; Cairo ~= | aS 
B2 + Qt Ti76 BY | BS 
, Lacuna 4-4 lines Ul; 8 | a= 
lac. of ea. 10 lines | T77-s10 ‘Sa | = 2 
| Lacuna 4+ lines U2; p4 | ore nee 
lae, of ca, 10 lines j sni-sa7 |B" | ar 
| es 
\ Cairo 1S, 14 S48-914 5 520-591 
End of play missing = ? 
| 


lines | 920- 


Line Numbers, 


Lin this| Teubner, 
Edition. | Ed, No, 2. 


1-357 1-357 


_ ceiromene, 


Quaternion 
Pages. 

X, p. 13 or 
p. 15? 

X, pp. 15, 16 
or Y, 1-2? 


Y, pp. 3-12 


» D3,4 [=TNM1, VX1. 358-408 
and TNM2, VX2)} 358-427 { and Y, pp. 13-14 
i 4315-48155 
» YR? 4 lacuna 14 + | 
lines 428-462 | 4084-420, | Y, p. 15 
» YR1 + lacuna 14 + 
Hines 408-497 | 4207-43145 | Y, p. 16 
» ZL + lacuna ca, 23 
lines 498-5382 Z,p.1 
» 422 + lacuna ca, 28 
lines 533-567 Les] vesD 
Lacuna of two quaternion 
pages = 70 + lines 568-637 Z, pp. 3, 4 


4, pp. 5, 6 
Z,p.7 
4,p.8 
Z4,p.¥ 
Z, p. 10 


4, pp. 11, 12 
Z, p. 13 








1 Jt is not practicable to reckon an exact mumber of lines for the 


inissing first Act, but it may be assumed that at least 210 lines preceeded 
D1. Assuining therefore some 35 lines as Jost at the end of the play, the 
total length would be at least 1104 lines (or 1225, see below), 
ed2, assumes 1305.) In Capps’s edition the numbers for bD1—C4 and for 
H12 and H?-4 are the same as in this edition. 
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The delimitation into the conventional five “acts” is now 
possible, three of the four appearances of the chorus being 
identified and the fourth placed with reasonable certainty, 
The length of Act Tis wholly inferential, that of Act IL and 
Act V may be conjectured approximately. This would give 
a normal average length for the acts, as follows: 


Act I A , ; . : : circa 200 + lines 
Act TI (begun on St. Pet. verso) (x) 

+ 201 lines . : F : c i » 260+ ,, 
Act IT] (settled in Cairo text) 202-497. 297 5 
Act IV (beginuing, as assumed, with Z") 


498-764 r ‘ 5 ° Fi ‘ 268 3 
Act V begins in 8° 765 to 919 + (x) . circa 200 +, 


‘Total 1225 + lines 


Tne Text AS HERE RECONSTRUCTED. 


The reconstruction of this mosaic-like text from the 
fragments listed in the preceding conspectus is the outcome 
of long and critical examination and discussion by many 
scholars in Mngland, France, Germany, and the United 
States. There has been progress from possibility to pro- 
bability, and, in some cases, from error to eertainty. 

The order adopted in the present text differs in some 
respects from that of all preceding editions. Certainty at 
all points cannot be arrived at unless some further discovery 
throws new light on what is now doubtful. The following 
memoranda will indicate that the arrangement is not, with 
possibly one exception (¢.e. U! and U*), an arbitrary one, 

1. The short fragment, No. 600 in Kock’s fragmenta ades- 
pota, is referred to the opening of the play by a general 
consensus of opinion. 

2. The St. Petersburg fragments, from their content, are 
to be referred to this play with confidence. Abont their 
position there has been much controversy. The history of 
their discovery is given by Professor Kdward Capps, Four 
Plays of Menander (1910), pp. 34-35, who was the first to 
recognize that the recto belonged to this play and who placed 
the fragments at Act IIJ-FV. 9 The allusion, lines 33-35, 
just before the entry of the Chorus, seemed, with other 
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indicia, to point to an advanced state of the action. ‘The 
verso only was at first inclnded by Van Leeuwen (ed. 1908) 
and placed at Act I-II. Croiset (Revue des études grecques, 
1908) favoured the insertion later in the play. Miss L. Kapp 
(Hermes, xlvii. 317-319) argued for the position Act I-II, 
and Sudhaus (Hermes, xlviii. 15 {f.) likewise approved of this 
position which he adopts in his second (1914) edition, pre- 
fixing also fragm. Z? (for which, see below). Kérte, in the 
second ‘Teubner edition (1912), excludes the fragments, for 
reasons rehearsed pp. xxi ff., while admitting that much of 
the matter is germane to the play. . 

The earlier position in the play is here adopted because 
there seems to be no suggestion in these lines that Smicrines 
knew of the birth of a son to Charisius, not even the garbled 
story of Abrotonon. His general indignation against Char- 
isius seems consistent with his feelings at a first visit to 
Pamphila. On the other hand allusions in the fragments VX 
and YR would seem to make the matter in the St. Petersburg 
fragments inadequate if placed after these fragments (for 
which see below). 

3. Fragments NTM!+ VN? and NTM?+VX*%. The liaison 
between NTM and VX was already contemplated and tested 
by M. Lefebvre who discusses it in the facsimile edition of 
1911 (Introd. pp. x-xiii). After long hesitation, however, 
he rejected the combination. Professor Carl Robert (1912, 
Sitzungber. der kénigl. priiss. Acad. der Wiss. xxii.) revised 
the scheme with a slight difference: viz., he raised up frag- 
ment VX! one line so that the first verse-end, -6y, on the 
right, comes opposite ed@vs the fourth, instead of the fifth, 
verse-end of fragm. M', on the left, etc. The meagre verse- 
ends thus rearranged Robert filled out with conjectural 
matter including two proper names (one of these, Moschion, 
not mentioned in the extant fragments, is a ‘‘ delegate- 
at-large” from other plays of Menander and the New 
Comedy). 

After much hesitation the present editor has adopted 
Robert’s arrangement as being more probable than any other 
combination (noting especially what M. Lefebvre, J.c., has to 
say about ‘‘les caractéres extrinséques”). This does not 
involve, however, the acceptance of Professor Robert’s in- 
genious and over-subtle conjectural restorations, but, with 
the fragments YR?* following closely, it does preempt the 
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position to which Professor Capps, with great probability at 
the time (1910), referred the St. Petersburg fragments. 

4. Fragments Z'? The placing of these small, but in- 
teresting fragments at the beginning of Act IV is due to 
Professor Harmou’s keen insight. The eharacter on the 
margin of Frag, Z! he interprets, not as a page uumber, 6, 
bnt as a quaternion siguature, this quaternion, Z, being the 
sixth in the codex according to Kérte’s arrangement. The 
internal evidence of the fragments is even more convineing. 
Smicrines is urging upon his daughter the plight of a wife 
whose husband keeps up a ‘double establishment” (ef. fs). 
It must therefore be placed after Smicrines has been told the 
trumped-up story of Abrotonon’s child. It would, therefore, 
be utterly out of place in Aet I where Sudhans prefixes it to 
the St. Petersburg fragments. 

5. Fragment No. 1236 of Oxyrbynchus Papyri, vol. x. 
(1914). This unexpected find has contributed in three par- 
ticulars to greater certainty in the interpretation of the text. 
First: the recto duplicates the Cairo pap. lines 285-406 
(=665-686 of this edition), confirming or modifying one or 
two doubtful verse-ends, Second: the verso contains some 
twenty-one verses of which about one half are new and give 
several clues to the speakers, Third: the other half of 
these verses overlaps a portion of the mutilated fragments, 
Cairo B'4, hitherto conjecturally assigned (see Korte’, pp. 93, 
94) to the Periceiromene becanse of the marginal designa- 
tions of speakers taken by Lefebvre to indicate  Polemon” 
of that play. As it is now certain that these fragments, 
B'4, belony to the EHpitrepontes, other readings of these 
letters now seem probable (see note on text of 729). As the 
recto of Ox. No, 1236 coincides with lines 385-406 of the 
Cairo papyrus, its verso might be assigned to either one of 
the lacnnae which precede and follow respectively at a 
convenient distance. The context, however, shows that it 
follows and, by overlapping 4', proves that the parts of this 
latter fragment follow in the order: B'*4. Moreover B? 
contains the break aud indication of a Chorus, cousequently 
we have the beginning of Act 1V, now made detinitive just 
about where (704) it had been previously assumed by Capps, 
Robert and others. Finally, the fragments 6! and Q?; 6? 
and ()! may be combined by virtue of the contexts and seem 
capable of physical union also. 
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6. Fragments Ul and U®, The placing of these small but 
important fragments has caused munch controversy. In the 
second ‘Teubner edition (1912) the order: H?; —U*®; —Q®; 
—U!; —Q!' could still be accepted with confidence. The 
discovery of Oxyr. pap. No. 1236 and the consequent addition 
of 61-4 nade this impossible. Various combinations, including 
physical union, of 61+ U* and 6?+U! at once suggested 
themselves to diflerent scholars independently. Robert, in 
Hermes, xlix. 3 ‘‘Das Oxyrhynchosblatt der Epitrepontes ” 
published his combination and confident conjectural recon- 
struction with, apparently, insufficient regard to the physical 
obstructions to the union. His scheme and further hypo- 
thetical combinations are tested (with a phototype repro- 
duction) and rejected in A.J.P. vol. xxxvi. 2, pp. 185-202 
(F, G, Allinson : ‘‘ Menander’s Epitrepontes Revised by the 
New Oxyrhynens Fragment”). The tentative arrangement 
adopted in the present edition offers, it is believed, a plausible 
context without any mechanical diffieulties. Sudhaus, who 
died before his second edition was completed, left U! and U? 
outside of the consecutive text. They are there printed at 
the end. 


Note to 2, p. 10.—The probable decipherment of Sucp/, in 
margin of St. Petersburg fragment (made by Hutloff and 
others), is contributory evidence to the identification with 
this play. 


‘ETUTPENONTEX MENANAPOT 


TA TOY APAMATOS NPOXOIIA 


Mayetpos Ados 
"Ovnjoriros °A Bporovor 
Npexpirys Napioros 
XNatpeotparos Tlappiin 
Xyylas Luodpovy 
RripurKos 


Xopos cupTorav 


Koga: Pvg Svpicxov cat to matdlov: tanpérar tod 
Mayetpov' 


THE ARBITRANTS 


DRAMATIS PERSONAE 


Cook, or public caterer, from Athens. 

OxeEsinvs, @ slave to Charisius. 

Smicrives, father of Pamphila. 

CHAERESTRATUS,! @ land-owner ; friend of Charisius. 

sumias, friend of Charisius and Chaerestratus. 

Srniscus, a charcoal-burner and tenant-slave of Chaerestratus, 

Davus, an Attic shepherd. 

ALBROTONON,* @ harp-girl; a slave. 

Cuarisivs, husband of Pamphila. 

PaMPHILa, wife of Charisius. 

Sorigona,® an old servant woman of Smicrines and nurse 
of Pamphila. 

Cuorts of revellers. 

Mures: The wife of Syriscus. 


Tue Baby, child of Pamphila and Charisius. 
Assistants of the Cook. 


1 This name, by the convention of Comedy, was given to a 
young man. Hence the character of friend rather than father 
{the alternative theory of some editors) best suits Chaeres- 
tratus throughout the play. 

* Abrotonon, also spelled Habrotonon. 

3 Conventionally in the New Comedy Sophrona is the 
name of anurse. Compare the nutrix in Terence’s Hunuch, 
adapted from Menander, and also in his Phormio, adapted 
from the Greek of Apollodorus. Some editors have assumed 
that Sophrona is the wife of Smicrines, 


EIMTPENONTES MENANAPOY 


ACT I 


Scene. ONHZIMOX cat “A” 
ar 
600 K ody 6 Tpodipos cou, Tpos Oedr, "Ovrjotpe, 
o viv éyor' thy ABpotovoy Ti Wadzpiar, 
éynu evayxos; 
ONHSIMOZ 
Tavu fev ovv. 
(Lacuna of — lines to recto of St. Pet. fragm.) 
Vadesp. 105 = Pet, 2a. For St. Petersburg fragments see 


above, introduetion, p. 10. 


Notr.--Lines “1-49” of St. Pet. fragm. cannot be defi- 
nitely renumbered in this text. 

Lines 1-15. Change of speakers as indieated in MS., see 
Capps, crit. notes; Hutlott; S%  Sce Capps for suppl. not 
otherwise noted. 
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Scene.—A deme of Attica, probably Acharnae, before the 
house of Chaerestratus, now occupied by Charistus and 
Abrotonon, and an adjoining house, that of Charisius, in 
which his wife, Pamphila, still lives. The highway 
stretches off, nearly south, to the Acharnian Gate of 
Athens. In the background, to the north, lies Mt. Parnes. 


ACT I 


ScENE. ONESIMUS and “ A” (someone unidentified, 
possibly the Cook) 


(Onesimus meets “ A.” Their conversation, as preserved 
in the following fragment, turns upon the domestic 
iar ENS LES 
affairs of Charisius.) 
ey”? 
Did not, Onesimus, your master, the young heir 
The one who keeps Abrotonon, the harp-girl, now, 
Fore God I ask, did he not marry recently ? 


ONESIMUS 
He did indeed .. . 


(The remainder of the scene and of the whole Act is lost 
except the ‘* St. Petersbury’’ fragments, which are insertcd 
here, as follows :) 
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MENANDER 
Scene. SMIKPINHS, XAIPEXTPATOS, (SIMMIAS? 


SMIKPINH= 


wt 7 *s : ‘ ay % ta [fe 71 
avOpwros oivers avto TOOT ExTAIT'Topat 
Vv > t x be nm f i oa | > ‘5/ EA 
eywy. vmrep <de> Tod peOvoxe'a'@ ov AEyw" 
aniatia yap €o@ Gporov TodTS ye, 
> Ns Det p ey rod 

et kai Bealetar xoTUAnY Tis TOLBOAO 

(5) @voupevos rivety Eautov. 


XAIPESTPATOS 
Tour ely@ 
7 pooepevov" ovtos €utecwy Staa'Keda' 
Tov épwta. 


al 


SMIKPINHS 


TiO €pot TOUTO; mad olpalEerau, 


TM poiKa dé AaBov Téavra rértap neyD lau,’ 
ov TAS yuvarKkos vévopty’ auton oixéer ny: 

(10) dmroxotTos €ote mopvofocKe dwdeKka 
THs Hpépas Spaypas didwat, 


XAIPESTPATOS 
baMdexa. 
eZ é zy » be “ * es ‘ , 
TET UG T aK PLBOS OUTOOL TA TT pay—whata. 


3 dmotla, MS. / atAneric, conj. Wilam. 

1} Sfeou with space, MN. // In margin X, perhaps = Xaip’, 
8?) Hutloff. 

12 “menu's, Leeuw. /"éxlora's’, Cob./ eddy 7’, Wilam, 





1 Probably this line = abont 200, For convenience, how- 
ever (as in LY, IN*, and Capps’s edition), the numbering begins 
again with the first line preserved in the Cairo papyrus. 

2 Roughly : obol = 1#d. (or .034 cents); drachina = cirea 
O4d.; mina = circa £3}; talent = circa £225. 
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Scene. SMICRINES, CHAERESTRATUS 
(later SIMMIAS ?) 

(Smierines, father of Pamphila, coming from the city, is 
soliloguising about the reports which have reached him in 
regard to the dissolute life which his son-in-law, Charisius, is 
leading. The project of inducing his daughter to separate 
from her husband 2s already forming in his mind. It is with 
the financial side of the situation that he seems to be chiefly 
occupicd at this first visit to Pamphila. 

The beginning of his monologue ts lost. He does not at 
first see Chaerestratus, who interjects various side remarks.) 


SMICKINES, CIIAERESTRATUS (in concealment) 
SMICRINES (soliloquising) 
1 


The fellow and his wine! "Tis this that knocks me 
out— 
Now I’m not talking of his merely getting drunk 
But this now verges on what's quite incredible, 
For even if a fellow should compel himself 
To drink his wine, paying an obo]? the half-pint 
At most— 
CHAERESTRATUS (aside) 

Tis just what 1 expected! He'll rush in 

And drive Love out of doors! 


SMICRINES 
What's this tome? Again 

I say : * He’ll smart for it!’ For dower though he’s 

had 
Four talents? down in cash he hasn’t thought himself 
His wife’s domestic merely ; sleeps away from home ; 
And to a panderer twelve drachmas? every day 
He pays,— 

CHAERESTRATUS (aside) 
Yes, twelve. Precisely he has learned the facts. 
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ZMIKPINHS 
unvo’s Si:atpopiy avdpi Kai mpos pepav 
re 
€€. 


XAIPESTPATOS 
ed! Xeno oy tora Ow dBorous THS Nuepas, 


(15) “Txavo'y re TO TELWOVTE <Tpos> TItalavy’y Tote. 


XIMMIAZ (?) 
rapian! os. ore mpoopévet, Naipéotpare. 
"ris 08 éa'tt 85} n, TyruKvtal’ ; 
XAIPESTPATOS 
6 TAs" vps TaTHp. 
SIMMIAZ 
rt yap Ta@ lov ws aOXeos Tes epyatns! 
"Bréree axvOpwf’, o'rpraxaxodalipev; 


el 7 


XAIPEZTPATOS 
war tpiav 
(20). ........0aP yuvaika 2... ot 
Git eS aca On SNR A ogy sleet vee dake SMEOE 


Be Aje te e 8 RL AD Be Sane cote ee ag art va Bat Rate ane ia BS 


(Lacuna of circa 15 lines to St. Let. verso) 


e Tunvols, Sudh. Hermes, xlviii. 

42: ed", Sudh. op. cit. // iwépas: ‘membr. puncta add. 
me s. 

15 Continued to Chaerestratus, Hutlotf / To Smicrines, 
S*. // ixavévy vt, Wilam. suppl. // <apds> inserted, S*% // 
ation y, cou rz suppl. 

16 TXapiovos, IK? suppl. // Xapéorpate', Capps suppl. 

17 Fris 88° do's) 3% 1, Jern. suppl., rather long. /"rls eat, 
S?, who reports MS. ..... Til. YAuKUTATE . OTNSE. 64 ar 
1779. 

IS fri yap raM@av, Hutlolh./'rl oby wa@ ar, 2. // épyarns, 
Leeuw. | Sa:rdcogos', Wil. / Huttoll sees ¢. 

19 Wilam. suppl i! Wadrpiav to Chaerest., LUAU divides 
line before 6. 20 Sri évdov oikotoav, 7 N® suppl. 
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SMICRINES 


Enough to keep a man a month and six whole days 
Besides. 
CHAERESTRATUS (aside) 
Well reckon'd? that! Two obols by the day ! 
About enough for gruel for a hungry man! 


SIMMIAS 2 


(comes from the house to summon Chaerestratus. He 
does not al first nolice Smicrines.) 


Charisius awaits you now, Chaerestratus— 
But, my dear sir, who’s this ? 


CHAERESTRATUS 
Our young wife’s father, he— 


SIMMIAS 


Then why on earth like some poor, sorry, labourer 
Looks he so glum, the thrice unfortunate? . . . 


(In the broken lines Chaerestratus apparently first gives 
Simmias some idea of the situation, explaining Smicrines’s 
indignation at his son-in-law. There is allusion to a‘ harp- 
girl” (19). After these asides Chacrestratus, in the lacuna 
of some 15 lines, has apparently addressed himself to attempt- 
iny to mollify the angry father-in-law, and when the text, on 
the other side of the St. Petersburg fragment, begins again, he 
is, 1t may be inferred, concluding his exhortation to Smicrines 
by calling down a blessing conditioned on his leniency to 
Charisius. T'his, however, has no immediate effect on the old 
man, who presently goes in to his daughter.) 


1 Ge. 12 x 1S = $2.16; 35 days (de. 29 + 6) x .06, $2.10 
(approx.). 

2 The identification of the interlocutor here as °‘ Simmias ” 
is an inference from his appearance below at line 413. 
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XAIPESTPATOX 
OUT@S ayaUoV TL Gol YEVOLTO. 
XIMMIA 
\ f 
Hy EYE 
, y 
Tuatara y'! 
XSMIKPINHS 


, 
ue els KOpakas; olpwker paxpa. 

Or mr > e tal y lal , 

(25) "adr clue v by low, capds te TvOopevos 


‘OTws & exe” Ta Tips Buyatpos, Bovrevoopmar 


'évtiva tplomov pos ToUTOY 1}5n Tpog Baro. 
XAIPEXTPATOX 
“ppdowp'ev avT@ TodTov THeovtT evOdde; 
SIMMIAZ 


"bpacw yer. 
XAIPESTPATOZ 


? , Y Ca a 
olov Kivaoos, olkiay Troet 


"Siaota'tov. 


XIMMIAZ 
Todras €Bovropny cma. 


XAIPESTPATOS 
rt Neves; 
SIMMIAS 
plav pev thy epeEns. 

23 Pet. 2b. yévorro: Capps, K®.//uh Aye, to Simmias, 
Allin. / cont. to Chacrest., 8°, Hutlofl. 

24 pdrada y’, Allinson suppl. /In Ms. space for 7 letters 
and for : before odx, Hutloth / under ob 4°, Leeuw. // ob« ete. 
to Stmnier., Hutlotf, 

ae Jern, suppl. / efoequr viv, S*. 26 Korte suppl. 

7 Leeuw. suppl. 28 Jern. suppl. 29 Jern. suppl. 

a Sidera'rov, S? suppl. /avacratoy, Kock. // moAAdS etc. 
to Simmias, also distrib. of foll. parts, Allinson. 

31 Suppl. Capps. / Sroaads', Jern. suppl. 
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CHAERESTRATUS (f0 Smicrines) 


23 So may some blessing come to you ! 


sIMMIAS (to Chaerestratus) 
Don’t talk in vain. 
SMICRINES 
Nay you go feed the crows! Go join the dead and 
how!!! 
Bat I'll now go inside and when I’ve clearly learned 
How matters with my daughter stand, Pl) form my 
plans 
So as to make assault on him immediately. 
[Smicrines goes into the house of Charisius to Pam- 


phila, 


CHAERESTRATUS (/o Stmmias) 
Are we to tell him that this fellow has arrived ? 


SIMMIAS 
Let's tell him, yes. 
CHAERESTRATUS 
The foxy rascal! How he splits 
A household ! 
SIMMIAS 
I could wish the same to many more. 


CHAERESTRATUS 
What’s that you say ? 
SIMMIAS 


For instance, that next door. 


1 Exclamatory curses like this (it. ‘‘ You shall howl] the 
long howl”) are difficult to render without recourse to 
expressions, anachronistic for the Greek, such as: ‘‘ The 
Devil take you!” etc. 
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XAIPESTPATOS 
THY euny; 
SIMMIAZ 
"ri oly 7. iwpev dedpo mpos Xapictov. 
XAIPEXTPATOS 
w\wer, @S Kal pEelpakuANa@V BYrOS 
res Tol TOTO Tes epye?” im opeBpeyuer' wp,! 
(35) Tods? por "voxel evatpov eivat plo doxet.! 
‘xo Poy? 


ay a)! 


ACT II 
Scene. ONHXSIMOX 
ONHSIMOS 
emia bard pen! Tmavta TavO pwrmee eya' 
atop" evos | a 
ROU GOT Se ice te ws bk 
6 deo me" TESS a ht Se eye se tas Ss ght 
(40) 6 ryépa yo exetvos 6 karéparos Spexpirns” 
836 K ob6€ Ao'you Huawv odd? éemiatpod yy éxov! 


32-34 Jern, suppl. 35 Kock and Jern, 
36 {1 to es Capps. // ém eee wen ‘, Jern. suppl. // 
ravOparer, CW. Miller. // éyae, S 37, S® suppl. 


37-39 Perhaps ane 
olduevos €lvat, viv Karoida Td Te AaAdety! 
nalrd om rut paynovety by Bias a asi 
6 Beowo'rns be Starevet proay eve’, (Allinson). 
//Jernstedt made the tempting insertion here of Fragm. 
SSL IK, te. 
éuol woAdis eat) Kal xatadvyy Kal vduos 
Kal Tob bivelov tot 7 ablxov mavtds KpiThs 
6 Seamdrys: mpis tovroy eva dei Chy ene. 
rejected as inconsistent with the begin. of lines 37, 38; see 
Hutlofl, op. cit. 4) Capps suppl. 
41 Capps suppl. from Fragin. S86 K. “Quoted with quay 
and duay and with Fav, yw, 2yer” 
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CUAERESTRATUS 
What? Mine? 
SIMMIAS 
Yes, yours! Let’s go in here to see Charisius. 


CHAERESTRATUS 
Let's go, for see, there's coming here a perfect mob 
Of young bloods half-seas-over, and I hardly think 
It’s just the time to choose to interfere with them. 
[Chaerestralus and Simmias go into the house of 
Chaerestratus. The revellers enter and give a 
performance. | 
CHORUS 


ACT II 
(Enter Onesimas from the house of Chaerestratus.) 
ScengE. ONESIMUS alone 


ONESIMUS 
Affairs of mortal men are shaky—all of them ! 


(Onesimus, in the broken lines 37-419, seems to continue his 
soliloquy somewhat as follows: ‘‘ Reflecting on this, I have 
now decided that to chatter and play the busybody is the 
shakiest thing of all. My master keeps on disliking me, and 
as for that accursed old man, Smicrines, he has no care nor 
heed for us.” 4 





1 A different and tempting coutext for lines 36-40 was 
formerly secured (see notes to text) by the insertion here of 
Kock, fragm. 581, which nearly coincides with the extant 
fragmentary words. This would yield the following charac- 
teristic moralising : 

For me,—as my thought goes,—one’s master is at once 
City and refuge and the code of law and judge 

In all of what is right and wrong. I’ve got to live 
According to his views alone. But that old man, 
That curséd Smicrines, nor cares for us nor heeds, 
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VEG eae 28, YY Boas 
EMS RENE iee erates ice Ue cay Be. oy Bana 
édeiTo Y we 
ATOOED 6 one es ee ae os 
TOUTE. 2, Te gs goes Gee wal at AOE eS 
OTE TOG: force tee 5 ha Se CA, SI ie Tk 
Bh eh ROP el Re ea ee te SS 
Rho SUD Mints 18. Gel ts Gas 
(Lacuna of ? lines to D}. 


See note to p. 9.) 


Scene. SYPISKOS, AAOX, SMIKPINHS 
XTPIZKOZ 
ghevryers TO Sixatov. 
- AAOS 
i j 
auxopavteis, SutTUXNS. 


=YPISKOZ 
2 a > 4 hs ? 
ov bet o EXeLy TA UNO. 


ASAOX 
CTLTPETTEOV TLL 
éaTe TEPL TOUTWD. 
ZTPISKOS 
Bovropat. 
A4A0z 
: Kpiapmeda, 
42-49 See Hatloff, op. cit., for traces of additional letters. 
Lines 1-5, Changes of speaker follow pap. punct. except 
line 3, where Boddcuar: is assumed from pap. Bovrouac / 
K2, S® give BoddAouar, xpwdueda to Davus, ignoring the (:) in 
line 2. See Capps, ad loc. 
3 D', quat. y, p. 3. 


26 


THE ARBITRANTS 


Oncsimus may then have animadvcrted upon his own 
officiousness in informing Charisius about Pamphila’s 
previous misfortune, and may have continued to speculate 
on the crisis in family affairs which the old man’s interven- 
tion is likely to superinduce. 

Exit Onesimus into the house of Chaerestratus. 

Enter Smicrines from the house of Charisius, He comes 
upon Syriscus and Davus engaged (beyinning of Cairo 
papyrus) in the dispute over the birth-tokcns belonging to the 
foundling. By comic trony he becomes, unknown to himself, 
arbitrator over the fate of hts own grandson.) 


Scene. SYRISCUS, DAVUS (the wife of Syriscus 
carries the baby), (later) SMICRINES 


(The Cairo papyrus begins here.) 

Syriscus and Davus are at an impasse in their dispute 
about certain trinkets found by Davus along with a baby left 
exposed, which Syriscus had latcr adopted. Davus had held 
back all reference to these birth-tokens, wishing to retain them 
without the baby. Syriscus has accidentally discovered his 
treachery. 

SY RISCUS 
You'd shun what’s fair. 
DAVUS 
And you, unchancy, blackmail me. 


SYRISCUS 
You have no right to what’s not yours. 
DAVUS 
Let’s leave the case 
To some third person. 
SYRISCUS 
I agree. 
DAVUS 
Let’s arbitrate. 


tw 


~ 
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STPIZKOS 
Tis OUV; 
AAOS 
: 2 9 x a“ + , t A 
éwol pev mas ixavos. dixata b€ 
Tdaxyw’ Th yap cot werTedidour ; 
SYPIZKOZ 
tTouTov Nae 
Bovnet xpitiv; 
AAOS 
; Sao% 
ayab TUXD- 
STPIZKOX 
Tpos Tav Oeay, 
I \ a - if las bas 
BérTL0TE, peuxpov av axoXacals nply Xpovor; 


=MIKPINHS 
ra ¢ 
Uptv; wept Tivos; 
XTPIZKOT 
QVTUINEYOMED TPAYLa TL. 
=SMIKPINHS 
i a > x f 
TL OUY Emote LENEL; 
SYPIZKOX 


eeporhy TOUTOU TLVa 
Entodpev | igov el Oy! aoe ponder KWAVEL, 
duaAdvaor 7 NaS. 
2MIKPINH 
@ KaKLOT aTroNOUpEVOL, 
dixas NeyovTes TEepiTaTeEiTE, SipOEpas 
EXOVTES; 
ZSYTPIZKOZ 
arn’ 6s —T0 Tpayye éoriy Bpaxe 
Kai padiov pabetr, TaTEp,—OOs THY Xaptr. 


6 Ag/iu 1. margin. 
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SYRISCUS 
Who shall it be ¢ 
DAVUS 
For my part anyone will do. 
(Aside) It serves me right for why did I go shares 
with you? 


Enter Smicrines. | 
syRiscus (indicating Smicrines) 
Will you take Aim as judge ? 
o 


DAVUS 


Luck help me, yes! 


syriscus (to Smicrines) 
Good sir, 
Now, by the gods, could you give us a moment's time? 


SMICRINES 
Give you? And wherefore ? 


SYRISCUS 
We've a question in dispute. 


SMICRINES 
What's that to me, pray? 


SYRISCUS 
Some impartial judge for this 
We're seeking now, and so, if nothing hinders you, 
Adjust our quarrel, 
SMICRINES 
Rascals marked for misery ! 
In goatskins dressed, do you debate and prate of law? 
SYRISCUS 
But none the less—the matter’s short and easily 
Decided—grant the favour, father. By the gods, 
29 
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173 K 15 yen KaTappovyjays, T™pos Be@v. ev Travtt det 
Kalp@ TO Oixator é eT UK patel aravtaxob, 
Kat Tov maparvyxdvovra TOUTOV TOU Mépous 
eXely mpovoiayr’ KoLvoy éate 7® Biw 
TavTon, 

AAOS 
 METPLO YE TUMTETAEYLAL prtopt. 
20 Te yap peTedioour; 


SMIKPINHS 
EupevelT odv, ErTré jLoL, 
ols av dtxaow; 
ZTPISKOS «al AAOS 
TUVTwWS. 


=MIKPINHS 
dKov oat Ti yap 
TO KWAUVOV; GU TpOTEpOS, 0 TLWTIAY, EYE. 


AAOZ 

puxpov divobev, ov Ta T pos TouToY povoy 

mpax ert? Jw a gol Kat capi Ta Tpaypata— 
25 év Tw ddget TO TWANTIOY TOY Xeplor 

TOUTWY ETOLMALVOP THIAKOTTIHY Laws, 

BéXttoTE, TavTyy Huépav avTos Loves, 

KAKKELLEVOY TALOAPLOV EUPOY In) TLOD, 

eyov S€paia Kat ToLovTOri TiVva 


30 Koopor. 
=TPIZKOZ 


\ F 
mept TOUTMY €aTiV. 


19 dao /in}. margin. 
21 ‘kal daos!, Capps conjeet. / Pap. has Zup only between 
lines. 23. a@/in |. margin. 
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Do not despise us, for at all times it behooves 
That justice gain the upper hand, yes, everywhere, 
And every one that comes along should look to this 
And make it his concern. It is the common lot 
We all must share. 

pavus (aside) 

I’ve grappled no mean orator, 
Why did I give him part in this ? 


SMICRINES 
Will you abide 
By my decision? Say. 


syriscus and pavus (together) 
Of course. 


SMICRINES 

Vit hear, For what's 

To hinder? (7 Davus) You! you close-mouthed 
fellow there ! Speak first. 


DAVUS 
I'll start a little further back, not simply tell 
His part, that I may make the matter plain to you. 
Within this bushy thicket here, hard by this place 
My flock I was a-herding, now, perhaps, good sir, 
Some thirty days gone by, and I was all alone, 
When I came on a little infant child exposed 
With necklace and with some such other ornaments. 


sYRIscus (interrupting) 
About just these our quarrel ! 
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AOE 
> t Baw f 
OUK é@ EYyeELY, 


SMIKPINHS 


éav AaAs weTakv, TH Baxtnpia 
"xal0i£opat cou. 
AAOZ 


: ‘ 
Kat duxaiws. 


XMIKPINHS 
la 
reve. 
AAOX 
Neyo. 
dvleidouny. anipreov oikad’ aur’ exo, 
rrp Nepery éwedRov* adr edoke Hot TOTE. 
év vuKTi Bouhayy &, évep adtract peyverat, 
dtdous € éuavTo, BStehoytouny. enol 
Ti matdor popias Kal KAKOV mobev O° eyo 
TocauT dvahoow; Th ppovtidwr € eno; 
ToLoUTOGt Tis HY. eTolpatvoy maduy 
ow ci a ” as ¥ - 
wOev. 7Oev odtos—Eott & avOpaxevs — 
els TOV TOTOY Tov aUTOV éxTpiowY exEt 
, 
aTedéyn. mpotepor b€ por auv7Ons eryeyovet. 
: . cee ee 
eXNaAODMEV AAXAOLS. TKVOPwWIrOV VTA [ME 
, “3 v7 ¥; ee ” f oe co bel ce , i: ao 3 # 
ide “ ti aivvous,” pyat, “Ados;” “Te yap;” eyo, 
: hog eS a 
‘ qepiepryos eipl.” Kat TO Tpayp’ avT@ réyo, 
Os evpov, ws averhouny. 0 b€ TOTE LEV 
? ¢ 4A 3 a“ , ’ b ay ce a ¢ 
ev0vs, mply elrreiy mvt, eset? OUTW TL TOL 
ey Bou yévorTo, Ade,” Tap éxaa Tov eqor, 
‘éyot TO Tatdioy das: oVTwS EVTUX)S, 


30 Aao/inr, margin. 37 -D?, quat. y, p. 4 
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pavus 
He won't let me speak ' 
sMICRINES (fo Syriscus) 
It you put in your chatter. with this stick of mic 
PU feteh you one. 
DAN US 
And serve him right. 


smicRINes (to Davus) 
Speak on. 
DAVUS 
1 will. 
1 took him up and with him went off to my housc. 
| had in mind to rear him— twas my notion then—. 
But over night came counsel, as it does to all, 
And with myself I reasoned : “ What have I to du 
With rearing children and the trouble? Where shall | 
Find so much money? Why take on anxieties?” 
Thus minded was I. Back unto my flock again 
At daybreak. Came this fellow—he’s a charcoal- 
man 
Unto this selfsame place to saw out tree-stumps there. 
Now he had had acquaintance with me heretofore. 
And so we fell to talking. Noticing my gloom 
Says he, “Why’s Davus anxious ?”” “Now why not?” 
says I, . 
For Pm a meddler.” And I tell him of the facts ; 
How I had found, how owned the child. And 
straightway then, 
Ere I could tell him everything, he begged and 
begged ; 
“So, Davus, blessed be your lot!” at every word 
Exelaiming. Then: “Give me the baby! So, good 
luck 
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30 ovTws EXeVEpos. yuvaixa,” Pyat, * yap 


bu 


vw , 7 ¥ £ x va ” 
exo. Ttexovan & améGavev to Tmatdiov ”— 
Ea a , 
TavTny Néywr, } vov'éy'et TO Tardiov— 
SMIKPINHS 
’ cd 
édéou; 
SAOZ 
v , ’ 
Nvpick’. 
YTPIZKOX 
wv , 
TEYMY 
AAOZ 
oF X e hi 
OANY THY NLEpar 
, 2 Rain ; 
KaTéTpipe. iTrapodvvTe Kai TEeiBorTé pe 
imecxouny. edwn’. anijrdev, pupia 
evyopevos dyad. AapBdvwrv pov KaTedhirer 
* a 
Tas yetpas. 
=MIKPINHS 
Bd t a 
eTOELS TAUT : 
2YPIZKOX 
émcour 
SA0S 
anyday). 
KET THS YUVatKos TEpLTYX OW pot vor, adrn 
Ta ToTe auvexTeHévTa TOUT@—puKpa bE 
mt a n it a 
iy Tavta Kal Afpos Tus, OVOEv—akiot 
sy # 4 XN , Sees es 
arohapBadverv, cat Seva rdoye hyo te 
> » , ’ ’ & + Mee rte * n 
ovK arrodiowp’, avtos & éxey TadT’ dELo. 
eym O€ 7 adtor dys delv Exe Yap 
ov peTéraBev Seouevos ef py wavta b€ 
33 Rdpin to Davus, Capps conject. // <> inserted, 


Hense, Leeuw. The pap. has édéover'piok : SAny riy Hu., ane 
foot short. Zuew /in Ls margin. 
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Be yours! Sv, be you free! For I’ve awite,” says he, 
* And she gave birth unto a baby and it died ’’— 
(Meaning this woman here that holds the baby now)— 


SMICRINES (to Syriscus) 
You begged ? 


pavus (to Syrisces, who at first fails to answer) 
Syriscus ! 


SVRISCUS 
Yes, 1] did. 


DAvUS 
The live-long day 
He pestered ine, and when he urged, entreated me, 
1 promised him; I gave the child, and off he went 
Calling down countless blessings, seized my hands 
and kissed 
And kissed them. 


sMicRINES (40 Syriscas) 


You did this - 


SVRISCUS 
| did. 
DAVUS 
Well, off he went. 
Just now he meets me with his wife, and suddenly 
Lays claim to all the things then with the child 
exposed-— 
(Now these were small and worthless, merely nothing) 
—claims 
That he should have them; says he’s treated scurvily 
Because | will not give them, claim them for myself. 
But I declare he’d better fee] some gratitude 
For what he did get by his begging. If I fail 
35 
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=TPIZKOX 


elpnKev; 


SMIKPINHZ 
oUK 7KoVaas; ElpyKeEy. 
LTPIEKOX 
Karos, 
ovKoby éyw peta TAaDTA’ pdvos Etp’ OUTOSI 
x , ‘ , ag? a a t 
To Wwadtoy, Kai Tavta TADO & viv Eyer 
OpOas réyes, Kal yéyover OUTWS, W TATEp. 
ovK avTiréyw. Sedpevos, (keTEvwn ew 
x a nw? an X 
édaBov rap adtod Tout’: adyOi yap Neyer. 
moiuny Tes €Ejryyeth€ pot, Tpos Ov OVTOGL 
: : 
éXdANaE, TOV TOUTW GUVEpywr, Gua TWA 
KOO MOV auveupely artovy emi TOTO, TaTEp, 
PsN , e , (pana 480 
avros Tapert ovtoat.—'T0' walt ‘oy 
, , 
bas pot, yuvar.—rTa Sépata Kal yvwpiopata 


74 C1, quat. y, p. 5. 76 Zup in r. margin 
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To give him all, no need to bring me to account. 
Even if walking with me he had found these things, 
And ’twere a “ Share-al] Windfall,” he had taken this, 
I that. But when I made the find alone, do you, 

(to Syriscus) 
Although you were not by, do you, I say, expect 
To have it all yourself, and not one thing for me ? 
In fine, 1 gave you of my own with all good will : 
If this still pleases you, then keep it even now, 
But if it doesn’t suit and if you've changed your mind. 
Why, then return it. Don’t commit nor suffer wrong. 
But 'twere not fair that you get all, by my consent 
In part, and, partly, forcing me. I’ve said my say. 


SVRISCUS 
Has said his say ? 
SMICRINES 
You're deaf? He’s said his say, 
SYRISCUS 
All right. 
Then I come after. All alone this fellow found 
The baby. Yes, and all of this he’s telling now 
He tells correctly, father, and it happened so. 
I do not contradict. 1 did entreat and beg 
And I received it from him. Yes, he tells the truth. 
A certain shepherd, fellow labourer of bis, 
With whom he had been talking, then brought word 
to me 
That with the baby he had found some ornaments. 
To claim these things, see, father, he is here himself! 
Give me the baby, wife. 
(Takes the child from his wife's arms.) 
Now, Davus, here from you 
He's asking back the necklace and birth-tokens too, 
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98 rotr’, L?. / 707, Hense, Leo, Wilain., Capps. // Adyecv, 


Hense. / Adyar, 1°. 104 Jensen. 
106 "ep? as, Heidel. /&tas, Leo, J? 
11 C? quat. y, p. 6. 
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For he declares that these were placed upon himself 

For his adorning, not for eking out your keep. 

I too join in, and ask for them, as guardian— 

On giving him you made me that. (Zo Smicrines) And 
now, good sir, 

Methinks ‘tis yours to settle whether it be right 

These golden trinkets and whatever else there he, 

As given by his mother, whosoe’er she was, 

Be put by for the baby ‘ill he come of age, 

Or this footpad who ‘strippe -d him is to-have these 
things, 

That others own, provided that he found them first ! 

“Why didn’t I,” you'll) say, “ when first 1 took the 
child, 

Demand them then of you?” It was not then as yet 

Within my power to speak thus in the child’s behalf. 

And even now I’m here demanding no one thing 

That’s mine, mine only. “ Windfall! Share-all !” 

None of that ! 

o “finding” when ‘tis question of a person wronged. 

That is not “finding,” nay, but outright filching that! 

And look at this too, father. Maybe this boy here 

Was born above our station. Reared ’mongst 
working-folk 

He will despise our doings, his own level seek 

And venture on some action suiting noble birth : 

Will go a-lion-hunting ; carry arms; or run 

A race at games. You've seen the actorsact, I know, 

And all of this you understand. Those heroes once, 

Pelias, Neleus, by an aged man were found, 

A goatherd in his goatskin dressed as [ am now, 

And, when he noticed they were better born than he, 

He tells the matter, how he found, how took them up. 


He gave them back their wallet, with birth-tokens 
filled. 
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And thus they tound out clearly all their history, 
And they, the one-time goatherds, afterwards were 
kings. 
But had a Davus found those things and sold them off. 
That he might profit by twelve drachmas! for himself, 
Through all the coming ages they had been unknown 
Who were such great ones and of such a pedigree. 
And so it is not fitting, father, that I here 
Should rear his body and that Davus seize meanwhile 
His life’s hope for the future, make it disappear. 
A youth about to wed his sister once was stopped 
By just such tokens. One a mother found and saved. 
And one a brother. Since, O father, all men’s lives 
Are liable to dangers, we must watch, look out, 
With forethought far ahead for what is possible. 
“Well, if you are not suited, give him back,” says he. 
This is his stronghold in the matter, as he thinks. 
But that’s not just. If you must give up what is his, 
Then in addition do you claim to have the child 
That more securely you may play the rogue again 
If some of his belongings Fortune has preser ved } ? 
I've said my say. (To Smicrines) Give verdict as you 
hold is just. 
SMICRINES 
Well, this decision’s easy: “ All that was exposed 
Together with the child goes with him,” I decide. 
DAVUS 
All right. But now, the child > 
SMICRINES 
By Zeus, | won't decide 
He's yours who wrong him, but he’s his who came 
to aid, 
This man’s, who stood against you, you who'd injure 
him. 
| For table of (treek money, see note 2 on p, 1S, 
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SY RISCUS 
Now yours be many blessings ! 
DAVUS 
Nay, a verdict rank ! 
By Zeus the saviour! I. the sole discoverer, 
Am stripped of all and he who did not find receives ! 
Am I to hand these over ? 


SMICRINES 
Yes. 
DAVUS 
A verdict rank— 
Else may no blessing ever light on me! 
SYRISCUS 
Here. quick | 
DAVUS 
Good Heracles, how | am treated ! 
SYRISCUS 
Loose your sack 
And show us, for it’s there you carry them-— 
(To Smicrines, about to leave) 
Nay. stop, 
I beg, a little, till he gives them up. 
Davus (aside) 
Why did 
I let him judge onr case ? 
SMICRINES 
Come, give, you quarry-slave ' 


pavus (handing orer the tokens) 
What shameful treatment ! 
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sMicrines (to Syriscus) 
Have you ail * 


$Y RISCUS 
{ think so, yes. 
SMICRINES 
You have, unless he swallowed something down while | 
Gave verdict of conviction. 


SY RISCUS 
Hardly that, [ think. 
(Lo Snucrines, who turns to leave) 
Nay, then, good sir, may Luek attend you. Such as you 
I'd sooner have the judges all. 
[Exit Smicrines to City. 
DAVUS 


But how unjust, 
O Heracles! This verdict, was it not too rank ¢ 


SYRISCUS 
You were a rascal, rascal you ! 
DAVUS 
Look out yourself, 
Yes, you now, that you keep these trinkets safe for him. 
Aye, mark you w ell, Pll ever have an eye on you. 


| Kit Davus towards Mt. Parnes. 


syriscus (calling afler hint) 
Go hang! Go gang your gait! But you, my wife, 
take these 
And carry them in here to our young master’s house. 
For meanwhile here we will await Chaerestratus 
And in the morning we'll start off to work again 
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When we have made our payment. Stop. Iet’s 
count them first. 

Count over, one by one. Have you a basket! there ? 

Well, loose your dress and drop them in. 


(While Syriscus examines the tokens and his wife 
holds out the fold of her dress, Onesimus comes 
out of the house of Chaerestratus.) 


Scexk. SYRISCUS, ONESIMUS 


oNEsiMUs (40 himself’) 
A slower cook 
Nobody ever saw. Why, this time yesterday 
Long since they had their wine. 


SYRISCUS 
(talks to his wife of the trinkets without noticing Ouesimus) 
Now this one seems to be 
A sort of rooster and a tough one too! Here, take. 
And here is something set with stones. This one’s 
an axe. 
ONESIMUS 
(becoming aware of Syriscas and his occupation) 
What's this = 


syriscus (still fuiling to notice Onesinius) 
This one’s a gilded ring without ; inside 
It's iron. On the seal is carved——a bull ?—or goat? 
L can’t tell which, and one Cleostratus is he 
Who made it—so the letters say. 
= 
ONESIMUS (tilerrupting ) 
aK ities! 
I say, show me ! 


1 Or casket, chest. See Girl Who Gets Her Hair Cut Short, 
633, 
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syaiscus (startled into handing him the ring) 
Well, there! But who are you ? 


ONESIMUS 
The very one! 
SY RISCUS 
Who is? 
ONESLMUS 
The ring. 
SY RISCUS 
What ring d’ye mean? | don’t know what you mean. 
ONESIMUS 
Charisius’s ring, my master’s ring ! 
SY RISCUS 
You're cracked ! 
ON 





SSEM US 
The one he lost. 
SY RISCUS 
Put down that ring, vou wretched mau ! 


ONESIMUS 

Our ring? Put down” for you? Where did you 
get it from ? 

SY RISCUS 
Apollo and ye gods!) What awful nuisance this, 
To bring off safe an orphan baby’s property ! 
The first to come forthwith has plunder in his eyes. 
Put down that ring, I say. 


ONESIMUs 
You'd jest with me, you would ? 
It’s master’s ring, by vour Apollo and the gods ! 
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' The word, distally meaning house-slave, ee: refers to 
a peasant granted the right of cutting out stumps on the 
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SYRISCUS 
I'd have my throat cut sooner than give in at all 
To him, I vow. That’s settled. I will have the law 
On each and all by turns. The boy’s they are, not 
mine. (Returns fo enumerating the tokens.) 
This one’s a collar. Take it, you (to his wife). 
A chiton’s fold 
Of purple, this. Go, take them in. 
(His wife with the child and tokens, except the ring, goes in.) 
(To Onesimus) Now tell me, you. 
What's this you're saying to me ? 
ONESIMUS 
I? This ring is his, 
Charisius’s. Once, when drunk, or so he said, 
He lost it. 
SYRISCUS 
I'm Chaerestratus’s tenant slave.! 
So either save it carefully or give to me 
That I may keep and safe deliver. 


ONESIMUS 
1 preter 
Myself as guard. 
SVRISCUS 
To ne that matters not one whit, 
For both of us are stopping, as it seems, in here, 
In the same lodging-place. 


ONESIMUs 
Just now it’s no good time, 
Perhaps, when guests are coming in, to tell him this 
Our story, but to-morrow. 


owner’s property on condition of paying a regular rental. 
See line 163. 
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SV RISCUS 
1] will wait till then. 
fo-morrow, in a word, Pim ready to submit 
This case to anyone yon like. 
[ Exit Onesimus into the house of Chaerestratus 
Now this time, too, 
I’ve come off not so badly, but it seems as though 
A man must give up all besides and practise lee 
By this means. nowadays, is everything kept straight. 


[Exit Syriscus into the house. 
Re-enter the group of revellers, — They give an exhibition 
and retire into the house of Chaerestratus. | 
CHORUS, 


ACT WT 
(Enter Onesimus from the house of Chaerestratus.) 
Scexe. ONESIMUS alone. 


ONESIMUS 

I've started, now five times and more, to go and show 

This ring to master. I go up to him aud then. 

When I’m already close ton by his very side 

Vm always shirking it. And now I’m sorry for 

My former tattling. For quite coustantly ‘he says 

BG May Zeus bring wretched ruin on the wretched man 

Who told me that!” If he should make up with his 
wife 

As like as not he'd seize and make away with me 

Because I told the tale and know of it. "Twas well 

I kept from stirring up some other mess with this, 

For even here and now the mischief’s fairly big. 
{Abrofonon rushes out of the house remonstrating 


with one and another of the vevellers who try to 


detain her. | 
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221 Diogen. 2. 46. 


} Only girls of irrepros .ehable char: acter were chosen. to 
carry the haskets of offerings in the religions processions. For 
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SceNE. ONESIMUS, ABROTONON. 


ABROTONON 
Let go of me! Please, sir! Don’t give we trouble. 
please ! (To herself’) 


1 made myself, it seems, poor me, a laughing-stock 
And knew it not. I looked for love, instead of that 
The fellow hates me with a superhuman hate ; 
Even bis banquet couch no more he lets me share : 
Poor wretch! I lie apart. 
onesiMs (to himself, nol seeing Abrotonon) 
What! Give it back te him 
From whom but now | had it? No! Nonsensical! 
ABROTONON (fo herself’) 
Poor man, why does he waste his money, such a pile 
So far at least as he’s concerned, poor wretch ! I might 
Be basket-bearcr ! for the goddess—yes, I might, 
For here am I left virgin. as the saying goes, 
The third day now. 
onesiMuS (lo himself’) 
How, by the gods? How could I, pray + 
| Enter Syriscus through one of the side-entrances. Abro- 
fonon stands aside uutil his departure. | 


scexE. ONESIMUS, ABROTONON. SYRISCUS 
SYRISCUS 
Where is the man I’m hunting everywhere : 
(Sees Ouestmus in the vestibule about to enter the house.) 
You sir 
In there ! Give back, good sir, that ring, or once for all 


the Panathenaea, for example. see Aristophanes, Lystatrata, 
646. 
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Go show it hin whom vou've in mind. Let's have it 
out. 
} must be off. 
ONESIMUS 

The matter stands, my man, like this. 
The ring here is my master’s.—I am certain sure- 
Charisius’s, but to him I hesitate 
To show it. for “twere mueh the saie as to declare 
Him father of the child with whom the ring was found. 


SV RISCUS 
Why so, vou fool ¢ 

ONESIMUS 

“Twas at the ‘Tauropolia.! 

The all-night women’s festival, he lost it once 
‘Twould seem that it’s a question of a maiden wronged. 
That she gave birth to and of course exposed this child. 
If someone now could find her and produce this ring, 


He’d make clear demonstration. But,as matters stand, 
“Twould merely mean suspicion and confusion too. 


SV RISCUS 
See you to that yourself. But if you make this stir, 
Ww ishing that I take back the ring and give to you 
A little: something, that is folly. For with me 
There's no “ divide.” 


ONESIM Us 
Nor do | wish it. 
' For the Tauropolia, see Capps's ed., note ud loc. Alse : 


Religious Cults associated with the Amazons, Florence M. 
Bennett, Columbia Univ. Press, 1912 
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SY RISCUS 
Well, all right. 
When I’ve run here and yonder—ior I'm off to town~ 
Pll come again to know of this, what we're to do. 
[Lait Syriseus towards Athens. Abrotonan cames up to 
Onesimus. 


\BROTONON 


Was it this charcual-man, Onesimus, who form 
The baby boy the woman's nursing now indoors + 


ONESIMUS 
Yes, so he says. 
\BROTONON 
O what a dainty child, poor thing ' 


ONESIMUS 
And this ring here wason him. ‘Tis my master’s ring. 


ABROTONON 
Fie, luckless. he! If. then, it’s vour young master’s 
child 
For certain, will you see it brought up like a slave = 
You ought to die. "Pwould serve vou right ! 


ONESEMUS 
“Tis as Tsay. 
Its mother no one knows. 


ABROTONON 


He lost the rmg, vou say, 
During the feast of ‘Tauropolia 7 


ONESTMUS 

Yes, he 
Was in his cups-—at least. the slave attending him 
Informed me so. 
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ABPOTONON 
brad.) 
is ns yur gers Tavvuxilovaas povos 
évélreve Kano i yap Tapovans éyéreto 


TOLOUTOI' érTepor, 
ONHSIMOS 


cou TapovoNs: 
‘ABPOTONON 
TEpuat, vai, 
260 Tavporo! Mois mao yap éyrarrov Kopas. 
aur) P “opod ov verrarl'o' v5 ous eyo TOTE— 
ovme yap-—avdp’ 7Oeu! Tt é€oTt, Kat pana, 
pa Tar Adpoditny— 
ONHXIMOX 
tH 6€ waid’ HT !woT’| he 
oiabas; 
ABPOTONON 
wuoipny av» tap’ als yap iv eyo 
ia yuvarkl, ToUT@V Hw Piry. 
ONH3IMOS 
TAT POS TIVOS 
HKOVTAS; 
ABPOTONON 
ovoev oida, TAY iSobea “Ye 
ywotry av avryy. eUTT peTry}s tts, @ Geot, 
Kal wrovalav &pacuy Ta’. 
ONH2XIMOX 
aut) ot TUKOV. 


258 ever... pov, J*, Leo and others suppl. 
261 avery. ss. vemarcov, 12; Headlam, Leenw. suppl. 


aut. w= abral @, S®. /alirn 0 duot avveraCer, © apps conject. 
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\BROTONON 
Of course! And then alone he came 
Upon the women as they made a night of it. 
I know, for once just such a thing as this occurred 


When I was by. 


ONESIMUS 
When you were by ? 
ABROTONON 
Why yes, last year 


At Tauropolia. For maids I thrummed the lute 
And I myself played with them. Then—that is— 


not yet 
Had I had knowledge of man’s way and what it is— 


That’s true as true, by Aphrodite ! 


ONESEMUS 
But the girl > 


Who was she # Can you tell me that ? 


\BROTONON 
I could inquire. 
she was the women’s friend, the women whom I 


served. 
ONESIMUS 


And who’s her father? Heard you that ? 


\BROTONON 
Nay, ] know naught 


Except I'd know ier if I once caught sight of her. 
A handsome girl, ye gods ! and she’s a wealthy one, 
They said. 

UNESIMUS 


It may be she’s the one. 
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ABPOTONON 
, , a , a 
oun old éraviOn yap wel” Hudy odo’ exe, 
civ’ eEattivns KAdovoa TpogTpexel moun, 
TiAXoVa’ EavTis TAS Tplyas, KaNOY mdvuU 
: ; 
Kal AerTOv, & Geol, Tapaytivoy cpodpa 
» fa. ee: a 2 i Cid 
UTONM@AEKU'L* OAOY YAP eyEeyoveEl paxoas. 
ONHSIMOX 
Kai TovTOV Elyev; 
ABPOTONON 
ap ? ’ > > ‘ 
ely lows, GAN OVK Emot 
v » be! , 
édecEev* ob yap \Wevoopat. 
ONH IMO 
tl ypn Troeiv 
ewe vor; 
ABPOTONON 
wv \ al? oN x a ” 
dpa ov ToT: éay 5é voby eXUS 
éuot Te TELOn, TOUTO Tpos Tov beaTOTHY 
havepoy Tojoes. ei yap éat érevOépa's 
maroos, TL TODTOY ANavOuverv bel TO ye"yovos |; 


ONHSIMOX 


280 MpoTepoy exetryny Hrs eativ, ‘ABporovor, 


evp@pev eri TouTM & e€uoi cv viv— 
ABPOTONON 
‘eq 

ovK tv duvalpyy, Toy doixovvTa Tply cadas' 

ig ,’ Os a foes tae 7 , ia 
tis éotiy eldevar. dofodpat Todt’ eye, 
aTHY Te pnvuetv pds exeivas as Néyo.! 

281 éa, Allinson suppl. Jot, Capps to Abrot, friv. ea (ur 
pa), J / yevod, J? S*, Note paragraphus. 
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ABROTONON 
1 do not know. 

But thus it was: while with us there she wandered oft 
And of a sudden then she comes back on a run 
Alone, and bathed in tears, and tearing at her hair. 
Her silken Tarentine so very beautiful— 
Ye gods, diaphanous !—was ruined utterly, 
For it was all in tatters. 


ONESIMUS 
Did she have this ring ? 


ABROTONON 
Perhaps she had it but she did not let me see—- 
For I'll not try to cheat you. 


ONESIMUS 
Weli, what now ain 1 
‘Yo do about it ? 
ABROTONON 
Look you here! If you have sense 
And will obey me, you will make this matter clear 
And tell your master, If the baby’s mother be 
A free-born girl, what need to keep him in the dark 
About the circumstances ? 


ONESIMUS 
Well, Abrotonon, 
First thing of all now let’s discover who she is. 
And so, with this in view, I want you to— 


ABROTONON (interrupting) 
Nay, stop ! 
1 could not do it till 1 clearly know the one 
Who wronged her. ‘This I tear—to let out anything 
At random to those women whom I tell you of, 
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Tis oldey ef Kat, TOUTOY évéxupoY Nu3'wr' 
TOTe Tis Tap abtod tay mapovTwn, dnéBarer 
erepos euBevav; Tuyoy lows els cupBoras 
vrdOnpe ew’, q oun TrBépevos mepi TIWOS 
meptetxer , eit edwxev. €Erepa pupia 
év Tois TOTOLS To.abra yiyverBar pirel. » 
mp eldévar d€ Tov cdixcdyT ov Bovropat 
tnrety éxetiny ovd€ penvuery eyw 
ToLOvTOV Ove. 
ONH2IMOX 
ob "xale a's! pévroe Nevers. 
Tl OY TONgEL TES; 
ABPOTONON 
Pao’, "Orjatpe, 
ay our apéoy) oot Toupiy ev ebune dpa 
énov Toncopat TO mpa Cypha Tolur’ éyw, 
Tov daxTUhov rar ov'ca T €iam@ TovTOVi 
€LOEl LL TPOS ExEtvon. 


ONHZIMOS 
Réy’ 6 Aéyers' Apte yap 
vo@. 
: ABPOTONON 
KATLOOD pL exoveav dvaxpwel Tobey 
eid pa. prow rf Tavporoniors mapber os 
er otoa ae T éxeivn yevomeva Tare ene 


Tooupevy* TH mwrEtCTA & avTer oid eyo. 


ONHZIMOZ 
dpiata y avOpwrer. 
286 C8 quat. y, po Tl. 208 Or fin r. margin, 
294 ABp/ iu. margin, 
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Who knows but that some boon-companion present 
then 
Got it as pledge from him and lost it afterwards 
When playing dice? He gave it as security, 
Perhaps, to back some contribution. Or, perchance, 
Agreeing on some wager, may have been involved 
And so have given it. When men are in their cups 
No end of things like that are apt to come about. 
But till [ know who wronged her [’l] not search for her 
Nor even tell a word of this. 


ONESIMUS 


That’s not half bad. 
But what is one to do? 


ABROTONON 
Look you, Onesimus ! 
Will you, I ask yon, fall in with this scheme of mine ? 
As my affair Vl] treat the matter—as my own. 
This ring here I will take and then go in to him. 





ONESIMUS 
Say what you mean—though I begin to understand. 


ABROTONON 
He'll notice that I have it. Where I got it from 
He'll ask, I'll sav: * At Tauropolia, when I 
Was virgin still.” And everything that then befell 
That other girl I'll make my own, for I myself 
Know pretty much the whole. 


ONESIMUS 
That beats the universe ! 
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ABPOTONON 
éav 5° oixetov 7 
» col a a bf % ‘ A oe ‘ 
auT@ 70 Tpayp, evdus <pév> HEeu pepopmevos 
€mL TOY EdeyXov, Kal weOvov ye vov épet 
TMpoTEepos avavta Kal TpoTeTas’ AS av A€yn 
TPOTOMOADY?}Tw, Tov dtapapTety pnde ev 


‘Tpotépa Réyous’. 


ONHZIMOZ 
e la x ‘ a 
umépevye, v7) TOV” HrLo. 


ABPOTONON 
BY A . > > n a fs 
Ta Kola Tavti & axKxiovpat T@ OVO, 


Tov un Stapaptety: “@s avatdys jada Kai 
ivapos TW. 
ONHSIMOx 
evrye. 
ABPOTONON 


“ catéBares cé B es apocpa, 
Tiwana & ol’ dmwrec’ 7 Tada eye,” 
"hilaw. mpo Tovtov & evooy avT7o BovrAopat 
"al soboa Kravoat Kai pidjoat cal rodev 


ThalBev éowrav thy Exovaay. 

ONHSIMOZ 

“Hpaxrers. 
ABPOTONON 
.7 , x , “cc , , ” > rol 

TO 'epas be Tavrwy, Tatdiov Tolvuy, épe, 
“Cea ti yeyoves col, —Kai 70 viv evpnuévov 
eV Ew. 

ONH3IMOZ 


: 5 , : ' 
Tavovpyws Kai KaKoOws, ‘ABporovor. 


304 <uév> Croiset added. 
BLL cpodpa, J* corr. / opddpar, L*. 
317... tT, pap., J? 
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ABROTONON 
Now, if he did it, straight into the trap he’ll fall 
And, just now being drunk, he’ll be the first to speak, 
And fluently, of all details; but I'll agree 
And back up all he says; no single slip I’ll make 
By speaking first. 
ONESIMUS 
Delighttul! Good! By Helios ! 


ABROTONON 

And I'll be coy in talk, and, lest I make a slip, 

Will work in hackney’d things like: “ What a man 
you were! 

How vehement and shameless!” 


ONESIMUS 
Good ! 
\BROTONON 
“* How rough vou were. 
And threw me down! And what a dress I spoiled. 
poor me!”’ 
Ill say. But first, within the house, I'll take the child 
And weep, and kiss it; where she got it from. [ll ask 
The one who has it. 
ONESIMUs 
Heracles ! 


\BROTONON 
To cap it all 

Pll say: “So here you have a baby born to you !~ 

And I will show the foundling. 


ONESIMUS 
O Abrotonon, 
A master-stroke of malice and of roguery ! 
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ABPOTONON 
av & é€evacdy tava xai havi marnp 
Op attos avTov. THY KOpHY CHTI}aopEV 


KATA TYOANDY. 
ONH3IMOZ 


’ cal + + a ow 
exeivo 0 ou Aéyes, OTe 
3 f , # ~ * , 
edevdepa yiver ov: Tot yap Tatdtov 
of o “A 3 + “ . 
pntépa o€ vopioas AvaeT EvOUS byrAS)). 


ABPOTONON 
ovK ot6a’ Bovroluny & ar. 


ONHSIMOS 
s ‘ 7 ‘4 
ov yap oiaba av; 
> > ’ , ’ , , , , 
GAN ov Xapis Tes, “ABpotovor, TOUTwDY Epot: 


ABPOTONON 
vy tw Oew: Tavt@y y enavTh a altior 
Hynoowar TEUTWH. 

ONH=1MOS 

ki \ a 

éav Cé pKETL 
inthis éxeivny eEeritndes, GAN €ds, 
Tapakpovoaperyn me, TS TO TOLD’ &EEL; 


ABPOTONON 
Tanay, 
f oP Fé ? ~ a 
zivos évexer; Traidav émiOvyetr cot dono; 
erevbépa povoy yevoipry. a Beat, 
a , bs 1 66 a] = < 
routor AaBop'e! praGor ex TOVTMY. 


ONHZIMOZ 
raBas. 


322 Ci, quat. y, Pp: 12, 
282 Oy superscribed above AdSois. 
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ABROTONON 


If this shall be established and he’s shown to be 
Its father, at our leisure then we'll seek the girl. 


ONESIMUS 
That other point you're holding back: you'll be set 


free. 
For, thinking you the mother of his child, of course 


He'll buy your freedom instantly. 


ABROTONON 
( wish he might, 


But | don’t know. 
ONESIMUS 
Ah, don’t you though? At any rate, 
Abrotonon, are no thanks due to me for this * 


ABROTONON 
By the Twain Goddesses, of course. All this my luck 
At least I'll give you credit for. 


ONESIMUS 
Then here’s a point : 
What if on purpose you stop looking for the girl, 
[gnore the matter, and go back on me? 


ABROTONON 
You fool ! 


Why should 1? Daft on babies am I. do you think ? 
May I but merely get my liberty! O gods, 
May I get that as wage tor this ! 


ONESIMUS 
God graut you may. 


99 


MENANDER 


ABPOTONON 
ovxoby ovv'apiak'e: got: 


ONH23IMOS 
F 7 
auvapécner Otahopws. 
av yap caxonbevan, faxoupal aot TOTE 


Bi IR ats ' - 
335 Suvyjcopar Yap év 6€ T@ TAPOVTt 1 Uv 
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_ibwpev et TobT’ Eo tev. 


ABPOTONON 
ovKovY auvooxel; 


ONHSIMOX 


padtaTa. 
ABPOTONON 
Tov bdaxtvArLor amtudioov TAaXY. 
ONHZIMOZ 
AapBare. 
ABPOTONON 


birn [ecBoi, Tapovaa oT UBpAXOS 
moet KatopOoin Tovs Ndyous ads av Evo. 


SCENE. ONTESEMOX 
ONH2IMOS 
Baa eeted eae 
ToTastiKoY To yuvator ws 708''O Gre 
Kata Tov épwt ove at érevOepias TUyeir, 
’ € , 

GAdws & adver, THY ETEpav TopeveTat 
¥ ‘ , b ieee f x ‘ la ca , 
adov. aA’ éyw Tov wavTa SovAEvTH Xpovoy, 
NEuPOS, UTOTANKTOS, OVEALAS TPO! ONTLKOS 

390 Avistaen. 2. 1, 

B40 zomactinoy, LY, /réy aarexdy, Capps. // a6n9 Leeuw. | 
joder, T.* 345 Aristaen. 1. 19. 
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ABROTONON 
Is it a bargain then ? 
ONESIMUS 
A bargain, certainly. 
For if you play your tricks on me, I'll fight you then : 
I'll have the vantage ground. Bat, as things stand 
* let's see 
If this now turns out well. 


ABROTONON 
All right, then you agree = 


ONESIMUS 
Of course. 
ABROTONON 


The ring, then, hand it over—do. Be quick. 


ONESIMUS (giving the ring) 
Well, take it then. 


ABROTONON (taking the ring) 
Persuasion dear, as my ally 
Stand by me, make to prosper everything I say ! 


[Exit Abrotonon into the house of Chaerestratus. 


Scene. ONESIMUS atone 


ONESIMUS 
She knows her way about, that woman ! When she saw 
She has no chance in lave for winning liberty, 
But wanders blind, she takes the other road. While I, 
A sniffling, senseless dolt, with no such forethought 
blest, 
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Ta Toabta, mapa tavtTys & lows te Xr ouac, 
ap emitvxn Kat yap Stxatov.—as ceva 
Kat d:aroyilou’, o xaxobaipwr, tpocboxav 
Yap KopteiaGai Tapa yuvatKos. 6 wovorv 
Kaxov te mpoordBout. viv émiafpadrs 
Ta mpdypat éatl Ta TEpl THY KEXTNLE HD! 
Tayéws' €ay yap evpeOh matpos <1)> Kopy 
érevOépou prjtnp Te Tov viv Twatdov’ 
a b] ¥ , x oT. id "I 
yeyouul , exetuny ANWeTaL TadTHY alpeis' 
Ol. €U........ 00. p atronrelret Opws: 
Kal vov yaptévtws éxvevevxérat bo'xa! 
76 pn St eod tavTi kuacbar. yaipé'Tw' 
TO TOAAG TpiTrey. ay € Tis AUBy per 
, ae , ee “ro 
Teplepyacapevoy' 7H AaXNGAaPT, ExTEpEt'V 
dda €uavtod tovs—ooG ras. 
arn Todi! 
Es 2 ie, AF ’ vy mr Ld > Ye 
tis €o8 6 mpociwy; Xp «pivns avartpépea 
€& dorews radu, tapa'ktOKnes Exwv 
abOts, métva tat tas dd NOeias io lws 
a LA 2 Yr. é ‘ be | s 
Tapa Tivos OUTOS. éx'Trodwy b€ B8'ovOpaL 
moeiv &uautov Ti tayiotyy ov'S Every 
mpaypata yy “ABpotovoy yap ti dpa yravai pe 
bet. 
351 raxdws, Capps ? red lws. [<a> «dpn, Wright add. 
353 apels', Armin. /fows', S% 
354 01. ev [8 places] va.» arodclmew 7.2 LY | Creulilée 
~ , wa(o)e. . drodcimew. ofu.., S'./ 2 ol8 eb movotcor 
vavy awodecimev, Allinson conject / Guws, S*, or 2 old'ed + &bus 
yap vavy ax., Cappsconject , and f mover, Allinson. /} éwelZeras 


thy tvbov amorcimew: buws, S? éwelferar, Korte). // vady called 
impossible by J*. 358 DS (NT! MEV NX!) quat. y, p. 18. 
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Shall be a slave forever. But from her, perhaps, 
I'll get some gain it she succeeds. That's only fair !— 
What groundless reckonings—misguided me—to hope 
To get back thanks from woman Only heaven send 
I don’t get mischief new! Now Mistress’s affairs 
Are ticklish—on the brink. For if the girl is found 
To be of free-born father and turns out to be 
This baby’s mother, her he'll take, his wife divorce. 
Right well I know: “ Desert a sinking ship!" ! 
And yet 
Here too methinks I’ve dodged, and neatly too, all 
charge 
Of this mess being stirred by me. Goodbye, I say, 
To playing meddler in affairs of other folks. 
And if again you catch me putting in my oar 
Or chattering, [It give you leave and liberty 
To cut my—molars out! 
(Sees Smicrines approaching from the cily.) 
I say! Whom have we here 
Approaching? It is Smierines come baek from town. 
He's all wrought up again. From someone he has 
learned 
The trath perhaps. | think PH make off quick and 
shun 
All complication, for I ought to find out first 
About Abrotonon and how she’s coming on. 


{Eat Onesimus into house of Chaerestratus. 


» Text of line 354 very uncertain. 








369 <68>, metri causa, for vbtest of pap., Byington 
Wilam. 

362 J? suppl. 304 J? suppl. 

365 wae “yuata, y', J® | mpd's, S*. | mpd repov yap ’ABpdtovor Ti 
dpa yvaval, Wilam. ;/ Text combined from T? and Wilam. 
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366 Capps. / M’ begins, left. 

307-8 Robert identitied Frag. 882 K. 

369 (right) Robert begins with VX1. // €xev8. from photo.. 
Capps. / evéis, K*, 8°. 
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Enter Smicrines. | 


Scenes (summarized). Smicritnes, (later) the Coox (and 
later) Sinmias and CHAERESTRATUS. 


In these broken lines, 366-391, Smuerines, in a monoloque, 
seems to be rehearsing the misdeeds of his son-in-law ; ‘‘ He 
has cheated me... he is a prodigal... the whole city 
hums with his evil doings . . . it’s clear. . . he is given to 
drink . . . he disgraces my (?) name living with a harp-girl 

. more than — days. . . Ah, wretched that Iam... 
partner in... J, on learning of this .. . have come. . . . 
Then it wasa simple matter... harp-girl . . . dice... . 
Nay, good-bye to (forbearance?) ... (he wastes all) the 
large (property) that I acquired.” etc. 

(At line 388 the Cook seems to be speaking. He seems to be 
incensed about something in regard to the luncheon that he 
has served. He will never again submit his culinary skill to 
such lack of appreciation. Smicrines stands aside and, 
listening, obtains additional, misleading, information.) 


375-382 Capps. ef. also K?, S?, J®. // In 375 ovev or evor, 
Capps suppl. "A3péru'vor, 





354 rux0' or ruxdr, J”. 386 moAAay, S*. | roAAdy, alii. 
387 ?exrygdund’, S* 388 72, 
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BOL AeA or Aet, J°./ Sey=ol] & ey[d, Allinson. WX? ends. 

392 Allinson restored from: ob8eis oo. t.. . Erevos, J, 
Perhaps se. for 8391-392 1 Srowbtes totar yar ndyetpos, 013’ eyo] 
oBels ZSixedres Erepas buiv ; moevldaov, cf, Plato, Rep, Beacedechy 
nowcAlav owe, see A.P.A, Trans.vi p 121. Allinson. — But 
J? gives : ovSels vio. .1..{.) evepos | oddeis “Supa” ay) 
etevos, S*. 

393 apirtaaw: J°, with + uncertain D* < (NT? M? VX2), 
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cook 


: Sicilian! cook like me, I’m sure 
You' dy never ‘have another one. 


SMICRINES (aside) 
“A dainty lunch 
Is this they're having! 
COOk 
O thrice wretched that | am 

On many grounds. Somehow or other now indeed- 

. then he seems toadd . . . ‘¢if ever again any need of a 
Cook overtakes you ... you may go (for all I care) to— 


Blessedness !”’ (397). 
[ Eont Cock. 


In the broken lines (899-419) Smicrines is speaking with 
someone, apparently Charisius, who is now (see 405, note) 
present A ‘*harp-girl” ts referred to: certain “ moneys ” 
—perhaps the dowry or Abrotonon’s woges—are mentioned. 
Té may he that she is referred to as likely to become ‘ house- 
mistress” (412), 


1 Sicilian dainties were proverbial ; ef. Plato, Rep. 404 p. 





395 S? reads: a... Cxo/ Nar... ... 3 0€ = GAttKon’ 
anenloxe’rras, AL. eA(ejaw ee. ee kxoy = - ] Bixxos. Capps. 

397 pwaxa.las, pap V2. / pakaplav, conject Wilam., 8% 

398 Zu: / inv. margin. 399 M® begins (ight). 

401 VX? begins (left). 404 Su./in 1. margin. 

405 Xap/ in |. margin. 
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Tee eee ee ee ee es Clyouae 8H 
Goaeane ‘ 
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HNO ae... PALE 


€b doa wae 24 ow SBu Nopat 
rgie pee 
elo. ee ee ee. PO Cerro” otkias. 











SIMMIA 
@ ‘Hp'd«rers 


Neppias 


amiopiev 2... 2... Se) Tov HAvor 
W5 puxpoory 6... we Tadrany eyo 
mponvap ....... 2... . Tras odpis 
emavodler . 0 
Shakey sae eee 
eyoy aToNw ha 
’ 
oxuynpo's . . 
XMIKPINHS 
$20 Greta oe 
duyarépa sts ; 
rétoKe, aoa VOY 


NaBovT a. : 
mapaxaNed 20. 
125 OLaAPLUTE. a ae dy eee 8S 
407 Lyover 84, J? / youtsdy, L*. 
413 'S"uulas K*, Ricci suppl. // 3: / in |. margin. 
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THE ARBITRANTS 


At line 413 Simmiaa, friend of Charisiua, ix present and 
exclaims: ‘‘Good Heracles . . .!” 

In the broken lines 414-448 and 463-483, including the hetter 
preserved lines 438 ff, it is hazardous to assign the parta, 
with the exception of the lines given to Smicrines. Charisius 
ts addressed, or referred to, at line 426. One or both of his 
Sriends, Simmias and Chaerestratus, are present. (At 473, 
later, Chaerestratus is certainly 7-resent.) 

In line 414 must come a change of speaker, as *‘ Simmias ” 
occurs as subject. In the next line someone continues (or breaks 
qu): ‘Let us goaway... by Helios!” Someone refers to the 
“*superciliousness”? of the old man (?). It ix Charisius 
probably who says: “Tat least am done for’?(418). Someborly 
«3 referred to ag ‘‘hesitant” ov “boresome.” ‘One of the 
Sriends goes off ut line 419 und, probably, Charisins. 

Ju lines 420-448 Smicrines and (probably) one of the friends 
are talking about Charisius. Smicrines says: ** And then... 
my daughter. . . she (probahly Abrotonon) has given birth 
to a child.” Someone mukes a reply, now unintelligible. 
Smicrines resumes, speaking of Charisius, ‘Charisius ... this 
your friend was not ashamed to beget a child bya harlot... 
He has taken (her into his house).” One of the young men 
replics (43)-433). 





416 M? ends right). 

420 Zu: /in |. margin. 

422 Capps supp]. stéron’ é« "Xapiclov", S?. 
423 5? suppl. AaBdv7’ anayayeiv thy euhy. 
425 biaxpie ..7, J*. / dtaxovety alti. 
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435 


440 
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SMIKPINHS 
voor 
Xap toe 
70 ¢ . 


Uuav éraipos cbT0s ov "3° yo "ye veto 


mardd pu’ ov éx' répyns “moely |... 
TpogwW . 1.» (eT. W .. 
ety g'ev 
NAIPESTPATOS #) SIMMIAX?: 
. TH 
TAPOl oe ee ee Bas 
BU i oe hte Lekte Saat eho oe. ie 
(EMIKPINHS *) 
fae Ruch Ease eee a & Sera 
Loe Pak doa elon 


.... told Buatu'yolds : 


(XAIPEXTPATOS *) 
wee ee ee TOM SUaTUX! : 
EMIKPINHS 

tobTo'y yey ovv é@pe'v. uAN lows eyo 
moruTpayplo @ Trel'w Te TpaTTW THY enor. 
Kata Aoyou e€ov Vameévlue THY Ouyatépa 
AaBovta. TovTO eV Tonow, Kai oxédov 
bedoypévoy plot Tuyxuvel. papTupopat. 
bpas & oqo! Noyety eT eater ee 
weO av éTrivev obtos, Gates THY eunr 
Ouyatépa. 6 


a walker: : 
(SZIMMIAZ ?) 


Use Israe lgi aos oe 
427 VX? ends (left). 
428 YR®* begins (left’. 
80 





THE ARBITRANTS 


Smierines (434-436) speaks three more, now unintelligible, 
fines and refers to **the unfortunate.” The friend tries to 
make canital out of this for Charisins, und emphasises: the 
unfortunate one.” Smierines then (438) continnes -—** Well 
then, let's leave him ont. But perhaps I am a busybody, and 
exceed my rights, although it were permissible, according to 
reason, for me to take my daughter and yo off. This, indeed, 
I will do and, as it happens, it is all but decided on by me. 
T call you to witness. But (I call upon) -you to concede (the 
facts)—you, with whom (this fellow who has treated my) 
daughter... unworthily (was drinking).” 


429 mociv, S? suppl. 431 R* begins (right). 

438-444 S? suppl. // 439 Order, Leo. | rav eu. mp. L2 j; 
441 ronjow, J? 

446 ovak?’: v, double point probable, J?... 
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(SMIKPINHS ?) 
unde afd. . 


(Lacuna of about 14 lines.) 


(XAIPEZTPATOS #) SIMMIAZ) 
ns egy t a r 
picel Tov nOvy AEyopevor TODTOV Bio: 
wT False i, a §) n 9 € f 
€eWwWeE META TOV ELVUS, ELYEV EG TIEPAS 


4165 fri Setva, cya & avpio'v tiv Set — 


(2MIKPINHZ °%) 


. 
evel 
TP aca, a be eo OUS 

"4 
QAiw we ee ee ee CT CRED 
TENG fe cbe eto bee yh ee eh ae Gy de Se EE 


ama .. 

470 ovd' ar. 
pépos Te. 
Apne ET erns. 
nuiv Kexndevy 


XAIPESTPATOS 
2 € L , 1 
ouTos o yépwy paivetat 
iwnrds av tus, ‘v7 Ao— 


447 C../ inl margin. ?= Xuor Svporas,, J® |] unde oi 
J? 1 uh bea mor, S*. 

463 YR! 464 eZyev, S2 f éryev L?, *% 

405 J? reports —) gai, | axhues 8, Allinson suppl / —Jevd, 
Le [lrhv Set Euedn tev 8 S* suppl. fabio... ew sexes, L?, 
abpov thy Sev zxehv, S%. fadpov apho'er, Hutloff. / te, 
w. change of speaker, Allinson. 
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THE ARBITRANTS 


The friend (Simmias or Chaerestratus?) again tries, line 
446, to put in a plea for Charisius. Smicrines cuts him 
short; ‘* Nuw don’ t you even (? try to say another word) . 
although oe 

"(Fourteen lines are lacking.) 


At line 463 the friend is still tryiny to shield Charisius 
and, while admitting his irregularities, claims that they are 
due simply to his despair ; he is seeking distraction from his 
sorrow: 

(stmM1as f) 
He hates this so-called “ gay” life. He was drinking 
with so-and-so; last night he had such and such a 
girl; he will provide ior having such and such a one 
to-morrow.! 


Smicrines seems to be speaking in the broken lines 
(466-473) and seems to say: ‘‘She bore (hima child)... . 
Don’t (say) anything more to me... he has given us as a 
velative ... 


CHAERESTRATUS 
(perhaps re-enters and says to (?) Simmias, or, if he is 
already present, says as an aside) 
This old man is evidently a high and mighty one, 
by Zeus. 


1 The broken lines from here on to line 630 are rendered 
in prose. Much of lines 498-540, for example, is conjectural. 





473 wenhdevn’ S?/ xexqievxas, Wilam. /{'ob70s 6 yépwr, Allin- 
son suppl. // pafvera:’, Robert suppl. // Xeip/ in r, margin, L*. 
Xap, K8. 

474 vd} A’, Leo suppl. // 474-477 Robert, 8% //477 °8 ob We 
YiveorKen, Karte corr. pap. deovdevivwoKer. 
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(2MIKPINHZ ?) 
’ mF 
OvK ob pater at 
475 cata lapels 7’ é'y watpy "hei Tov Biov 
peTa THS Kars ‘yuvasKes § in emeradiyst 
abi mas & ‘ob 8é ywadk'ery boxer 


(XAIPESTPATOS *) 

3 Ee AaBev 
sre & ndady 
(Bie. alicnce? dq 4.08.8 4 bsane & Gut w 2 EOL OMEE 
re 
€aTt jot 


(Lacuna of V4 lines ta hattom of page.) 


ACT IV 


Scene. 2MINPINH2, HAM@PIAH 


NAM@IAH 
1S > Narr’ ef pe ogtwv TovTo pn) Teioaus ee, 
ovKETL TATHP KplvoL av aAAA beaTrOTNS. 


ITS Hkee KE / eMadter, 8°. 

484-497 In this lacuna pul ‘yoped' and beginning vt 
Act IV to fragm, 4. 

498 ff. Fragm. Z'~? placed here by Harmon. See Introd. 
p. 12, and ef. L? p. xviii and PI. xliv. Z-? are prefixed in 
Act Ito the St. Pet. fragm. by S? who interprets the sign > 


= page 6. For supplements, not otherwise noted, in Z!~* 
see $7, 
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SMICRINES 


Let him go to perdition and, when he has gone to 
ruin in a brothel, lead his life w.th this fine wench, 
this “extra” he brings in. While as for us, he thinks 
we do not even know . 

| Hatt Smicrines. 


(CHAERESTRATUS ? or sIMMIAS ?) 


he will come back, bringing 
(help to carry her off) of course. 


(The remaining four lines are unintelligible. | 


(A lacuna of about 14 ov 15 lines to the bottom of the paye on 
which YR} was placed. In this space would come the end or 
ACT IH, the cHORUS, and the beginning of act Iv.) 


ACT IV 


Scexe. SMICRINES. PAMPHILA 


PAMPEMLY 
But if, while trying to rescue me, you tail to con 
vince me of this, you'd no longer be thought a father 
but a slave-master. 





199 (line 2 of Z) Change of speaker indicarcd hy para. 
ylaphus and donble point. /S* continues to Pamphila te 
middle of line 4. 


as 
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SMIKPINHS 


500 “ Noyou bé Sgitas Tara Kal cupteEicews, 


overt "Bracpot "—Ttaira Tapdirn Bot 

‘ ’ atl > OX bien! a ’ 
wri apteia. et d€ Kame Cet Aéyerv, 

? 
y a ry , a 
erorwo's Tel wt', tpla b€ cor mpoOijovopat. 
rovoop s ” ‘ , > 2 roy , 
ovT ap éte cwbetn 708 ovTOS “ob TE ou: 

; - ; Ae 
Syoee pep’ ape las, 7Oéws, 'ov' & “od! chodpa: 
/ ! 
ie ee AN py 

avd’ ockiar ol koda’ eabeins er av 
c a . s Wie , ( ea | 
xpnabar tuyov ba'kove Tovtwy Twos 
rz , , Peale ae: oe r. 4 
ov elopeper Xpela'y Exova™: anav'ta yap 
pee Sein ree itrineget ener CME Ceara 

elvat vouiter’ avopos. éat'at & a bee ev 
SIN "yuvarxos 


(Lacuna of about 24 lines, 1 


SMIKPINHS 
"xav tats éeoptats, II (Xn, TOV sTTEL | 
prats, TlapdtrA, tovtov oKorer 


2] ryy wodvTéeAcav. Oecpodopra Sis Tie, 
Sxipa Sis: tov dreO pov Tov Biov cavapavOare. 
S35 OVKOUY ATOAWAEV OUTOS OMOADYOULELWS: 


aKxoTretToao'v 51 dat betv ets Mec p aa 


Z3 Beira ete A*./darro. . or. . LE 

Z4 “Bacuo, Allinson conj. /"A7oyuo0'd, S% Space and 
traces uncertain. Some equivalent of Biacuds required by 
seuse. // Maupian S*—traces very uncertain. 

503 Z 5, Z7 mo®, S? corr. / ror’, 13. 

510 = Z 12), yuvaucds S? add. and before Z 13 suppl. line 
to suggest connection. 

Z13 7ide J? J ris H, K2, who writes Ceopnopopadis and 
Enipodis (cf. Doric ‘Orvpmidvdis). 

716 7d abv. T?. |] Metparca. S*. | Suv. p.v 1? 
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THE ARBITRANTS 


SMICRINES 

“ Now this calls for argument and persuasion, and 
no more of your violence”; that’s what Pamphila, 
raising her voice, keeps shouting! But if I too am 
permitted to make a remark I'm ready. And [Il 
advance three propositions for you. Neither could 
he any longer come off safe and sound, nor could you. 
He will live heedlessly, a life of pleasure, but you 
not so at all. And not even while living at home 
would you any longer, perchance, be allow ed the use 
as a servant, in case of need, of some one of his 
imported ladies !—Naturally, for all things are held 
to belong to the husband and not a single thing will 
be yours, his wife.' 


(Aster a lecuna af some 24 Nines Smicrines is detailing what 
his daughter may expect if ahe continues to live with a man 
who keeps up a double establishment.) 


SMICRINES 

And in the matter of festivals, Pamphila, notice his 
extravagance. Item: Thesmophoria,? put that down 
for two; Scirophoria,? for two! Observe carefully 
how his substance goes to waste. Has he not, 
admittedly, come to utter ruin? Well, consider, 
pray, your réle. He claims Ae must be off to (Peiraeus).3 


1 Lines 505-510 largely conjectural ; see text. 

2 Asif tosay: He must hear the double expenses for two 
ladies incidental to the festivities of the Thesmophoria ithe 
great women’s festi: al in October in honour of Demeter— e.g. 
© Christmas” !) and those of the Scirophoria (the June 
festival when the women’s parasols were en dvidence—e.g. 
‘* Easter” !), and so on through the year. (See reference to 
Professor Harmon, Introd. p. 12.) 

2 That is, to ménage No. 2, established down at ‘‘ The 
Harbour.” 
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avtov Babdioa xalabettaxotcero|— 

5 2 sta hae incre. 
rovtoiceduvnaw. mepipte'y: ets modu'v'S wy 
dbeg . . . To Tiver peta Top ys 8y'Naby." 
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NAM#1AH 
su “roplevcop’, a's €E/ AME THs 
.K. .€peugs: mavT® 2... 
cot Sovro'pac . 
Kel. . €lL . . AOL. 
(Lacuna of about 24 /ines.) 


(Further lacuna! of 70 Rres, = 508-637, contamina, near the 
end, the frugments Nos. 184 18 and 56615.) 


Scene. UAMPIAT, SQPPONH, ABPOTONON 


NAM@?1AH 
Ist eFerudny pév od 
KAdoVaR, 
* * % & ¥ * * * % x * 
=2PONH 
566 K yarerov, llaygiry, 


ehevOépa yuvarxi mpos TopyyY feacyn. 


1 This lacuna (568-637) represents pp. 3, 4 Quat. 2. Fr. 
184K was first inserted here hy Capps. Fr. 566 K, included 
in this play by Croiset, was placed here by Robert. Pam 
phila is given a speaking part by Jensen, K?, Wilam., ete. 


Z17 L% ) wadebeir’ cneto’ CABar eg B. So naa Bett, eneea’ 
er@sy, moet. % Allinson. 
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THE ARBITRANTS 


On his arrival there he does his devoirs, By this you 
will be vexed. Stay. Returning again to the city he 
continues unrestrainedly his drinking, of course with 
some harlot. 
PAMPHILA 

Pl be going now, since someone has come 
OND as &28 Ge By Ro a “i : 

Smicrines, in the fragmentary lines (srom the middle of 541 
through 542 and 543) seems to try fo re-enforce his argument. 

(A lacuna of (2) two payes (= 70 Unes), suffietent (1) for 
Nmicrines, aster Pamphila has gone back into the house, to finish 


his monoloque aw! go off, and (2) for the jirst Unes of a new 
scene. } 


Scene. PAMPHILA, SOPHRONA, ABROTONON 


(Pamphila and Sophrona come out conversing. Abrotonor, 
who has come from the house of Chaeresiratus with 
ihe baby and who may, per haps, have been speaking, 


conceals herself.) 
PAMPHILA 


BUR AG meaty dre ies My eyes are burned 
With weeping ! . 


SOPHRONA 
A . O Pamphila, tis hard 
For ‘high- ore Seif io battle. with a courtesan. 





ZAS rovtowedvvyow, L?. } roit’ 01d” eduvijaes, S? conject. / 
rovrots ddurhoes, * Allinson. [fis wédAu 8 tov, S*. 

zZ 19 &Secrvos dv miver wera nopyns dndaby, S* conj. | ea ud? 
Ta "ra wiver, ? Allinson 

“540, Z 20. 

Z 20-28 &° supplies dialogue ¢g.+.) between Snucrines ani 
Pamphila. 
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~ - : a0) > , 
whetova Kaxoupyel, TAEtov 010’, aiayuveTat 
oveév, KONAKEVEL MaXAODP. 
ub * % % * * * * ae * 

ABPOTONON 
"ro masdtov' 
ee eae : ; 
was efer EXxovuoa. KAavuupleTal, Tarav 
, A % FOr of ™ #. , 
mdXat yap ovK oi0’ 6 Te KaKov TéTrOvOE pot. 
TIAM#1AH 
640 TIS av Cea Tarawa éAEnoeELEe pe; 
ABPOTONON 
o girtatoy txvor, mpoaowes pn’ té'pa 
Kar yap tpoa nrOe! xa'ipia'. 
TIAMSIAH 
Topevcopat. 
ABPOTONON 
uox'po'v, yuval, Tpoopevov. 
ITAMOIAH 
eue KaNELS; 
ABPOTONON 
eyw’ 
ev'av'tiov "Bré'n’, “el ple yivooKets, yovar— 
645 abtn otw "hp éo'plaxa—yaipe, dirtatn. 


637 7d machiov, Croiset suppl. 
638 IL}, quat. 2, p. 5. 

641-2 See S? notes, and J*. 

644 S? suppl. 645 S? suppl 
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THE ARBITRANTS 

She works more mischief; knows of more; she knows 
no shame ; 

At flattery she’s better. ixpg. 


\BROTONON (comes forward with the child) 
I'll go out with the baby 
(she makes the child cry to attract attention) 
How he cries and cries! 
Poor little thing! He’s strangely ailing now long 
since. 


PAMPHILA (xol as yet noticing Abrotoaun) 


Would that some god would pity take on wretched 
me ! 
ABROTONON 
You sweet, sweet baby, Mother vou shall see. For. 
look, 


She's here this very moment. 


PAMPHILA 
I'll be going now. 


ABROTONON (addressing Pamphila) 
‘moment, lady, wait! 


PAMPHILA 
Is't me you're calling = 


ABROTONON 
Yes. 
Look squarely at me, lady, see if you know me— 
(aside to herself) 
“Tis she, whom then I saw ! 
(again to Pamphila) 
Now greeting. dear, my dear! 


gi 


HSS 


MENANDER 


NAM®IAH 
tils & et! av; 
_ ABPOTONON 
"yetp'a Seb po poe thy ony didov. 
Nerve pot, 'y'Nuleeta wépvaw I AO'es Eri Oéa 
tots Tavporonriow: lua xadrov am'wre'o'as); 


TIAM@?IAH 
yuvat, Tobey ExXEIS, ETE ol, TO TaLdLo'Y' 
AaSova’: 
ABPOTONON 
opas Tt, PiATaTY, aor yvoptp'ov' 


r = > , 8 , 6 , 2) +: , 
TOUT EXEL; MLOEV [LE CELTS, w& YyUPAL. 


ap! 
‘NAM#IAH 


| ees 71 > x a 
ET'EXES AUTH TOUTO; 


+ 
OvUK 
ABPOTONON 
TpogEeTTOna auny. 
1k SPER ad - er 
OvY Wy aotKNnow THY TeXovGaD, UX’ iva 
KaTa GXorHnY evpotu. vin 8 evipnKd ce. 
Op@ yap rv Kat TOTE. 
HAM#IAH 
, nyaca ed ; 
Tivos 8 eat TaTpOs: 


ABPOTONON 
Naptauov. 


6a6 rl 8 el ob; {(AB.) xetpa, Stand J*.+ Allinson queries . 
. y(x) [10 letters} ra 8.. po, and suppl. (continuing all to 
Abrotonon) Takohy 8 taxi ta bebpd wor Thy ohv BlSou, c/. 
soph. El. 30, dgeiav dkohy trois Cuois Adyors dtdous. 

O47 yruneia, J*% // faGes eet Oe&, S® suppl from 4) 
H/ OECEMICCAL. 
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THE ARBITRANTS 


PAMPHILA 
But who, I ask, are you ? 


ABROTONON 

Here now, give me your hand! 
Sweet lady, tell: Came you last year to see the show, 
The Tauropolia? You spoiled a pretty dress— ? 


PAMPHILA 
(ignoring her question as she catches sight of the trinkets 
on the baby) 
Where, woman, tell me, did you get that child you 
have? 
\BROTONON (zndicating the necklace, etc.) 


Do you, my dear, see anything well known to you 
Of what he wears ?-—Nay, lady, fear me not at all. 


PAMPHILA 
Aren’t you yourself its mother ? 


ABROTONON 
That was mere pretence, 
Yet not to wrong the mother but to take my time 
About the finding. Now, it seems, I have found— 
you! 
Whom then I saw, I see. 


PAMPEIELA 
But who's its father. whe ? 


\BROTONON 
Charisius. 





648 Allinson suppl. Yecua caAdov anwAecastvom €.., 0... 
... \@MA.C.1° as J? reports. / edrperis amdawrd coi, 
S'. | év Siapavel xAavidio, S?. 

651 dy. Lef. suppl. 
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NAM@IAH 
tout otaf axptBas, pertatn; 
ABPOTONON 
éxelivo's altos: ov oé thy viudny opa— 
Pa ‘ wy = 
[520] tay évdov adcav; 


r 


TIAM@1AH 
vatxXe. 


ABPOTONON 
Haxapia yuvat, 
Gedy tts bas NAénoe. THY Ovpar 
660 Tay yerTOvwD TiS eodnKen eFLwv. 
cigw KaBuvtod p ws ceauTHy eiaaye, 
iva xal Ta ALTA TavTA pou TUG) Gages. 


Scene. ONHSIMOS 


ONHZIMOZ 
Uropalre? ovTOs, vy TOV AmrodXw, paivetat, 
pepdynt adnOas, paiveras, v7 Tous Beous. 
665 Tov deamoTHy Aéyo, Xapiovoy. xor) 
pédatva Tpoo mem Toxey i To1ovTo ‘Te 
Cot Yap av Ts Teixa'o! etlev ado ryeyou'evat ; 
[530] mpos tats Ovpats yap évSov apti'ws modvv'! 
Xpovov SraxuTT wv evdérpiBev AOAtos 
670 0 TaTnp oe THs vUupns Tt mept Tov m'p'aypatos 
édcaet POS éxeivyy, ws EoLy’. é & ola Mev 
HAAATTE YpwpaT’, avdpes, ovo’ etmreiy KaXov. 


1 


657 'éceivo’s ait6's, Allinson suppl. from... / AE... 

.C OY, J? (or, ta preserve apostrophe, éxetvos uh7d6"). , 
eat ly “emiBnaov, K2. [ eyed’, eyad" aaa’ of ce. ., 3? reading 
Cons HAR ee \OYCE. 


94 


THE ARBITRANTS 


PAMPHILA 
You know that for a fact, my dear? 


ABROTONON 
Yes, he himself! Do I not see in you his bride, 
‘TY . e 
The woman of this house ? 


PAMPHILA 
Yes, yes. 


ABROTONON 
O woman blest, 
Some god has shown you mercy ! 
(Urgently) Hark! The next door creaks. 
Someone is coming out. Come, take me in with you 
That you may clearly learn the full particulars, 
{Exeunt into the house of Charisius. 


Enter Onesimus from the other house. | 


Scene. ONESIMUS alone. 
ONESIMUS 
He’s going crazy, by Apollo; yes, he’s crazed ! 
Clean crazed he is,in truth ; he’s crazy, by the gods! 
Charisius 1 mean, my master. Taken with 
An atrabilious fit he is, or some such thing. 
Nay, what else could one fancy has befallen him? 
For at the double-door just now he spent long time 
In there, the wretched man, stooped down and 
peeping through, 
There was his young wife’s father telling her, it seems, 
Something about this business. And Charisius 
Changed colour, sirs, as much as were not even right 





664 pegarnr’, Jensen. 665 Oxyr. No 1236, recto. 
669 K? suppl. Gl0 it sc Wie Porm aes , Oxyr. 1236. 
671 ofa wer, Oxyr, 1236. 672 H%, quat. z, p. 6. 
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éya” yap “ adetyptos ” TUKVOY TavU 

‘ v. oe a ” 2 : 

680 EXeyer, “ ToLOUTOY Epyor éFecpyac pévos 
avTos yeyovas Te Tatdiov voov TaTHp 
ovK Exxov odd EdwKa cuyyrapys wépos 

? x ’ , wo» 9 a , 
ovdev atvyovan TavT éxetvn, BapBapos 
> , ” a > 3 4 
avpheis Te.” Rotdopetr’ eppwuevas 

635 ‘ab'1@, Brérer O Spas pow npeGia pévos. 
Tepper’ eyw ev, ados eiut TO S€ec 

4 ” x . eed x 16 ‘ 
oUTws éywy yap avtor dy iby mé rou 
-- BS , ‘\ 2 € wv 
[550] rév Oca Badovta, TUYor amoKTEivetey av. 
f € é Rial wv , 
Sudtrep varexdéduca bedp’ EEw AGOpa. 
a ‘s » > , lol v 

690 xal Tot TpaTwpal y; es TE BovATS; olyopat, 
andrwra THY Ovpay TréTANVEV EEvov. 

Zeb airep, etrep éeatt Suvatov. c@EE pe. 


Scene. NAPISIOS. ONHSEMOS. \VBPOTONON 
NAPIZIOZ 
eyo Tes avapapTytos, els dokar BXéTT wr 
Kal TO KaXOY 6 TL TOT éaTl Kat Tala XpoY GKOTOV. 
682 cuvyyrduns uépos, Oxyr. 1226. / Conject. by Leeuw. 


U84-5 Ar., Wilam. / Aowope? 7 and abzdy, S?. 
686 Oxvr. ‘recto ends.. 
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To tell. And, “O my sweet, what noble things you 
say!” 

He cried aloud, and smote his head with vehemence. 

And presently again: “To have a wife like this 

And chanee on such misfortune, wretched me!’ 
At last— 

When, having overheard it all, he'd gone indoors — 

Hair-plucking, roaring, bursts of frenzy manifold 

Went on within. For, “Sinner that | am,” he’d say, 

And say again, “when [ had done the same myself, 

And when Pm proved the father of a bastard boy, 

No whit of pardon felt 1, nay, nor granted her, 

Although she'd had the same mischance. Barbarian, 

Unfeeling one!” Thus stoutly he berates himself. 

With bloodshot eyes he flames. And Pm dried up 
with fear 

And all a-shiver 1, for if, in mood like this 

He anywhere ehteli sight of me who slander’d her, 

Tis like enough he’d alt me, So I’ve sneaked out 
here ; 

Unnoticed. Where to go? What plan? All's up 
with me ! 

V’m dead and done for! There’s the door now. 
Out he comes! 

O save me, Saviour Zeus, if it be possible ! 


(Hastily conceals himself as Charisius comes out.) 


Scene. ONESIMUS, CHARISIUS, (and later) 
ABROTONON 


CHARISIUS 
(to himself, reviewing his wife's remarks which he had 
just overheard) 
The sinless saint I was, mine cyes on honour fixed ! 
Could sean the noble and disgraceful, which is which, 
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’ , y , > x rat la 
MKEPALOS, AVETITANHKTOS AUTOS TE Bie— 
EU wot KEYPNTAL KAL TPOTNKOVTWS TUPU 
s af » ag yo w 
ro batpeoviov—evtaid’ ek? dvOpwros wv. 
“8 tpioxaxddaipov, Kai peya guods kai arels. 
‘\ + 
dKovalov yuvatkos aTUYpL Ob Pépers, 
f ¢ * 
adtov 88 beEw o eis Guor émtatKoTa. 
, , ‘ 

Kai ypyoer aT) ot TOT’ Hlws, ov bé 

Ls s- ¢ a , es 
ravTny atiudters. éemiderxOnoe 0 apa 
ATUY IS YEYOVOS Kal TKALOS WYVOMOV tT dnp. 
Sporld of elmer ois ov bsevoou TOTE 

s x ¢ a“ #. 

Crpos' tov TaTépas ‘KoLveVes ijKetv TOU Biov, 
ue toivuy' ov detv TaTUY NE avrijy pure 

: ae ‘ 
Tro cupB eSnkds. ob &€ tes tyros opodpa ”— 


ae | a shnen day #24 -aathepe eae! 


1.4, 4 late 
Coe ee. GUN TAUTY TOPOS 


te eee es CWE péteroe bra TEXOUS 

te ee ee. Saeplovon tes 0 8& maTHp 

if > =I rs bf > imom| ¥ t 8 , t 

amperiéatat adt' |! xpijcetat—rti O€ pot TaTpos; 
i ; Cae ee 

Cépla Siappydyvr “ ewot ov, Xpuxpivy, 

Tuy mdpexye Tmpdywat. ovK crodeiTer wr) YyUv?). 


nee; 


ri oty TapaTTes Kat PiadSy Happirnpy;” 


[ONH'SIMOS étépxerar'] 


> * 


, , , 
ti; © av Brera "yo; 


706 Allinson suppl. / Gdvtws ap’, Capps. / cap" dv8pa cob, S?. 

708-729 Oxvehynehus verso,” See Gr-H. for all supple- 
iments except the following: 7H} eat. Allinson. / &éace, 
Capps. 7120 se. 2 [489 xusa@e tev, Allinson. // Satu ovwr, 
Gro IE. | yer ver, S713 Sampen'éotar’, Capps. «ibt<p>, 
Gr-H. corr. adris of pap. 

716-717 orn, between lines, pap. Oxyr. / Allinson suppl, 
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Myself so innocent and spotless in my life !— 

Right well and very fittingly the power divine 

Has used me—here but human I’m shown up to he. 

“You thrice-unlucky, puffed-up boastful chatterer, 

Your wife’s involuntary ill-luck you'll not bear. 

But I will show that you have stumbled just as much. 

To vou she'll then be kind, but you dishonour her, 

And you shall be shown up to have beeome at ouce 

A luekless and a loutish and unfeeling man. 

Most like indeed to your thoughts then was what 

but now 

She said unto her father: ‘Partner of his life 

} come and, being such, I must not shirk ill-lack 

When it befalls.” But you were high and mighty, 
you!” 


In the broken lines 708-735) Charisius is first continuing 
his monologue. He seems to exclaim: ‘Barbarian that I 
was! ... cleverly along with her... some deity <now> 
utterly <confounding> will porsne me; but her father will 
treat her most unbecomingly. Yet what have I to do with 
her father? Iwill speak forth explicitly ; ‘Dowt make me 
any trouble, Smicrines. My wife is not deserting me. Why 
then do you disturb and bring pressure npon Pamphila 7?” 


{Onesimus comes out, speaking to Abrolonon concealed tn 
the vestibule.) 


Cuatusius (coutinues, to Oneximus).—What, do T see 
vou again ? 


1 The actnal restorations in 7O8-735 are, some of them, 
tours de foree (see text), but the general meaning is pretty 
clear, 
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ONHZIMOS 
Tdvy KAKOS Exw apodpa, 
foliwor Tudas, Kat cov déopat—Tobr’ ola’? I— 
a Xs), 
‘ ’ % { Xe 
BY) B& EYKAITAALTINS. 
XAPIZIOZ 
obTOs emAKpowpEvOs 
éotnkas, lep oavr, enov; 
ONHSIMOX 
fa ae , 
pla Tous Oeovs, 
GAN aptiws é& HrOov. 
XAPIZIOS 
a e, épou! mea lfeiy 
cota oe; TPO 'y, pua'pé, kaka 71 oH ’Troovy 
Tavt émaxpouce. 
ONH3IMOZ 
mote S€é; mov; OédXww b€ vir 


eyo oe AavOdve Tova TaArW Tpéuwr" 
Bpovt'arta. 


5 


XAPI3IOZ 
diate Aeis AaXWY; TUTTOV aU ydp.! 


ONHSIMO% 
arn ovbdv: ohOjoet pw adixav yap, Searorta.' 

718 robr’ ofa'@’', d'ads', Allinson. / rovrois. ¢.. a, pap. 
Oxyr. | trovto1s Tudvos", 83, 

719-736 8’ begins and overlaps Oxyr. verso (719-729) as 
indicated in text. 

721-736 For discussion of various restorations of Oxyr. fr. 
+B, see article A.J.P, No. 142, pp. 192-5, F. G. Allinson, 
The text, especially for 721-729, is offered ¢xempli gratia. 

721 e&pAGov (: 7 Hunt), continued to Charis., 8%. 
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Onesinus (calling back to Abrotonon within the door). 
—I am ina very bad way. Ah, wretch that I am ! 
And I beseech you—you know this (that I would say) 
—in a word, do not leave me in the lurch.! 


Cnanisius (raising his voice).—You! Do you stand 
there as an eavesdropper, listening to me, you 
temple-looter ? 


OneEstuus.—No, by the gods, but F’ve just come out. 


Cuanisivs.—Will it (ever) be possible for me to 
eseape (your slyness)? All that I did before, you 
scamp, through your eavesdropping was abominable. 


Onesimus.—But when? Where? Why even now 
when I wish to escape you, I am troubled long since 
as I tremble at your thunder, 


Cuanisius.—What, still chattering? There, take 
that (sfrites him). 


Onesimus.—Well, no matter. For, master, you'll 
be proved to be wronging me. 


' The translation of lines 717-787 is given in prose ax the 
reconstruction of the lines is, at best. problematical. 


722 eotoe wpat, A*./ cotaiempa... mia... ... 2? ‘ 
Oxyr./ + pws (not mpa), J*. //Text suppl. Allinson ea Capes 8 
conject.: Ten parya, wiape, Kad Ta oa TaADbe. 

723 aére 5€; mov; Allinson suppl. // @éAwy 5é riv, S®, 

724 S® suppl. 

725 Siarencis, S? suppl. // Remainder, Allinson suppl. / 
mepiepyos Sv, tahas; S% 

726 od6év—édinav, Capps. 
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XAPISIOS 


Nad't | elalautix’. 


tiaes “ye Tia 


["'ABPOTONON rpoaépxetacl} 
ABPOTONON 
aN apt 7 
@ Napiote, 
aK ola Oa Trav. 
XAPIZION 
> See , 
ovK old éya: 
ABPOTONON 


‘ ; 
TO TaLctor | 


LY . ae n * ae: # 7 | 
ovuK Wy é"povt TOUT Elma TpoTTOOUpEVOS. 
XAPIZIOX 
ovx Hv oop; adda Tiros; TAS abtix’ ein’ epol.! 
ABPOTONON 
Bovret w am 'erevbepotr, eav THY pyTépa—;! 
XAPISIOZ 
* > cal > “ 
aX’ éEaTe! AW a €s Kopaxas,el py Taya yf épeis.” 
ABPOTONON 
Ee . ” [e, * . ” wv be e A ¢ 7 
cu’ émp'emen eimeti etexev av’) on yur. 
XAPIZIOX 
Eye cat has; 
ABPOTONON 


aadhéotat, €pot ‘Omjorpor. | 
XAPIZIOZ 
th ys, ‘Ov jouw ;) ebemerpdbn' re pov; | 
727 Nalp/1. margin, 6’. // Line suppl., Allinson, / rls «7 0; 
(AB.) tis; Anpets. (X.) ri BovAer; mot gépers S* /[ABporovor 
xpooepxevat’', Allinson suppl from stave direction Oxyr. 
hetween lines, te... [2 .] 
728 APA inl margin = Ap? // Sappl Allinson from Capps : 
od« olada marr’ etc, | otk eis ayava (fits traces), S%, 
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Cuarisivs,—At any rate you'll pay for this hereafter, 
(Abrofonon comes forward.) 
AprotoNnon.—Charisius, you don’t know all. 
Cuarisius.—l? Not know? 


Asrotonon.—The baby was not mine. I said that 
by way of pretence. 


Cuarisius.—It was not yours ? Whose then? Tell 
me this at once. 


Asrotonon.—Will you have me set free if its 
mother ? 





Cuanisius (tulerrupling).—Nay, send you packing 
to the crows if you don’t quickly tell. 


ABROTONON.—I must out with it! Your wife her- 
self is its mother. 


Cnrartisius.—Is that sure ? 
AxsroTonon.— Perfectly sure. Ask Onesimus. 


Cuarisius.—What have you to say, Onesimus ¢ 
Were you two experimenting on me ¢ 





729 éuov, KK? suppl. {/ Remainder, Allinson. // Oxyr. ends. 

730 od%, K2. /} Remainder, Allinson. 

731 A../in |. margin. // aweAevOepodv, dav, Capps. | anlea- 
Getv, S. {/] thy pntépa, Allinson. 

732 AP/in Lo margin. // Gawead, Capps. | efamépxov, 8". 
éfametdorv, K*. /f Remainder, Allinson suppl. c.g. 

733 Suppl. e.g. Alliuson. 

734 Allinson suppl. //e. eo... &xers “is very probable,” 
J, [| Bewa, S?. 

735 J? | eemeipadns enot, S% //()* begins (right). 
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XAPIZIOZ 
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TL; GU we TEPLA TAS, lEepoTUneE; 
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“yruKU! Tate Tis yaner is yuvatKos €aTi cov, 


abtis yap, ovK addOTpLov. 


XAPIZIOZS 
el yap waerev. 
ABPOTONON 
740 "vi thy irny Arpntpa. 
XAPIZIOZ 
tiva Noyov Aéyels; 
ABPOTONON 
Tyai pa AC), dryO3. 
XAPIZ1O& 
THapirys 70 macdtov 
"ovtws ap iv; 
ABPOTONON 
Kal adv y Opolws. 
XAPISIOS 
laptrns ; 
[590] 743 "A Bpoto'vov, ixetevw ce, pr) a’ drvantépov. 
(Lacuna of 9 lines to B?.) 


736 End of 8’ (left). S* suppl. // In 6’... sup’oy and in Q? 
toe, J*. {/ al Ceovs, Croiset, J. 


737 rt; od pe, Allinson, / ri 5€ we, Capps. [nal ov pe, 53, 
733 SyAunw rate, Allinson. | “oxaid'rare, S*, J? 
739 Sadrijs', Capps, | Tear, KI, S®. 
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Onesinus.—She persuaded me to it. Yes, by 
Apollo and the gods. 


Cuarisivs— What? ‘Temple-looter, you'd cheat 
me? 
ABROTONON 
Don’t wrangle on, 
My dearest sir! “Tis your own wedded wife’s, this 
child, 


Her own and not another's. 


CHARISIUS 
Would to god 'twere so! 


ABROTONON 
By dear Demeter, yes! 


CHARISIUS 
What tale is this you tell # 


ABROTONON 
A true one, yes, by Zeus. 
ce a) 


CHARISIUS 
The baby Pamphila’s ? 
"Twas really hers ? 
ABROTONON 
And, item, yours too. 


CHARISIUS 
Pamphila’s ! 
Abrotonon, I pray, don’t make me walk on air ! 
(Lacuna of circa 9 lines to fragment B?.) 





740 This ‘‘ woman’s” oath assigns the words to Abrotonon, 
ef. Wright’s Stud. in Menand, p. 27. 

741 Suppl. J?, S*. / et 108, Capps. 

742 Suppl. Capps and confirmed by report of J?...... ws) 
éxeww” &p” tv, S?. 743 'ABpdro'vor, suppl. Leeuwen. 
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ee ee ee ae yap HY" 
ee ee ee ee ee ws YO (2 F) TUXAY 
ahs WT €lo€ 
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ONHZIMOZ 
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~ ~ ~ 
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ACT V 
Scene. ONHXIMOX, XAIPESTPATOS 


Ce ee ee ee Pe even 
Pie sae ger a a Se ae RT ce ame! 

753 B? begins. [x Capps. / A, Robert. // Line omitted, 

750 To Abra 2, cf. line 249. 

756 cf. line 291. 

709 'aBer Tepe, KY, . Fe. [8d \pore, Capps. // To restore lines 
702-3 S? conject.: (Xap.) "GAN? piataieK eidévat yap’ BovdAo- 
nar] ‘ta THs yuvaixds Tas @xet vin mpay ara. 

74 ¢€, Capps reports. / Not indicated, L?, S% // 'Xopout 
space in pap. 1? 

769 776 Problems: (1) The junctnre of B?+Q'. Sudhaus 
brings oxenréoy dlown to line 769, securing the desirable 
juxtaposition oxerréoy | imws, but this distorts by one line 


106 


THE ARBITRANTS 


In the dozen lines (753-764) down to the end of the act only 
mutilated verse-ends remain, but the sense yiclded by them is 
entirely consistent with the éclaircissement 27 the above scene. 

Abrotonon, apparently, is at first explaining why she 
pretended to be the mother, and tells Charisius, in the fourth 
line, that she could not betray her real belief ‘* until she knew 
everything.” Dialogue follows in which, apparently, all 
three take part. Charisius, finally, seems to be saying: ‘T 
wish” to learn of all ‘‘ these things” from Pamphila herself. 
He rushes into his own house to be reconciled with his wife. 
Onesimus and Abrotonon go off together, and perhaps have 
the conversation referred to at the beginning of the next act. 
Later, we may perhaps assume, Oncsimus is called in by 
Charisius and emancipated. 


CHORUS, 


ACT V 
Scenzk. ONESIMUS, CHAERESTRATUS 
The four broken verse-ends that follow are very meagre. 
Possibly they may be filled out somewhat as follows! :— 
ONESIMUS 
(Behold me just now) set at liberty (within.) 
(And now I wish to manage all) in behalf of (the 
) The interpretation of these lines 765-776, although they 


are in great part well preserved, is beset with nnusual 
perplexities. See notes on text. 





the arrangement (also adopted by 8%) of Q? and is therefore 
excluded ; see Allinson, op. cit. p. 191, A.J.P. No. 142. 
(2) No change of speaker is preserved down to 776 (Robert, 
J?, 8?), and the choice of the new speaker (here assumed) 
is conditioned on the restoration of the preceding text. 
(3) Additional crowded traces of letters now reported in 768; 
see S72, (4) Meaning and context of 7d pera radra, 769, 
doubtful. 

765 This line is restored after Sudhans (M.S. p. 26). 

766 talurn’s Hep’, J? and Capps. J umm. o. L2 | tauren 
eye, 8? 
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Ce ee ee ee ee Cvavtilon' 
ae ee hate .. . tra oxerréor' 
ae peat p nails de 76 pera ta'dra, “bei a,” Edn, 


770 ‘ Omrws Stalweve’s av Napioip "ro may" 


los ToT ‘—oig Ba—mta 705.” ov yap éa"ti Tou! 


évatpidioy TOUT ovee 70 TUXov vO an ToEl 


otroven Se Kal maiddprov yj'piv ebpev— 


XAIPESTPATOS 

eu 
revd : re iq 
eAevl Epos mak pny Brém’ et 8 THY yp Exev 
775 Kat Tp@TOVY avr Kara pova wy rap eita de! 


tov piAtatoy Kat Tov yduevtat ov pidoy enol! 


(Lacuna of circa 4 verses to U.) 


For 765-770 the following, exempli gratia, might mect the 
conditions : 


765 ‘Spas eu’ &vbov dpriws ao eipévor- 
"yoy Bobropat mpdrrew imay ra’ vrn's B'alep! 
"ris mparronerns aiTD rogair V évartiov 
7) Nauelay 7 ane Boxe maura. oxenrelov), 
Xaipéotpar + H5<n> 7d pera ra'dr’ enol y &py™ 
Ti) Saws Siauevers av Xapioly y’,” etc. 


768 Q'in 1. margin. 6° ends. /[12 letters] Vwa' .. 21, L*] 
[9] Awa. "ua" pup =o wapadiwui payroll! (+ evavriov), 
Ss? seme 

769 X. -.. ar’ abe, 22, | Xaipéotpad’ Hde, Capps. / 
Pore “Ho<n>. 8? is nore violent but give es hetter con- 
text. / I] rabo ira, det o°, Eom), Capps. / Perhaps tais’ éuoi y’ pn, 
and se. dpa, Allinson. 

770 “rd way, Leo. / laos, Arn. and Ell, S*, who reports 

ae as another verse-end for B*. 

TTL wor’, J* | wep, L* 

172 Capps suppl. 

773 atuiv, J? S% // ebpey: ef, to Chaerestr., Allinson. / 

ebp’: €oet, to ?Charis., Capps. / ebpe viv, contin. to Ones., 8. 
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girl who) against (her own advantage managed all): 
(and restored everything to Pamphila). 
Look now, 

Chaerestratus. For next thereafter, “ See to it,” 
Said she, “ that you stand by Charisius in all 

> y y ) 
Loyal as heretofore-—you know.” Why, surely she 
Is no mere strumpet! Nay, what’s more, her services 
Are not the common sort, but by her energy 
She actually found for us our ehild. 


CHAERESTRATUS (interrupting) 
Well, you 
Are free! Enough! Don’t stand there, looking on 
the ground! 
And first go take her by herself alone, and then 
My friend, the dearest and the sweetest in iny eyes, 
(Charisius himself) 2... 2. 0. eee 


(Chuerestratus secms to be planning for a conference with 
Charisius to persuade him that he owcs his new-found 
happiness to Abrotonon and should, therefore, give up his 
anger against her on account of her benevolent deceit, and buy 
her freedom from her master. The person (feminine) whom 
Onesimus is first to interview alone may be either Abrotonon 
herself, in order to have her carefully primed, or else Pam- 
phila, who would be now all-powerful with Charisius and 
who, as we have come to know her, is above ordinary jealousies 
and would certainly feel nothing but gratitude towards 
Abrotonon. 

After a lacuna of circa 4 lines just such a scene of per- 
suaston follows (if the fragment U} is correctly inserted here). 





774 Capps suppl. / uy BAe eis “ra amply candi, S% / uh 
BrerC Vecrte ica 

775 a’rhy reported as certain, see Sudh. M.S. pp. 24-5./ 
avr. v (7c. y or o), J®. // AaB’: efra 5&1, Allinson. /If adrdy is 
read, sc. Xiplowov', Capps. | ce, Zwppdvy, S2. 

776 Allinson suppl. (se. e.g. next line) ‘atdrdy Xaplocov 
éxxdrce!, | maida det / (EvSov mpocermeiv), S*. 
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SCENE. 
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ee OCT iw Sess Bugs Eek : 
(Lacuna of circa 1A verses.) 


750 J*, UO) beyins ia 1. margin. 


7Sl and 782 Lefebvre suppl, 


sve 17, p. xiv. 
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Scene. CHARISIUS, ONESIMUS (CHAEKRE- 
STRATUS, probably ABROTONON, and perhaps 
PAMPHILA). 


Charisius is cxultant over the happy turn of affairs, but 
he is still piqued at Abrotonon for tricking him even to his 
own advantage. He had forgiven Onesimus more easily, but 
Abrotonon had furnished the brains in the seheme. His 
amour-propre has been damaged by her cleverness. Chartsius 
makes some remark. Then Chaerestratus (?) puts in: “Iu 
reality it is Abrotonon ” whom you have to thank. Charisius 
replies: ‘‘Yet she cheated me...” Onesimus says: ‘‘Nay, 
she saved the child, joining her forces with mine... I at least 
lent a helping hand.” 

Irom the next fifteen broken lines, 786-800, not much can be 
inferred with certainty. There is frequent change of speakers 
with, apparently, two longer speeches interspersed. It is 
probably a continuation of the same scene. 


(A iucuna of about 14 lines, 801-814.) 





783 Ov/ ini. margin, L*. //S? suppl. 
785 S?./ aay, J*. 

786 6° begins. 

786-789 Verse-ends report, J*. 

791 and 794 Suppl. s°. 

800 nd of 83 (right). 
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820 


R25 


830 
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A ‘ ‘ 1 
. + €YM fev OV 


ie ee Nese s tee ee D Tlov Ata 
sailetd ageves Bk . . . autov Tw ahodpa 
sold ho dpubrswe swe eee. & ahs MOREA? 
fae lgice ate luc Daal oe Se pede heme! 
oa ee WS DEE ee ate NE 
tig s abl, akiws, cae Maree eo ete on techs ta REND. 
ptiig ig dos as: ey Bee ae den TOU EME. 
Bede eh 2b be A Seas ae a es oe 
ae Se dal oh Os a NOR eek ors 
Sere ee eye Nae dae as ree 27) 
eo hod bP wee sa dice ee tN Bpolropoy 
Bris, gle esate Sy oases a 2 OL 
pol i Hab an ge Ace ayer 
Roky Receie, Grdhee eh ENED ere, a3g6U 
Sie, aan eG? Bee . 5 OULE 
we ee ee ee ee ee TOIT, GARG GU 
Ce ee ee ee to TOUT OVE 
(Lacuna of circa 11 Lincs to HP.) 
XAIPEXTPATOS 


, BA 
cwppova: TovavTnal yap ovK dréaxeT av 
. a? ao 
éxeivos, €0 TOUT O10. 


815 U*. 


815-820 Verse ends, J?/—in 817 ab rovtw opddpay; in $19 


J? reports vos ene. | S?, eis eve. 


820 Sudhaus (Hermes, xlviii., pp. 14 (f.) reconstruets : 'Aéye 
pot, 7é0ev Ta mepidép'a’ Byers rade1, te, Charisius to Abro- 
tonon, / J? approves, except ‘line ends with Zxes.” The 
fragm, U? is placed here as a sequence to the position 
assumed for U?. 
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THE ARRITRANTS 


In the following 21 fragmentary lines, 815-835, there is 
little to indicate the subject-matter. An ingenious, but very 
doubtful, restoration of line 820 (sce notes, text) would bring 
in the “necklace” again and perhaps the other birth-tokens. 
Lhe good charcoal-burner, Syriscus, is due to appear again 
somewhere to receive his reward for preserving the child. But 
this item, with others, may have been appropriatel y introduced 
after the more acute dénouement (915-end) and so may have 
rounded out an otherwise short closing act. 


(A lacuna of about 11 lines, 836-~S45. ) 


When the text of the papyrus again begins (S48), someone, 
apparently Chaerestratus, has been commissioned to take 
dlbrotonon to her master and to arrange, by formal purchase, 
to sct her free from slavery. Someone—either Charistus or 
Abrotonon herself—is described as *' sound-minded,” or 
“‘self-controlled,” or “honest,” and Chacrestratus departs 
with his charge, uttering, as he leaves, the following two-edged 
compliment : 


CHAERESTRATUS 
. . is sound-minded, else he’d never, 1 know well, 
Have held aloof from such a girl. I'll do the same. 


[ Ereunt Chaerestratus and Abralonon. 





$21 6! begins. S24 kana. Capps, S*. 
S81 S82 reports uw \. vAC. I: 

831-5 Verse-ends reported by J®. 

534 5? suppl. 8385 a, J. / a, 8%. 
S48 HF, quat. 4, p. Ul, 
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XMIKPINHS 
av py katadko Ti Kepariypy cov, Swppovn, 
, » > , , \ , 
KaKLOT aToAoiLny. vovbeTnoes Kai oU pe; 
“ A \ rye oF a 
TpoTeTas aay THY OuyaTép’, iepoovre ypav; 
‘| ‘ oa a b 5 tal f 
QNAG Tepipeivw KaTapayety THY TpotKa pou 
~ x * a yw + , t 
Tov XpnoTov adTis avdpa; Kat royous éyw 
a ~ it x 
Tepl TOV éuavTov; Taita cupTeiBes pe av; 
ov o&vAaBijoas xpeittov; oimwker waxpa 
av'élre NarFs. Ti; Kpivopar wpos Lwppovny; 
oe , 7 ” v ” e ’ 
peTaTercoy avTiy, OTav 1dys.”  oT@ Ti pot 
ayabov yévorto, Nwppovn, yap, oixade 
, 1 an fal 
amiov—To TéAp eides Taptoda’; evTabOd oe 
‘ a’ , a ? o 
Thy vuoxta BantiCav Odnv aToKTEva, 
7 ‘ ma ca Se \ lad ’ di 
Kayo ote’ taut éuoi ppovety avayxacw 
XN ‘ e e #. -. 
Kal pn otaciaterv. h Ovpa Tamed, 
: ds ‘ , 
KeKcretpery yap €aTt. Taldes. mardsov. 


’ v a , e ro f 
dvokdtw Tis. Tatdes, ovY Vuly rEyo; 


853 adda, L2./ aaa’ f, 82, Wilam. 
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THE ARBITRANTS 


Scene. SMICRINES alone 


Smicrines has returned determined to carry out his threat 
to force Pamphila to abandon her husband and to go back, 
with her dowry, to her father’s house. Since persuasion does 
not avail with her, force must be employed. From the time 
Smicrines enters at the side-entrance tul he reaches his son-in- 
law’s door he is scolding at Sophrona, rehearsing, vt mono- 
logue, his intended conversation with her. He alone is still 
in tgnorance of the true situation. 

SMICRINES (to himsel}’) 

If I don’t crack that head of yours, O Sophrona, 
May deep damnation seize me! You'd admonish me 
You too? Pm headstrong, am I, taking home my girl ? 
You hag, you temple-looter! Pim to wait about 
Till this fine lord of bers shall eat up what | gave 
As dowry ¢ And am [ to bandy arguments 
About my own? To that would you persuade me, you ? 
Were it not better quick to take the upper hand * 
You'll rue it bitterly if you wag tongue again, 
What? 1 discuss the case with Sophrona as judge ? 
“ Persuade her to a change when you get sight of her!” 
As su | hope for blessing, you ‘tis TH persuade. 
For, Sophrona, on my way homce—you've seen the 

pond 
As you've passed by—well, there TH make an end 

of you 
And souse you under all the livelong night, until 
I make you think my thoughts and stop your taking 

part 
Against me. 

(Approaches the dour af Charisiuis's house.) 

I must bang this door. It’s locked. Boys! Boy ! 
Let someone open! Boys! Do I not order you ? 
(Onesimus opens the door and comes out, bat bars the 

entrance to Smicrines.) 
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Scent. XMIKPINH3, ONHZIMOS 
ONH2ZIMOX 
, ’ a 4 ig * @ ‘ s ~~ s 

TL ED O XOTTTOYV THV upav; Qo, a LK PLVYS 

0 Xadem Gs, emi THY Tpoixa Kai THY Ovyatépa 

HKOV; 
SMIKPINHE 

éywye, TplaxatTdpate. 


ONHXIMOZ 
x - 
Kal para 

opOas: NoytaTLKOU yap avdpos Kal apodpa 
hpovowvtos 7 a7ovey To O d&pracp’, ‘Hpdkres, 
Oavpacrov olov: 

XMIKPINHS 

x lol x £ 

mpos Geav Kai datpovwy— 


ONHZIMOS 
w , A ‘ w ‘ 
oles TooauTny Tous Beovs dyetv ayoXHV 
@oTE TO KaxoY Kai Tayalor Kal’ répay 
z 
véwetv Exadoto, Spixplyy; 


EMIKPINHS 
éyers 6€ TL; 
ONHSIMOZ 
capas dibakw a eioiv ai TagaL TOXELS, 
Omolov ELtreiy, YidLal’ TpLopUpLOL 
otxova éxdotyny Kad Eva ToUTwY oi Geol 
éxactov éritpiBovaw 7) awlovar; 


87U Assignment of parts, Capps. // 76 0, 1A / 7b 3, S%, 
who assigns from 7) 8 a@pracza to daiudvwr, all to Smicrines, 
After owovd} there is a double point (:) or C, and no change 
of speaker is indicated in 871. 
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THE ARBITRANTS 


Scene. SMICRINES, ONESIMUS 


ONESIMUS 
Who's knocking at the door? Oh, is it Smicrines, 
The tough one, for the dowry and his daughter come ? 


SMICRINES 
You're right. It’s [, you thrice accurséd scamp. 


ONESIMUS 
Quite so, 
Indeed! ‘Tis like a calculator, very keen, 
This energy ! And this kidnapping, Heracles, 
A perfect marvel this ! 


SMICRINES 
By gods and deities! 


onesimus (didactically) 
Now do you think that gods have leisure time to spare 


For parcelling the good and ill, day in, day out, 
To each and all, O Smicrines? —- 


SMICRINES 
What do you mean ? 

ONESIMUS 
[ will instruct you clearly. In the world, all told, 
Roughly there are one thousand cities,! and in each 
Dwell thirty thousand. Do you think that each of 

them, 

Each several one, the gods preserve or ruin? 


lef. Ar. Wasps, 707, and Ferguson, Greek Imperialism, 
2 
p. 42. 





_ 878-880 Parts assigned, Allinson, i.e. covers mos: L?. | 
gives line 879 to Onesimus. 


117 


sso 


752 1K 


S85 


[640] 


sno 


MEN.AANDER 


=MIKPINHS 
TOS 
Aéyets yap erimovoy tw avtous Chv "Bior.' 
ONHZIMOS 


‘ovK apa ppovrifover eau "ot Geot!; 

dyaets. Exar Tov TpoTov ouv'xicay 

ppovpapyov: ovtos evd'eRexns Tapov Era 

eméTpupev, dv avT@ kaxas xpiobat dox7', 

ézepov 8 Eawaev. ovTds é 0’ hut Beds, 

oT altos Kat TAU KAAS Kal TOD KAKOS 
mpartew ExdaT@. TovTOP (haa kou TOMV 

pendev aToTOY pnd? apabés, (va TpaTTYS KAABS. 

SMIKPINHS 
€i0’, ovpos, lepoovre, viv TpoTros ToEt 
apabes TH; 
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ONHSIMOS 
, 
ouvTplBeEt cE. 
XMIKPINHS 
- , 
THS Tappyatas. 
ONHZIMO= 
arr amayayel te av6pos avuTov Ovyatépa 
ayabov ov xpivets, Xpexpivy; 
SMIKPINHS 
, > , 
Neyer bE TUS 
Seas , pw aiicle mites ; 
Toot ayadov; adda viv avayKaior. 
ONHSEIMOZ 
Gea; 
x x » ~ if: , , , 
TO Kakov avayKatoyv NoyikeD ob Tol. 
TOUTOY TEs AANOS, OVY G TPOTOS, aTOAAVEL. 
SSI] S°. 
882 évéedexhs mapev, Robert, 8?, J? // éva, Allinson. 
gpuadat, Rohert, 
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THE ARBITRANTS 


SMICRINES 
What! 
If that were true, the gods would live a life of toil: 


ONESIMUS 

“Well, do not then the gods look out for us?” you'll 
say. 

To each of us they have allotted Character 

As garrison-commander. Ever present, he 

Brings one to ruin, whoso seems to use him ill; 

Another man he saves. Our deity is this, 

And he’s responsible for each man’s faring well 

Or badly. Him propitiate by doing naught 

That's boorish or outlandish, that you prosper well. 


SMICRINES 
Well, then, you temple-looter, is my character 
Now doing aught that’s boorish 7 
ONESIMUS 
It is smashing you! 
SMICRINES 
Why, what impertinence ! 


ONESIMUS 
Well, do you call it “ good” 
From husband to divorce one’s daughter, Smicrines ? 


SMICRINES 
Who says it’s good? “Tis now necessity. 


ONESIMUS 

You see? 

This man sets down what's base as a necessity ! 
Some other, not his Character, destroyeth him. 





883 xen, Surxpivn, from xpe pap., S*. 

884 Hi‘, quat. z, p. 12. 

890 abtot, KIL, Leo. | cavrot, pap. 
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895 Kai voy wer opwavt’ eri movnpoy mpaypa oe 
TAVTOMATOY ATOTéTwKE, Kal KaTAAaUBdvELS 
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900 adteco TovTwy, tov S€ Ouyatpidotv AaBwy 
évéov mpocectre. 

XMIKPINHS 


Buyatptbobv, pacteyta; 


ONHZIMOZ 
, *.< \ , = ” a 
mayvoeppos 00a Kai av, voor éxew Soxav. 
oUTwS ETHPELS TALS eTiyapor; ToyapodY 
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ene 3 i 
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SMIKPINH® 
ovk od’ 6 Tt Néyers. 
ONHXIMOX 
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XMIKPINHS 


Nwppor. 
ONHSIMOS 
TauvTyny AaBov 
[660]  yopav dnarracbeicay—aiabave ye: 


THE ARBITRANTS 


And you, now, started full tilt for a wicked deed, 

Haphazard luck has saved and for these ills you'll 
find 

Adjustment and release. But let me, Smicrines, 

Not find you headstrong any more! I tell you that 

Yet from these allegations stand acquitted now. 

Go you within. Take up your daughter’s child and 
give 

Your blessing to it. 

(Onesimus stands aside and motions towards the door.) 


SMICRINES 
Daughter’s child, you whipping-post ? 


ONESIMUS 
You were a fathead,! you, and thought yourself so 
smart ! 
So carefully you watched your marriageable child ! 
And therefore five-months’ infants, first class prodi- 
gies, 
We rear ! 
SMICRINES 
I don’t know what you niean. 
ONESIMUS 
But that old crone, 
I’m thinking, knows. For master, at the Festival 
Of Tauropolia— 


SMICRINES (calling into the house) 
Ho! Sophrona! 
ONESIMUS 
He cauglit 

And drew her from the dance and—Get my meaning ? 

' Literally ‘ pachyderm,” giving a different turn in 
English. 
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XMIKPINHS 
vat: 
ONHXIMOX 
vulei! 0 avayrwpla pos avTOtS yeyove Kat 
WO adrapr ayada. 


SceNE. SMIKPINUS, ONHSIMOX, SOPPONH 


XSMIKPINHS 
, es ss 
Te Pua, lepuTvrE ypav; 
SOQbPONH 
 dvats €BovreO, vopeor ovdev pédeu* 
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oo 


Dee ani Beare 
yur © er avtTa T@O’ Edu. 


ce 


XSMIKPINHS 
TL pmpos Et: 
SOQPPONH 
Tparyiqny €p@ gol phew e& Avyis orNT, 
av py TOT “aic@n, X Spxpoyy. 


SMIKPINHS 
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_ te , . X vow 
MS Kuvers TaAPawopern ov yap afodp ota" OTe 
“répa's €yee vo. 
ONHSIMOS 


OF 


oLow <7 ev>, eb ia O’, OTL 
" ypad's tpotépa avuvyxe. 
908 val, Lefebvre. | yes ems pap. 
912 Epu: eee Le 
O16 répas, Capps suppl. / ebtos, Arnim, etc. // of8a <7 b>, 
ey suppl. and assigned to Onesimus. a <fywy'>, 
Capps. / ola. (Smi. )<ras>, S*. / of8a: «6 100’, 


WT A ypats T POT Epa, Ww ilam. / ek ar’ C TpOTE pa, i. 
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SMICRINES 
Yes 
ONESIMUS 
And now they've had a recognition scene, and all 
Is well. 


Enter Sophrona from the house of Charisius. | 
Scenr. SMICRINES, ONESIMUS, SOPHRONA. 


SMICRINES 
What is he saying, temple-looting hag ? 


soPHERONA (who has overheard Onestmus)? 


“Tis Nature willed it, unto whem no law’s a bar. 
And just for this was woman born.” 


SMEICRINES 
What's that? You're daft 7 


SOPHRONA 
From Auge I'll declaim a tragic speech entire 
If you don’t sometime soon wake up, O Smicrines. 


SMICRENES 


You stir my bile with your declaiming. Monstrous 
this 


He's saying, you know well ' 
ONESIMUS (inlerrupting) 
I know at least, know well, 


The crone was first to see through this. 


' Sophrona answers by quoting from the -Luge, a lost play 
by Euripides, in which (also by means of a ring) Heracles is 
identified as the father of Auge’s child. (See Capps, ad luc.) 
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=MIKPINHS 
mavoevav Evers. 
=QbPONH 
670 Tov yéyo'vev evtvynua peilov ovde ev. 
yey XIHA pe 


SMIKPINHS 


lo , “a ¥ bs 
"ed tour arnOés éo@ 6 rAéyets, TO Tatdiov 


(Cairo MLS. of “Emp. ends.) 


THE ARBITRANTS 
SMICRINES 
Outrageous tale! 
SOPHRONA 


There's never been a greater piece of luck, not one! 


SMICRINES 
If this is true that you are saying, then the child— 


re | Pe 


(End of the MS. For the probable close of the play, see 
above, Introduction, page 8.) 
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Ts 
894 K Pir@ a’, Oviaip’, "ed od kat! Tepiepryos el. 
? 


850 K oddéy yAuKurepov eat ) wavT edévat. 
3 
to 7 i a 
ce ee ee ee ee TES Od TELS 
ww £: > % fe a , 
dptotov; o 8 adver Tadat KaTAKELpLEVOS. 
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os ’ \ r+ , a t ‘ 
175 K apyos & vytatvev tod mupéTTovTos TOA 
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‘a é 
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éml TO TAplyos Gras, €av o0T@ TUX). 
6. 
176 K édevOép@ 70 katayedao Oat pwev TOAD 
vw é * XN >} ’ lal 7 b oa 
aicytov éott, 70 8 ddvvac? avOparuvor. 
= 
fe 


179 K ovdev mérovOas Sewer, av wip TpoeTo}. 


RK 


ISB AIS EYEHOS cy So She a oy LB ok oh a gue 


No, | is referred to Epitrepontes by van Leeuwen, ete. / 
ei gv kal, Capps. | cat av, Codd. : 

No. 2 referred to Epitrepontes by van Leeuwen. | yAuxi- 
tepdv eat, Cobet. | yap yAuavtepor, Codd. 

No. 3, line 1. Phot. s. &aAus. 

No. 4, line 2. d:tAaaia yoo eo @ler parny, Codd. | parny yotv 
éo@ie: dimrddoia, Wilam, cf. Hutloff, who prefixes it to 
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OTHER FRAGMENTS OF 
* ARBITRANTS ” 


1. (CHARIStUS ?) 
Onesimus, I love you, busybody though you are. 
2. (ONESIMUS ?) 

There's naught more pleasing than to know the facts 
entire. 

3. (ONESIMUS 0 COOK ?) 

Now why don’t you serve breakfast ? He's sprawled 
out there long since upon the couch, and chafes. 

4. (smicrines ?) 

An idle man in health is much more wretched than 
the fever-patient, at any rate he eats a double 
portion and for naught. 

5. (A cook) 
I cast more salt upon the salted-meat, if so it chance. 


0. 


For free-born man to be mocked is more shameful 
by far, but suffering pain is conmmon to mankind. 
, 
i 
You've suffered naught outrageous, if you'll make as 
if it were not so, 
8. 
A (wide-necked) jug (*). 





St. Pet. fragments, as does also S*, who conjectures : durAagia 
yoy parny 'kat'eodier. .. // +, Allinson suppl. 

No. 5 éwéomaga, MNN., Athen. émomdow, Herw. // éav, 
Elmsley. / &v, Codd. 

No. 6 alexior, Coda. | atexiorov, Heringa, Kock. 

No. 8, note cf. Kock, “*xtrvpas elSos peyadoatduov kal 
ueyddns. | Capps compares: eyxuTpiaesv. 








THE GIRL FROM SAMOS 


THE GIRL FROM SAMOS 14 
INTRODUCTION 


Avttnoucn more than half of this play is lost, the 
parts preserved are so uearly unbroken that we can 
study with confidence Menander’s style and method 
through continuous scenes. Some of the characters 
seem little more than stock types, but Chrysis, if we 
may judge by what remains, exhibits some of the 
more delicate character-drawing—unselfishness and 
pathos—that recurs in the admirable delineation of 
Abrotonon in The Arbitrants. Demceas, too, is much 
more than a type. He will not be confused in 
memory with any other of Menander’s personages. 
An allusion to Chacrephon in v. 401 is thought 
(cf: Capps, p. 233) to date the composition some time 
not later than 310 nc. This would tally well 
enough with the poet’s growing firmness of touch 
in delineating character. 

Certain details in the unfolding of the plot are 
lost owing to the breaks in the text, but, by holding 
in solution some alternative possibilities, we may 
probably follow the main? thread of the story and, 

1 The title of this play is inferred from the allusions in 
lines 53 and 142 which seem to identify it with the ‘‘Samian 
Girl of Menander,” cited by Phrynichus in quoting from the 
play the one fragment (sce below) previously known. For a 
possible supplementary title: ‘or the Wet-nurse,” sce note 1 
on p. 136. 

2 Possibly, however, the story of the Samian girl, who 
gives the title to the play, may have been made very promi- 
nent in the missing acts. 
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INTRODUCTION 


incidentally, enjoy fully the two or three scenes 
which add materially to a vivid conception of 
Athenian life. 

The plot, as far as it can be made out, is briefly as 
follows. Demeas, a well-to-do Athenian bachelor, 
has adopted Moschion, whom he loves as his own 
son. He is living in a comfortable home, with 
Chrysis as mistress of the house. Chrysis had come 
to Athens as a young girl of unknown parentage 
from Samos. Demeas had taken her to his home, 
and a sincere affection exists between them, although 
her supposed foreign extraction prevents formal 
marriage, according to traditional Athenian custom. 
The son, Moschion, has fallen in love with Plangon, 
daughter of Niceratus, Demeas’s friend and next- 
door neighbour. As Niceratus is too poor to give 
Plangon an adequate marriage portion the young 
couple do not venture to confess their love to their 
fathers. During a somewhat prolonged absence ! of 
Demeas from home Chrysis gave birth to a child by 
him. The child died. Meanwhile Plangon has 
given birth to a child by Moschion, and Chrysis, 
from an unselfish desire to help Moschion, and also, 
doubtless, impelled by her awakened maternal 
instinct, undertakes to rear the child. Demeas 
returns, and Chrysis, knowing (apparently) that he 
is averse to having a child of his own, does not 
attempt to assume that the child is hers, but says 
that it is a foundling and persuades him, with 
difficulty, to allow her to keep it in the house.* 

1 This is an inference, as our text stands, but a necessary 
one. Otherwise Menander’s ‘‘ mirror of life” is badly 
eracked ! 

2 There is another theory, adopted by various editors, that 
there are two babies in the house at once—one Plangon’s and 
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It may seem, indeed, less probable that he would 
have consented to rear a toundling than to have 
been reeoneiled to his own child by Chrysis. The 
situation, however, is necessary for the entanglement 
of the plot. Demeas on his return hears some vague 
rumours whieh make him anxious about Moschion, 


one the child of Demeas and Chrysis. This theory is ably 
defended by Capps (see Menander, Introduction, pp. 224 ff). 
There are some allusions in the text as preserved that seem 
to give colour to it. If it eonld be shown that Menander was 
often inelined to the broadly farcical it might seem more 
cogent, but, in our ignorance of the matter contained in the 
missing lines, the alternative theory, adopted above, furnishes 
a working hypothesis which is, I believe, at least not incon- 
sistent with the situations developed in the course of the play. 
The main ditliculty is a difliculty on any (tenable !) theory, 
Demeas is surprised when he sees Chrysis suckling a baby 
herself. His surprise only proves that he, not knowing that 
she had herself given birth to a child, had aecepted without 
suspicion her request to adopt a foundling. The confused 
references to the baby by the excited Niceratns and Demeas 
and the contradictions and involuntary admissions of half- 
truth into which the slave, Parinenon, is betrayed, would all 
seem natural to an andience in possession of the plot as 
unfolded in the missing scenes. In line 384, for instance, 
Niceratus’s exclamation, ‘‘ Was I not bamboozled by him?” 
seems to imply definitely that in this scene he now knows 
that the baby is Plangon’s and Moschion’s. ‘Two habies are 
not mentioned outright in the lines preserved. When Demeas 
(1. 377) says ‘‘mine” it is subtle (see Capps, ad loc.), but 
not necessary, to assume that he is unconsciously speaking of 
his son, not his grandson. That Demeas (1. 170) gives more 
than one maid-servant to the banished Chrysis might seem 
to lend colour to the theory of two babies, both alive ; but 
line 161, just before, certainly lends no support to this. The 
chief difficulty, perhaps, in the theory of the one living child 
is that there scems to be insutlicient reason why Parmenon 
should not own up that the baby is the child of Moschion 
and Plangon when (Il. 101 tf.) he finds Demeas has made his 
damaging discovery. 


132 


INTRODUCTION 


and has recourse at once to the usual parental 
therapeutics. He announces to Moschion that he 
is to marry Plangon, the daughter of Niceratus. 
Moschion acquiesces with such unexpected alacrity 
that Demeas, even at this point, is almost rendered 
suspicious. When our manuscript begins, at the 
opening of the second! act, the preparations for the 
wedding are well under way. The text itself will 
develop the remainder of the plot, as far as it is 
extant, 


1 The question of the identification of the Acts in the 
fragments preserved is perplexing. ‘he first fragment of the 
Cairo MS. seems to be near the beginning of the play, ce. 
very near the beginning of Act II]. The lacuna (after 1. 204) 
seems to be mechanically determined (see Capps, p. 233) as 
consisting of about 140 lines. Consequently it is assnmed 
that line 414 begins Act III. But the closing scene of this 
“Act IIL” also seems to bring us close to a natural ending 
of the whole play. We must therefore either assume two 
acts missing at the end, witha recrudescence of plot-entangle- 
ment, involving perhaps (on the two living babies theory) a 
resurrection of Chrysis’s suppressed infant or, more probably, 
a detailed recognition of the supposed ‘‘Samian” as being 
really of Attic parentage; or else assume that the missing 
acts should have a place somewhere earlier in the play. In 
the latter case Act ‘‘ IIL” should be numbered Act V, and 
the numbering of the lines would be mere guess-work. 
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TA TOY APAMATOS ITPOSQTIA 


Anpéas Nuxijparos 
Tappévwv Mocyiwv 
Mayeipos [Tpvdy] 
Xpvots 


en 
XNopos cvpzoTev 


Kuda imnpérac rod Mayetpov, ypats, SovAot.’ 
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DRAMATIS PERSONAE 


Demegas, an Athenian citizen. 

ParMeEnon, house-slave of Demeas. 

Cook, or public caterer. 

Curysis, a free-born Samian girl, nominal wife of Demeas. 
Niceratus, neighbour of Demeas and father of Plangon. 
Moscuion, adopted son of Demeas. 

(Trypia, ? slave in the household of Niceratus.) 

Cuorvus of revellers. 


Mores: Servants of the caterer; an old nurse; men-servants 
and maids of the houschold of Demeas. 


Scgxge: Athens,’ before the adjacent, but not contiguous, 
houses of Demeas and Niceratus. 


The whole of the first? act ts lost. For the complicated 
situation there unfolded, see above. 

Between the acts the audience is probably provided with 
entertainment by the chorus, perhaps made up of wedding 
guests, 





1 Or, possibly, in some country deme of Attica. Compare 
Harmon, B.Ph.W.S. No. 34/5, p. 1111. | 
? But see above, Introduction, p. 133, note 1. 
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ACT II 


Scene 1. AHMEAX 
AHMEAZ 
GO OTAES ca whee telah aoe tty ae Ng eR 
, 
WELACOMELY yi os fe ahs a ee ede ee a 
x > eb] ’ ieee 

NaBov er ayal a’... we ee 

© A é 3 ES lel * Xi 
as yap TayioT eiaAGov, UTEeperTrovbaxas 

x o t Pe s \ a 5 oe a 

5 Ta TOU ydapou TpaTTEW, Ppacas TO Tpayy aTrAS 

Tols évooy exéXeva’ evtperriCerv avd’ & Sei, 
Kabapa Toeiv, TéTTELy, evapyerOat Kavodv. 

> , cs + t f ba. 3 2 * 4 ¢ 
eyiryver’ duéher Tavd” EToipwws, TO bE TAOS 
TOV TpaTTomévov Tapayry Tw avTots everroet, 
oe ’ id . t x. v ae! ‘ 

10 Omrep eixos. ert KrLvNS pev EppiTT’ exTrod@v 

‘ , , s > fd av 
TO TraLdiov Kexpayos, ai 8 €Bowy dpa: 

1 A double title, Xauia } Tlrén, is suggested by Harmon, 
B.P.W.S. No. 34/35, p. 1109. cf. fragm. of Tilthe of Statius 


Caecilius. Compare also Menander’s Tit, see below, p. 438, 


1G), quat. y, pod. 
1] of &, ‘est sir,” L*./ of 3, 8%. 
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ACT II 
Scene 1. DEMEAS alone 


Apparently only a few lines are missing. The papyrus 
begins with three broken lines in which Demeas, who has just 
come out of his house in a state of great excitement, appears 
to be saying in cffeet: 

DEMEAS 

“‘T’m either crazy or I’ve been most shamefully treated, 
that too by her whom on a time I took in kindness and have 
honoured ever since,” ! 


He then continues (taking the audience, from time to time, 
into his confidence) : 
For soon as ever I had come into the house, 
All in a hurry to prepare the wedding-feast, 
1, merely stating to the household what was on, 
Gave orders to make ready all things requisite : 
To furbish up ; to cook ; and with the basket-rite 2 
To make beginning. Everything was going on, 
Of course, quite smoothly, but the haste to do their 

tasks 

Would bring in some confusion, as you might expect, 
Amongst them. On a bed there lay, to one side flung, 
The baby, bawling on and on. The servants too 


1 See Capps ad loc. The numbers begin with the first line 
indicated in the Cairo MS. Act I and some additional lines 
have been lost. 

2 A basket with barley grains, to be scattered on the head 
of the victim, was first carried around the altar. See Capps 
ad loc., and cf. Pericciromenc, 878. 
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‘ddeup’, Bdwp, €Xatoy ambos, dvOpaxas.” 
¥ a2 ‘ ¢ ‘ re 
KavTos S100Us ToUTwY TL Kal TUAXAULdYOY 

"els To! Tapcetoy Etvyov eioedOwv, O0er 
TArAEw TpoatpaVv Kal cKoTrovpEVvos a'vyva' 

’ AN gen yaw + en 
oun evOus €EAAOov. Kal” dv S Hy xpovoy éyw 
évradéa, catéBaw ad’ vrepwov Tes yun 
dvwbev eis Toburpodbe TOU Taper<d>Iov 
olxnua: TuyXdver yap loTEwY TIS wD, 
ef = ee > ? , , ? \ 4 y, 

oo8 7 avaBacts éate d:a TOVTOU TO TE 
Tapuetoy ypiv. Tov d€ Mocyiwvos rv 
TitOn Tis avTn TperBuTépa, yeyovvi’ éun 
ft ’ > ra x a ? a 5S 
Gepdtraw’, édevbépa bé viv. idodca dé 
TO TALOLOY KEKPAOS 1}LEAILEvOY 
> la ¥ ? \ ’ myo” we > > LS a 
éué 7 ovdev eidvi’ évdov dv’, ev aoharel 
ca na a 
elvat vouioaca Tov AaXEiV, TpoaepyeTat, 
Kal TavTa 5) Ta Kowa “ diktaToy TEéxVOY,” 
: : ; ‘ 
elTovaa Kal“ péy ayadov: 1) pappn Oé Tob;” 
, é 
epianae, Tepijveyxev” ws O eTTravsaTo 
a * Lg f ce = ra ’ > , 
xdaor, T pos avTiy dnow “a Tada eyo, 

Tpwny TotovuTov dvTa Mooxtev™ eyo 
avTov ereOyvoupyy & dyar aoa, vor &, Verret! 
qatdtov éxeivou yéeyov'ev, dX'An wat TO de! 


a . 
ee ee er ae a 2a Kab 
ee . one ee ees , veva 


ee ee we eee Kiely: Depamdiist TLL 


15 ovxva, Hense, Wil. suppl. fe... ., 12] ca, 5% 

18 vayer<6>lov, Herw., Hense, S82. / tauesiov, L4./ rausecsfou, 
Croenert, Capps. 

33 yeyov.AC . An, J% 37 G4, quat. y, p. 2 

BD) fieecees to... tkecat, or wiixat, J% 
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Were shouting, “ Flour! Water! Give me oil! Some 
coals!” 

And IJ myself, too, helping, giving this and that, 

Into the store-room, as it chanced, had gone, from 
whence 

I did not come directly, busy laying out 

More food than common and inspecting many things 

Within. Just then, while I was there, a woman came, 

Descending from an upper storey, from above, 

Into the store-room’s antechamber.—For with us, 

There’s an apartment, as it happens, for the looms, 

So placed that through it is the entrance to the stairs 

And to the store-room.—She was nurse to Moschion 

And getting on in years, a former slave of mine 

But now set free.—And, when she caught sight of the 
child 

A-bawling, bawling as it lay left all alone, 

She, knowing nothing of my being there inside, 

Comes forward ; thinks herself quite safe for chattering 

Such things you know as women will—thus: “ Dar- 
ling child !” 

Says she, and “ Blessed treasure, where's its mammy 

one?” 

And then she kissed and carried it about and, when 

It stopped its crying, to herself she says, “ Ah me! 

Ah, wretched that I am, it seems but yesterday 

That I was fondly suckling Moschion himself, 

And, now that here he has a baby of his own, 

Another <serves as nurse.> 
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eEwbev eiatpéxovte “ AovcaT’, @ Tadar, 


N 84 ” , Pree h a , a , 
TO Tatolov, dyoiv “Ti TodT ; é€v Tots yapors 


-~ a XN \ % 
Tols TOD TaTpOS TaY yuKpoV Ov PEpaTreveTe; 
Z. a 
evOs & éxeivn “ SUapop’, Aixov AaXeis,” 
> ee ¥ 6 ? A 2 4 Ih ee ? , 
pya’, * évdoy atv adros.” “od dyaov ye 
a b] 
“éy TO Tameiw  —Kai wapeEnrralé ti— 
a t 
“avti Karel, TiTOn, ae,” Kai “ Badsbe cal 
ag? ’ % , ’ ? , E la oF 
ametd’. ovK akiKo oddéy, evTVYETTATA. 
’ ale ae 5 of S17 a Lees 
etmoua éxelvn @' Tarawa Tis eis 
Aadlas,” aTArAOEY exTrodav ove ot6’ "Grro'L. 
’ \ na a 4 % ‘ 
Kaya TponAGov TovTov GvTep évOdbe 
tTpoToy aptiws eGov, Novy} Tavu, 
e wo»? > o ? 4 wy >? , 
as OUT axovaas odder ob7 7}4OnLEVOS. 
} * é wv b ‘ \ NS , ie ral 
alti 0 €yovoay alto tHv Naplav ope 
v a , ‘ oe 
é€w dcdovcay Ti7Oiov Tapiwy dpa. 
@oO OTL wey AVTIS eaTL TOUTO yrwpLmov 
X es w a 
elvat, Tatpos 8’ 6tov Tor’ éativ, eit” euo'd 


” 


ner, 
TOU; 


1 


Fos ? , 7 ” a © a ran ae 
eit’ —ov XEyw 6, dvopes, Tpos Upas TOUT eye, 


cif 3 bee es ». cal > + r f 
ov? UTrovod, TO Tpaypa & els pécor dépw 
ve > a 
aT akiyKo avtos, ovK ayavaKTov ovdérw. 
aivolba Yap TO perpakio, v7 TOUS Beous, 

, \ w f 
Kal KOopL@ TOY TpOTEpOY bVTL Xpovoy ael 
Kal wept ew ws veotiy evoeBeoTato. 

, Bel ¥ ~~ ‘ , lol 
marw 6, éreday THY Néyovaay KaTapaba 
TitOny éxetvou TpwTov ovaar, ET’ euod 


43 The numbers (40, 50, etc.) in brackets continue the num- 


bering in L*, ignoring the laeunae. 
58 068 (= 6 tr) Wilam. J?. / of 6’, alit. 
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W o from without came running in: “You baggage, 
bathe 

The child,” says she. “What does this mean? Do 
you neglect 

The little fellow on his father's wedding day?” 

Straightway the girk: “ How loud you chatter, luck- 
less one!”’ 

Says she: “The master’s there inside.” “It can’t 
be. Where?” 

“Why, in the store-room.”” Then in changing voice 
she says: 

“Your mistress, nurse, is calling you,” and adds: 
“Now go, 

And hurry. Not a thing he’s heard, most luckily.” 

Then, with the words: “Ah me, my wretched 
chattering !” 

The old nurse vanished somewhere and made off. 
And I 

Came forth with just such mien as when I now came 
here, 

Quite calm as though I had not heard nor noticed 
aught. 

And as I passed I saw the Samian out there 

Nursing the child herself. So that it’s ascertained 

That hers it is—whoever fathered it, or I, 

Or—nay, I'll mention not, good sirs, this further 
thought 

That I conjecture—I just tell you what’s the fact 

And what I’ve heard myself—and I’m not angry—yet. 

For in my heart I’m certain, by the gods, the lad 

In times gone by has ever been a decent sort, 

And always shown the utmost reverence for me. 

But then again whene’er I realise the facts: 

She was his nurse who let the matter out—this first; 
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nr , ¥: rT 7 MM: > ia 4 
65 AdOpa Aéyou'clay, eit’ aToPrEYrw TAarLy 
+: ‘ bs cod > WS , 
els THY ayaT@oay avTo Kal BeBlacpevyny 
x a a Vv > , > ef: 
énod tpéederv dxovtos, eEéaty’ drws. 
‘ fal 
GX eis Kadov yap TovTov<i> a'ap'ovd’ opa 
\ a a ae 
tov Llappévor7’ ex ris "ayopas: éaltéov 
70 avtov mapayayeiv éott Tob"Tov os 7 dryer." 


Scene 2. AHMEAYS, TAPMENON, MAPEIPOS 


TIAPMENQN 
oS > > \ X A or < | ? 5. ‘ 
paryerp, eyo pa Tovs Heovs,! ovdx oida av 
* +o , ray r a ¢ * Xu sd 
ed’ 6 Tt payaipas Teptd'é'p' ets’! (Kavos yap € 
o - 
Aarov cataxovrat Tavta. 


MATEIPOS 
m'ploa' waivers épuot, 
ida; 

TIAPMENON 
eyo; 

MATEIPOX 

a“ > bd Ts ta ,7 ‘ a 
doxeis yy éulot, vi) rovs Peovs, 


"o tparélas pédreTte 


a a fs. | cal ¢ > ie 7 , 
TOELY, TOTAL YUVALKES ELA lL, TWIVEKA 


? , ¢ 
et wuvOdvopat Toca 


1 
a 


éorat 10 Seitrvop, ef Senoes TpooaBetv 
tparelor ory, et Képapos eat Evdobev 
68 13, qnat. y, p. 3./ rovrov<t> wapevé épa, S?, from 
To ONIC)L ©’ dpa, J. 
70 Allinson suppl./rovrous 0 obs dyer, S'1./ tovrous éxwodav, 8°, 
71 Wilam. suppl. iS ee) 1 aa iwenot, J* 
74 Croenert, Headlam, suppl. 
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Next, that she talked behind my back; and then again, 

When I recall the one who fondled it and urged 

Against my wish its rearing, I’m beside myself. 

(Enter Parmenon and the Caterer with his assistants 
loaded with their paraphernaba. Demeas notices 
their approach and draws aside for the moment, 
remarking :) 

But stay, for just in time I see this Parmenon, 

Back from the Market, present here. I must give way 

And let him lead this fellow and his crew inside. 


(Demeas stands aside.) 


Scene 2. DEMEAS, PARMENON, CATERER 


PARMENON 
Come, Cook! Now, by the gods, I see no reason why 
You carry knives about. Your chatter is enough 
To hash up all and sundry. 


CATERER 


What? You mock at me, 

You ignoramus ? 

PARMENON 

I? 

CATERER ! 

I think so, by the gods. 
When I but ask how many tables you intend 
To set; how many ladies; at what hour you serve 
The dinner ; if a table-dresser must be fetched 
Besides ; if you've sufficient crockery within ; 


1 Compare the scene in The Counterfeit Heracles, fragm. 
No. 518 K, below. 
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- nw e ¥ > i tf 
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TIAPMENON 
KATAKOT TELS rye pe, 
AavOa ptr 
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ovY ws ETUYED. 

MATEIPOS 

oipw ke, 
MAPMENQN 
Kab Gv TOUTO ye 
\ Lis , + x A ’ wy 

TavTos evex. Ura TAapayET Eiow. 


AHMEAS 
llappéver, 
TIAPMENQN 
eee TIS KaNET; ; 
AHMEAS 
<oe> vatye. 
TIAPMENON 
yatpe, SéamroTa. 
AHMEAZ 
85 Thy “amupioa K'atabeis xe Sedp’. 
NAPMENSN 
ayady TUNN. 
AHMEAS 
Tod'rov per ov '8év, OS ey G pal, RavOavee 
Tay’ old 'e ya'p 7 par Topevov epyou éoTL yap 
TEplepyos ei tts G@NNOS. GAA! THY! Avpav 
Tpoiwy TETANYE. 


$84. <oé> Wilam. inserted. $6 Headlam. 
87 S*from7C.... Cya.. pattopevor, J*. 
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Your bake-house, is it covered in, if all things else 
You have 





PARMENON 
You hash me into hash, if you don’t know, 
And like an expert too, my friend. 
CATERER 
Go hang! 
PARMENON 
The same 
To you, by all means. (To attendants) Come, pass in. 
(The Cook and attendants enter the house. Demeas comes 
forward.) 
DEMFAS 
Hist, Parmenon ! 
PARMENON (looking about) 
Somebody calling me? 


DEMEAS (approaching hin) 
Yes, you. 
PARMENON 
Ah! Greeting, sir. 
DEMEAS (sternly) 
You stow that hamper and return. 
PARMENON (disturbed) 
Luck help me, yes. 
(Parmenon slips into the house with the basket.) 
DEMEAS (alone) 


There’s not a thing, I take it, that escapes this man. 
He’s quick to know what’s going on. A meddler he, 
If ever anyone. Enough! He’s banged the door. 
He's coming. 
(Parnienon, as he comes out, calls back to Chrysis.) 
145 
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TAPMENON 
didore, X puoi, wav da av 
90 0 HaryELpos airy: THY be ypaby pudarrere 
amo ToV KEepapiov, mpos Oe@v. Ti Set Troetv, 


béorr0Ta; 
— AHMEAS 
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TIAPMENON 
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MIAPMENON 
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AHMEAS 


ovtos, Bréme beip’. 
89 SfSore, 8? from pap., see AW.S. p. 42. S? continues line 
to Demeas. / rémAnxe: diaye, 17. 
92 oé inserted from oe in margin, S*. 
97 Pye ev of, Headlam suppl. / ua tov “Apn, S*. 
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PARMENON 
Chrysis, you provide for everything 
The Caterer demands. But, ’fore the gods, do you 
Keep that old hussy from the pots. (Zo Demeas) 
Now, master, what? 
What must I do? 


DEMEAS (sarcastically) 
«What must you do?’’ Come from the door. 
A little further. 
PARMENON (obeying) 
Well? 


DEMEAS 
Now listen, Parmenon. 
I do not wish to scourge you, by the twelve gods, no, 
For many reasons, 
PARMENON 
Scourge me? Why? What have I done? 


DEMEAS 
You're holding something back from me. I’ve 
noticed it. 
PARMENON 
By Dionysus! By Apollo! No, not I. 
No, no, by Zeus the Saviour! By Asclepius ! 


DEMEAS 
Stop, stop, no oaths from you. Wide of the mark 
your guess. 
PARMENON 
Now may I never— 
DEMEAS 
You! Look here. 
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TIAPMENON 
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100 i308, Jens./3aérw, Dumbabin and Sudhaus, R.A. 1911, 
p. 489. / ppagov, S*. 10] I‘, quat. y, p. 4. 

1U2 for" épwra, Jens, 103 Jens. suppl. 

10+ of8a yap, J*, 12. {fd madiov, Allinson snppl. from 
JoaimC . . cov, “ maidfoy possible,” J? 
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PARMENON 
Well, there I do. 


DEMEAS 
The baby? Whose is he? 


PARMENON (confused) 
I say—the baby—why— 
DEMEAS 
Is whose, I ask. 
PARMENON 
Well—Chrysis’s. 
DEMEAS 
Its father, who? 
PARMENON 
*Tis yours. 
. DEMEAS 
You're done for. You are cheating me. 


PARMENON 
What, I? 
DEMEAS 
I know the whole precisely ; know about the child 
That itis Moschion’s; that you are in the plot, 
She suckles now the child she says she didn’t bear ! 


PARMENON 
But who says that ? 
DEMEAS 
I saw it—Nay, but tell me this, 
What is [the truth] ? 





106 5° suppl. from /C 7. |EK. 2... not, as read _by him, 
107 Jensen, 
108 S? suppl. 7) yap from pap. .4.A(.)/ tives, K? and 
Capps. // S®. 
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118 Karte, Leeuw. Suppl. aoe S 
120 (end) oot. = Hs rote), Jt, SS? 121 Jensen, 
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PARMENON 
God grant the rest remain concealed. 


DEMEAS 
What’s that? “Concealed”! 
(Shouting to the slaves within) 
A scourge, slaves, someone give to me 
To flog this godless fellow here. 


PARMENON 
No, by the gods ! 


DEMEAS 
By Helios! Now Pll tattoo you, 


PARMENON 
Me? Tattoo? 
DEMEAS 
Yes, now. (4 slave appears with a lash.) 


PARMENON 
I'm done for! (Takes to his heels.) 


DEMEAS 
Where, you whipping post, where now? 
O, catch him. (Parmenon makes good his escape.) 
Citadel of land Cecropian ! 
O far-Aung ether! O—(checking himself) Why 
shoutest, Demeas ? 
Why dost thon shout, thou fool? Restrain thyself. 
Endure. 
For Moschion does thee no wrong. (To the audience) 
This statement, sirs, 
Is hazardous, perhaps, but truthful. If some wish 
Had made him do it, or the mastery of Love 
Or hate of me, he’d still be of the self-same mind 
As formerly he was, with all his forces ranged, 
Lined up against me. As it is, in my eyes now 
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Scene 5, AHMEAX, MATEIPOS 
MATEIPOS 

XN apa mpdaber TaHv Oupav eat évOdbe, 

wat, Happévev; avOpwros arropébpaxé pe 


GAN odde puxpov cvrAXABwr. 


1s <épy' >. Leo inserted, 


130 xaiwpor, Herw., Lecuw./....¥ pap. / under, 53. 
131 ddertlepdiae, J? from... .. 7? . ww, pap. 
135 I, quat. y, p. 5. 139 Tap. has taruunuer. 
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fle’s cleared himself, for when this marriage scheme 
was broached 

He eagerly gave car. For not because in love, 

As then I thought, was he so eager, but because 

He wished at last to shun my “ Helen” there within. 

For her I hold responsible for what has chanced. 

She came upon him, we'll suppose, when drunk, 
forsooth, 

And not himself. Many a deed like this is wrought 

Through youth’s incontinence, when Opportunity, 

Who plots against his neighbour, gets the upper hand. 

For not at all does this seem credible to me 

That he, so orderly, and continent towards all 

Outsiders, now should prove to be like this towards me; 

Not though he ten times were adopted, not my son 

By blood. For I don’t think of that. His character 

I mark. But she’s a common woman of the slums, 

A pest, a—nay, why rage? By that, O Demeas, 

You'll get no further. Now you needs must be a man ; 

Forget 3 your longing; cease from loving ; and conceal, 

As far as may be, for your son’s sake, this mischance 

That has occurred, and thrust headforemost to the 
crows, 

Out of your house, this evil Samian, You have 

A pretext, too, because she took that baby in. 

For you must not make clear a single thing beside. 

Endure and set your teeth. Bear up like “high- bred 
man. 


[Enter Caterer with an attendant from the house. 
Scene 3. DEMEAS, CATERER 
CATERER (to his slave) 
Now isn’t he somewhere here outside the door 
boy— 
That Parmenon? The fellow’s run aw ay from me 
And helped ime not one little bit. 





say, 
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Scene 4. AHMEAS, XPYSIS? 
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159 There is double point (:) after Saxovoy, but no para- 
graphus. 
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DEMEAS (40 the cook) 
Be off with you ! 
Out of my way. (Demeas rushes into the house.) 


CATERER (éo his slave) 
Good Heracles! What means it, boy? 
Some old man in a frenzy burst in at a run, 
Now what the mischief, boy? What does it mean, 
I say? 
(Hears a clamour within.) 
He’s crazy, by Poseidon, as I think. At least 
He's roaring mightily. Nice thing “twould be indeed 
If he should take my platters, lving there exposed, 
And smash them all to shards. He’s banging at the 
door. 
May utter ruin seize you, Parmenon, who brought 
Me here. I'll stand off, so—a little to one side. 
(Withdraws into the angiportus or alley-way between the 
houses, to watch Demeas, Chrysis, and nurse with the 
child come from the house. Demeas is speaking.) 


Scene 4. DEMEAS, CHRYSIS 


DEMEAS 
You hear me, don’t you? OF! Begone! 


CHRYSIS 
But where, poor dear? 

DEMEAS 

Straight to the crows. 
curysis (weeping) 
Unhappy— 

DEMEAS 
Oh, “ unhappy,” yes ! 
Ot course your weeping’s pitiful. I'l] stop you, though, 


I think. 
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163 <ed> insert and continue to Demeas, Allinson, /<ob> 

insert Ell, Wil., and give <od> pavéavw to Clirysis. There 
is no (:) and no paragraphus. 
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CHRYSIS 
From doing what ? 


pEMEAS (checking himself’) 
Oh, nothing. But you have 
The child; the crone. Off with you to perdition! 
Quick ! 
CHRYSIS 
Because of his adoption ? 


DEMEAS 
That, and— 


CHRYSIS 
Well, why “and” ? 
DEMEAS 
Yes, that. "Iwas some such thing amiss, 1 know it 


well: 
You knew not how to live in clover. 


CHRYSIS 
* Knew not how—?” 
What's this you say ? 
DEMEAS 
And this, though you came here to me— 


D’ye know it ?—Chrysis, in a shift, a plain one, too. 


CHRYSIS 
Well, what of that ? 
DEMEAS 


Then I was all in all to you, 
When you were poor. 
CURYSIS 


And who is now ? 
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170 Paragraphus ? // i3ov, Robert. /'d0ev Oleparawa, S*. 11 
youe!, Lef., Capps./ Xovet, Sudh. R.A. 191, p. 190, for 
hiatus. But see Maas, R.A. 1913, p. 362. 

171 mpooiréov : pap. The punet. indicates an aside. 


T°, quat. y, p. 6. 
158 


THE GIRL FROM SAMOS 


DEMEAS (impatiently) 
Don’t talk to me. 
You've all that is your own. Then too I give to 


you— 
Here, see—maidservants, gold. Out of my house. 
Begone! 


CHRYSIS (aside) 


This thing’s some gust of wrath. I must make up to 
him. (To Demeas, pleadingly) 
Dear sir, look here— 
DEMEAS 
Why talk to me? 


CHRYSIS 
Nay, don’t be vexed. 
DEMEAS 
Another woman, Chrysis, now will gladly take 
My gifts and thank the gods besides. 


curysis (bewildered) 
What’s up? 
DEMEAS 
But you, 
You've got yourself a son, you’ve all you want. 


CHRYSIS 
Not yet; 
You're grieved. 
(Once more appealing to him) 
Yet still— 


DEMEAS 


Pl break tha’ headpiece, wench, of yours, 
If you talk on to me! 
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Scene 5. XPYXIS, NIKHPATOS 
NIKHPATOS 
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178 #5n: pap. / Continued to Chrysis, K%, S*. 

181 Capps restored. / évaipat tpéxovow éml 74 deimva wal, L*.] 
Sudh. conject. omission of line after éraipar. 

ISG tyw<ye>, Leo insert. 
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CURYSIS 
And serve me right. But, see, 
I'm going in now. 


DEMEAS (blocking her way) 
High and mighty business, this ! 
Now you, when on the town, will know just what 
you are. 
The girls of your sort, Chrysis, earn as courtesans 
Their seant ten drachmas! as they run now here, now 
there, 
To dinners, drinking to excess until they die 
Or slowly starve, if they don’t find death ready-made 
And quick. You'll find this out as soon as anyone, 
Pll warrant, and youll know yourself and your 
mistake. 
(ds Chrysis approaches the door aud tries to enter) 
Keep off! Stand back! 
(Goes in. Chrysis, leaning against the portico, weeps.) 


CHRYSIS 
Ah, wretched me, what fate is mine! 
[Enter Niceratus from the market, A slave accompanies 
him with a skinny old sheep. | 


Scexe 5. NICERATUS, CHRYSIS 


NICERATUS (soliloquicing) 
This sheep here, when it’s sacrificed, will furnish all 
That’s called for by the gods-—-and goddesses to boot. 
For it has blood ; has bile a-plenty; handsome bones ; 
A spleen full big—just what Olympians require. 


1 For Greek money values see table, p. ES above. 
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And for my friends PH chop up and will send to them 

The fleece to taste. For that is what is left to me. 

(The slave takes the sheep into the house of Niceratus. 
Niceratus becomes aware of Chrysis in| frout of the 
next-door house.) 

But, Heracles, what’s this? Is’t Chrysis standing here 

Before the door a-weeping? It is she, none else. 

(Accosting her) 
Why, what on earth’s the matter ? 


CHRYSIS 


That fine friend of yours 
Has turned me out. What would you more ? 


NICERATUS 


Good Heracles ' 
Who Demeas? 


CHRYSIS 
Yes. 


NICERATUS 
Why? 


CHRYSIS 


Upon this child’s account. 


NICERATUS 


Now from my women-folk myself I’d heard of this, 
That you’ve adopted and are bringing up a child. 

A crack-brained scheme! But he’s an innocent, he is. 
He didn’t fly off at the start—no, not till now, 

After an interval. 
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(Lacuna of circa 140 verses to F".) 


At the end of the preecding scene Niceratus offercd Chrysis 
the shetter of his house, into which they retired, with the ehild 
and nurse. At this point the unfounded suspicions which 
Demeas harbours against Moschion and Chrysis were cleared 
up(vv. 412 18). Probably Mosehion has heard of them from 
Parmenon, whom he has met in the city. We mist assume, 
further, that after Demeus retired into his house to resume the. 
interrupted arrangements for the wedding Mosehion and 
Niecratus held a conversation, in which the latter, curious 
concerning the quarrel between Demeas and Chrysis, questioned 
the young man about the baby which Chrysis had taken to 
rear, and that Moschion declared that it was a founding 
of unknown parentage. The seene between Demeas and 


Scene. AHMEAS, NIKHPATOS 
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B45 FS) quat. yy p. EL ofyeua Wil. / oexC.. pap. / ofyerar, 
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346 Line confused: mavrarampayuar’ avaretpamrat Tedos 
exec: vn Ata, pap. | mdvyta mpayuar’, Herwerd., Wil. // 
<Toy> Ala, Cron, ete. // mavra zéAos €yel, Ta mpdyuar’ ava- 
retpantai: hy Ola, trans. S* 
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CHRYSIS 
Yes, when he’d bidden me 
Make all things ready for the wedding in the house, 
He burst in lee a madman in the anaet of all 
And barred me out of doors, 


NICERATUS 
Can Demeas be mad ? 


(Lacuna of about 140 lines.) 


Niccratus, into which we are introduced in I, then ensues. 
Demeas has learned that his suspicions were unfounded as 
regards his sou and, incidentally, has apparently learned also 
the trne explanation of the situation which (v. 54) originally 
led him to suspect Chrysis, and he is now eager enough to 
receive her back into his home (v. 367). As to his quarrel 
with Chrysis, he cannot divulge to Niceratus the real reason 
forit. But in answer to the latter’s inquiries concerning it 
he probably refers to the ‘ foundling”’ as the cause of the 
trouble and then informs Niceratus that it is a bastard child 
of Plangon, without, however, saying who the father is. He 
tries to persuade Niccratus that it ts, after all, a“ trifling” 
matter. 


Scene. DEMEAS, NICERATUS 


DEMEAS 
:  <all that was a mere trifle 
Nay, return oa 
NICERATUS 
What's that? “Trifing’”? O my friend, 
I’m done-for quite. 
Everything has gone to ruin. All is over. 
(Rushes within.) 
1 The livelier trochaic measure (ll. 345-413) is nmtended 
to reflect the greater excitement. The frequent changes of 


speakers: within a single line, nsual in Greek, is icchanically 
difficult in English verse. 
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DEMEAS 
Yes, by Zeus. 
If this fellow hears what's happened, vexed he'll be, 
he'll baw! and bawl. 
Why, the man is savage, swinish, obstinate in 
character— 
Curséd me, did it behoove me thoughts like that to 
entertain ? 
By Hephacstus, I’d be justly done to death. 
(Hears an outcry in Niceratus's house.) 
Good Heracles ! 
How he’s roaring! I was right. He shonts for fire ; 
says that he 
First will chop, then burn the baby. Roasting grand- 
son I shall see. 
Now again the door he’s banging. Cyclone he, or 
thunderbolt, 
Not a trace of human in him. 


niceRAtTus (al the door) 
Demeas, ’gainst me is leagued 
Chrysis in outrageous action. 
DEMEAS 
What is this you say to me? 
NICERATUS 
Chrysis has my wife persuaded not a single fault to 
own 3 
What is more, my daughter neither. She by force 
the baby holds ; 
Says she will not hand him over. Hence you need 
a not be surprised 
If this hand of mine shall slay her. 
DEMEAS 
Slay the woman with your hand ? 
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NICERATUS 
Yes, for she knows all about it. 


DEMEAS 
Don’t do that, Niceratus. 


NICERATUS 
Yes, I wanted to forewarn you. 
(Rushes back into the house.) 


DEMEAS 
Sure, he’s melancholy mad, 

With a jump indoors he’s vanished. In this mischief 
what’s to do? : 

Never, by the gods, no never, have I known myself 
till now 

Caught in such a hurly-burly. After all, ‘twere far 
the best 

Clearly to explaia the matter—Phoebus! There’s 
the door again. 

(Chrysis comes running from the house of Niceratas, the 
baby in her arms. Niceratus, a club in his haud, is 
in hot pursuit. He has overheard enough ta infer 
that Moschiou is father of the child.) 


Scene, DEMEAS, CHRYSIS, NICERATUS 
CHRYSIS 
What am I todo, unhappy? Where escape to? From 
me now 
He will wrest the child. 


DEMEAS 
Here! Chrysis! 
crysis (benildered) 
Who is calling ? 
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, A ‘ ’ 
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, 3) € i is | a dl , 5) 
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374 mpdtepos—vuvi : pap. / Continued to Demeas, L, J? // 


tavr’, J frou, 13, 
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DEMEAS (pointing to his own house) 
Here! Run in! 
NICERATUS 
(to Chrysis as she runs toward the house af Demeas) 
You, now! Where—where are you running ? 
(Tries to intercept her, but Demcas intervenes. ) 


pDEMEAS (fo himself’) 

By. Apollo, as it seems, 
1am in for single combats, that’s the order of the day. 
(To Niceratus) 

What d’ye want?) Whom are you chasing ? 
NICERATUS 
Demeas, stand off! Away! 
Once my hands are on the baby I will hear the 
women’s tale. 


DEMEAS (aside, trying to hold Niceratus) 
He is crazy. (7'a Niceratus) What! You'll hit me ? 


NICERATUS 
Yes, sir! 
pEMEAS (aside to Chrysis) 
Quick now! Curse you, in! 
(To Niceratus) 
Well, then, here is one from me, sir. 
(Relurns the blow and grapples with Niceratus while he 
calls to Chrysis.) 
Chrysis! He's the stronger. Run: 
(Chrysts makes her escape into the house of Demeas. The 
men separate, Demeas continues.) 
You began it first and seized me. 


NICERATUS 
I protest that is not so. 
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376 Suppl. Robert. 377 od bibwa’, N°. 
378 fiw... 4, J? suppl. 


379 tl yap mona (: 7) cont. to Niceratus, J% // mdauw, J? // 
FS, quat. vy, p. 12. 


172 


THE GIRL FROM SAMOS 


DEMEAS 
And against a free-born woman you would take and 
use your stick ? 
You would chase her ? 
NICERATUS 
This is blackmail. 


DEMEAS 
That description just fits you. 


NICERATUS 
She, refusing me the baby— 


DEMEAS 
Nonsense! Mine? 


NICERATUS 
7 dae 
Nay, yours ‘tis not 
(Tries to push hin aside.) 


DEMEAS 
Wait a bit, sir. Help me, people ! 


NICERATUS 


Baw]! [ll kill the woman though, 
Once inside. For what else can I ? 


DEMEAS (aside) 
Here’s a sorry mess again. 
I'll prevent him. 
(To Niceratus, threateniugly, again blocking his way) 
Where now # Stop there! 


NICERATUS 
Don’t you lay your hand on me! 
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384 Hesych. 


386 ovAAaBe, Kl, Wilam. / avadaBe, Legrande. / xatdaabe, 
Leo. 


388 xpuods 6 Zevs, transposed, Cron. /6 Zeus xpuads, 1°. 
389 rote: suppl. J% 
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DEMEAS 
Calm yourself. 
NICERATUS 
You do me mischief, Demeas. You’re shown 
up plain. 
You know all about the matter. 


DEMEAS 


Well, then, get your facts from me. 
Leave the woman unmolested. 


NICENATUS (suspiciously) 
Yes, but there’s your son, I say. 
Was [ not by him bamboozled ? 
DEMEAS 


Nonsense! He will wed the girl. 
No, there’s no such thing the matter. Come and 
walk a bit with me— 
Just aside here. 
NICERATUS 


I go walking ? 


DEMEAS 
Yes, and take yourself in hand. 
(The tro men talk as they stroll up and down.) 
Haven’t vou heard the actors telling, answer me, 
Niceratns, 
How that Zeus a golden shower once in bygone days 
became, 
Through a roof he trickled downward, tricked a maid 
imprisoned there ? 
NICERATUS 
What of that, pray ? 
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397 Hesych. 
398 Order of words and <ofSa>, suppl. Ell, Leo, Wilain. s 


eoTwakpiBws To yeyernuevoy, pap. I yeyer <u> qmévoy, core. 
Leeuw, 
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DEMEAS 
One must, haply, watch, look ont for everything. 
Look and see if your roof’s leaking. 


NICERATUS 
Aye, it’s leaky everywhere. 
What has that to do with this case ? 


DEMEAS 
Zeus at one time turns to gold, 
Next to water. See? His doings! We have found 
the leak quite soon. 


NICERATUS 
Me like silly sheep you're cheating. 


DEMEAS 
By Apollo! No, not 1. 
Why, you've not one whit less honoured, mark yon, 
than Acrisius. 
Just as Zeus that maiden favoured, so your daughter— 


NICERATUS 
Woe is me! 
Moschion has tricked me, tricked me— 


DEMEAS 
He will take her, never fear! 

Tis a thing that comes from heaven, I know well, 
this child that’s born. 

I can name you by the thousand persons strolling in 
our midst 

Who are sprung from gods, yet you, sir, think this 
chance a dreadful thing. 

Chaerephon here, first and foremost, never has to pay 
his scot— 

Seems he not like an immortal ? 
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OI A > , > , * ‘ ? > , 
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410 ef & é€dybOn tote wa poEus, ur) wapoEvvo'u'. 
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404 maidas, Leo, Capps./ maida’, 1? = o or +/ nda, Crén., 
Wilam., 8°. 

408 mpdoaye THY, J?, 8°. [[ edpny pérerci, Leeuw., J?, S*, 

409 ects” QP]. Nm0AA.. AMLING VEC) Cxe., J? suppl. 

$10 mdpotus, J? // uh wapokdvov, Leeuw. // marai, Allinson. / 
/ rote ll. LO m.C.(.) I rap Cm ISS erred: 

411 fs roqow: J*, 12. // Paragraphus reported under both 
tl and 411. // Sorpepit ov 78 Aavaidav', Allinson. 
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NICERATUS 
Seems so, yes. What's that to me ? 
I'll not fight you on a quibble. 


DEMEAS 
You have sense, Niceratus. 
Androcles these years a many lives and gads, is much 
with boys ; 
Raven-haired, though gray,! he saunters. He will 
never die at all, 
Not though one should cut his gnilet. Is he not in 
truth a god? 
So, then, pray that this prove lucky. Incense burn. 
Now hasten, go. 
He will come to fetch your daughter—yes, my son 
will come forthwith— 
He will have to, for compulsion chiefly helps us to 
have sense—? 
But if he was then caught headstrong, don’t be 
headstrong, you— 


NICERATUS (ixlerjects) 
Tut! Tut! 
DEMEAS 
Your things ready ? 
NICERATUS 
I'll prepare them. 


DEMEAS 
Mine are ready-made—by—Zeus.® 


! Or, perhaps, ‘‘ fair,” ‘* blond.” 

2 Text, meaning, and division of parts in 409-1] are 
doubtful. ; 

3 The missing joke (7) apparently harks back to the allusion 
to Danaé in lines 388-396. Perhaps ‘ Mine’s a nest of 
Danaés !” 
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ACT III 
Scene 1, MOXNION 
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Mal 
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umérxalBov: ws 6€ padrov evvo'us me Tvopat 
Kai KapBavw royiapov, eFoTyKAa! viv 
Teréws euavtod cai mapwkup par of'odpa 
420 éf ols x’ 0 Tatnp UTéXaBev ypaptynKévat. 
el Mev KANOS OvV Elye TA TEpPL THY KOpHP, 
Kal py ToTadT Hv éurobwv—apxos, TAOos, 
[280] xpovos, surjGer’, ols eSovrAOVpyY eyo — 
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425 adtov we TOLOUT ovdér, GAN atropOapets 
oo Gua NG Pe 13. 


413 Hense appt 415 53. 
416 72 82% 417 BK? 
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NICERATUS 
Ha, quite subtle! 
[ Bait Niceratus into his house to prepare far the wedding. | 
DEMEAS (alone) 

Very grateful now I feel to all the gods. 

Vve found true no single item out of all I then 
supposed. 
[ hait Demeas into his hause. A band of revellers enters 
and gives a performance. | 


CHORUS 


ACT TIT? 
(Kater Moschion from the house of’ Demecas.) 
Scene 1. MOSCHION (alone) 


MOSCLLION 


At that time from the blame, which then was laid 
on me, 

Set free with difficulty, I was well content, 

And counted quite enough for me, as great good luck, 

The way things stood. But as I grow more self- 
possessed 

And as IT east up my aceounts, I’m utterly 

Beside myself and bitterly enraged when I 

Reflect on how my father thought that I had sinned. 

If all the girl’s affairs were now in first-rate shape 

Nor obstacles so many-—oatlis, desire, and time, 

And habit, whereunto | made myself a slave, 

He never would have had the chance a second time 

To blame ime so, unto my very faee at least, 





1 See ahove, Introduction, page 133, note 1. 
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TIAPMENON 
* * , x a ’ ‘ ‘ ‘ 
vy Tov Aia Tov peyiatov, avonToy TE Kal 
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vw , a *. ‘ v 
épvyov. ti 8 ip tovrov weTonKws akiov; 
*, e n ’ 
xad’ év yap olTwol cadpas cxewpeda: 
¢ f ’ f > a 
6 Tpoptpos e&ruapter eis EXevOepav 
Kopyy' adédixel Sytrovdev obdev Ta'pyéver. | 
exvnoev ait» Tappevwv ove a’ itios. | 
4 eer ’ A > 3 J Tv’ 7 
TO Taodpror elon AOev els THY OiK'tAY 
432 J*, 8? from pap. : mapC |(.)C/.. €0. Tour. 
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But from this city vanishing, I'd go far off 

To Bactria or Caria, and dwell out there 

As warrior. Bunt, as it is, on thy account, 

My dearest Plangon, no heroic deed I'l] do. 

For ‘tis not practicable, nor will Eros now, 

The present lord and master of my will, consent. 

And yet not tamely nor Hike low-born man must | 

Ignore this altogether, but in word, at least, 

If nothing more, I'd like to scare him and pretend 

I'm making off. For in the future rather more 

He'll check himself from doing what’s unkind to me 

Again, when once he sees me counting this no joke. 

Enough! For at the very time most opportune 

For me, look, here’s the fellow whom I wished for 
most. 


[Re-enter Parmenon.  Moschion conceals himself. | 


Scene 2. MOSCHION, PARMENON 
PARMENON (to himself’) 


By Zeus the highest, I have been and done a deed 

That's senseless and contemptible. Not one thing 
wrong 

Vd done and yet I feared and from my master ran. 

Pray, what was there that 1 had done to warrant this? 

Come, point by point, just let us clearly face the facts. 

First item: “My young master wronged a free-borm 
girl.” 

But Parmenon, I take it, surely-does no wrong. 

“She’s found with child.””. But Parmenon is not to 
blame. 

“The little baby made its way into the house— 
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449 J? 83, 450 [7 quat. y. p. 14. 
451 ov: mas, Capps. /ofitws, L*. 


452 Allinson suppl. cad... 22. e, L2./J? reads re at ond, 


hence de:Adralze, K2, 82. 
453 J. TM EIA... madn. .., S/S? suppl. 
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Our house.” "Twas he that brought it in, not 1. 
«Some one 

Of those within has owned to this.” Now what of 
that ? 

How here has Parmenon done wrong? In not one 
thing. 

Why did you run away then ? ? What is that, you fool ? 

“Well, then, he scared me.’ ‘That's alsurd: “ He 
threatened me, 

Said he'd tattoo me. Brand a name.’ It makes no 
whit 

Of difference if ’tis justly or unjustly done ; 

Say what you will, tattooing’s not polite! 


MoscHion (suddenly showing himsel/’) 
Hey, you! 
PARMENON (startled) 
Well. Hail, yourself! 


MOSCHION 
You drop your nonsense. Go within. 
Be quick! 
PARMENON 
My errand, what? 


MOSCHION 
Bring out a cloak for me 
And sword. 
PARMENON 
I? Bring a sword for you? 


MOSCHION 
And quickly too ! 
454 tate’, 2? LI / rote’, L2. 
456 agels, J2, L2, 
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463 “Senved"), first omitted as dittography, then placed in 
margin, J*./ Transposed hy 8%. // pou dyAadh, J?, 84%. 
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PARMENON 
What for ? 
MOSCHION 
Off with you, hold your tongue and do just this 
That I have told you. 


PARMENON 
What is up? 


MOSCHION * 
If I can find 
A strap— 
PARMENON 


No, no! I’m off. 


MOSCHION 
Why, then, do you delay? 
(Exit Parmenon into the house.) 
My father now will come and he'll be begging me 
To stay. But quite in vain he'll beg, that is, up to 
A certain point. For that’s the programme. When 
that’s reached 
And it seems best, I'll then give in. Now plausible 
Is all | need be. Dionysus! That is just 
The thing I can’t be. Hark! The door now, Out 
he comes. 


(Parmenon, not Demeas, comes out of the house, but 
without the cloak and sword.) 
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470 S* supplemented from eoiO}t/ . EL. our. bess. // tadr 
agels, J? 

471 No paragraphus, but there is one point after pepers. 
vuTae 10 
Kepayv? 

472 Pap. confused : duuiapate, . war’ avanretar Oupat’ npar- 
atov.A.t.// For various restor, see Capps. // Tp Alolyi, pap.. 
J?./ Bia, L3 
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THE GIRL FROM SAMOS 


Scene 3. MOSCHION, PARMENON 


PARMENON 


You, it seems to me, have fallen hopelessly behind 
the times, 
Naught you know and naught from others you have 
heard that’s accurate. 
You excite yourself for nothing. Leave all this now. 
Go within. 
MOSCHION 
Do you bring—? 
PARMENON 
Nay, wine is mixing and your wedding’s going on} 
Incense rises; and Hephaestus laps the victim with 
his flame. 
MOSCHION 


You, I say, are you not bringing— ? 


PARMENON 
No, for they await you long. 
Get your girl, Why do you dally? You're in luck. 
You've naught to fear. 
Cheer up now, What will you further? 


MOSCHION 


Tell me, temple-looter, you-— 
You'd advise me! (Strikes him.) 





474 No division in line, J? 

476 iepdavae : rai, 1.2./ J? reports only the upper point but 
aceepts : and assigns the following to Demeas./ mat only to 
Demeas, Allinson. 
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DEMEAS (calling from within) 
Slave, O! 


PARMENON 
Moschion! What are you up to? 


MOSCHION 


In! 
Quickly run, feteh what [tell you. (Strikes him again.) 


PARMENON 


You have cut my lip in two! 


MOSCHION 
You! Still talking? 
PARMENON 
Iam going. Zeus! I’ve gained for all my pains 
Mickle mischief. 
MOSCLION 
Still delaying? 


PARMENON (opening the door and pointing mthin) 
Look, in truth the wedding’s on. 


MOSCHION 
Hurry, bring me news about it. 
(Exit Parmenon into the house. Moschion speaks to the 
audience.) 
Now he’ll come; yet, should he fail, 


Sirs, to urge that I remain here, but, enraged, would 
let me go— 


(I just now ignored that item)—what on earth am | 
to do? 
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‘Tis not likely he would act so, but, if so—for all 
things chance— 

Then, by Zeus, my course retracing! ] shall be a 
laughing-stock. 


End of the MS, 


From oue of the last scenes, describing the wedding cere+ 
moni, we have one line preserved. 


Frankincense bring and, ‘Trypha, heap the fire high. 


(We may assume that Moschion in the end is completely 
reconciled with Demeas, his adoptive father. Chrysis, too, 
the supposed foreigner fron. Samos, perhaps by the timely 
intervention of some new character, is probably found to be of 
pure Attic birth and therefore an eligible wife for Demeas, so 
that the play closed with a double wedding.) 


1 Or trans, “My throw revoking”; ef. Eubulus, Zhe 
Gamblers, fragm. 57 WK. 
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THE GIRL WHO GETS HER 
HAIR CUT SHORT! 


INTRODUCTION 


Tis comedy, the Periceiromene, is nut often cited 
in antiquity, but it was, as may be assumed from the 


‘frequent echoes? of the story, one of the famous 


plays. 

The play owes its title to the act of the jealous 
soldier-lover, Polemon, who in a sudden rage ents off 
short the hair of Glycera, whom he decply loves. He 
has seen her being kissed by Moschion, whom Glycera 
alone knows as her brother, being unable to reveal 
the fact through fear of injuring his career. 

The development of the plot, in so far as we are 
able to make out the details, may be inferred from 
the text itself together with the accompanying 
explanations inserted below. 

Polemon, it may be noticed, though impulsive, is 
not the regulation braggart soldier—miles glortosus. 
Pataecus, it is assumed (see Capps, Introduction), is 
the second husband of Myrrhina and, therefore, as 
he supposes, the step-father of Moschion. When he 
finds later that Moschion is his own son, an explana- 
tion from Myrrhina will be forthcoming as to why 
she concealed from him the fact that Moschion. is 
only her adopted son. 


1 Sometimes cited by the Greek title: Pericecromence. 
~ See Capps, Introd. to Pericetromene, note 1, pp. 131-133. 
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INTRODUCTION 


The exposition of the argument is given in a 
belated prologue following some introductory scenes. 
The goddess Agnoia, or Misapprehension, officiates 
in this capacity, as does the tutelary Genius of the 
household in the ero. 

The chorus, probably composed of Polemon’s 
hoon-companious, appears after the seeond act and 
probably at other plaees in the course of the play. 
The play may be dated about 502-301 n.c.,) only ten 
years before Menander’s death, when his Work was 
already matured, 

‘Yo ‘the two lines preserved in the Comicorum 
Alicorum Fragmenta (Nos. 391, 392 Kk) there have 
been added since 1899, from three? suceessive 
discoveries ‘in Egypt, 444 verses, and Fragment 
No, 569 K is with confidence added to the play, so 
that we now possess 448 lines. There are numerous 
minor lacunae in the text and various unsolved pro- 
blems in regard to the plot, but the long stretches 
of almost unbroken text give large opportunity for 
critical study of Menander and in some parts, at 
least, re- enforce his traditional reputation. 

The Greek text is numbered at the left, beginning 
arbitrarily with line 1 of the Cairo MS., ignoring 
what has been Jost before this point. Allowanee is 
made, however, for the subsequent lacunae assumed, 


T See Capps, Le. p. 16. Korte, 2nd ed., p. xliii., prefers 
the date 305-3804 nic. 

* These are: (1) Oxyr. papyr. ii. p. 11 (1899), gives some 
insignificant verse-ends and 3] nearly complete fines from 
near the end of the play: (2) the Cairo papyr. (1907), 320 
lines (of these lines 42-50 recur in a Heidelberg papyrus, 
No. 219); (3) the Leipzig fragments from Antinupolis (pub- 
lished iy Karte 1908), contain 121 lines, of whieh 48 lines 
overlap the text of the Cairo MS. 


1gs 


INTRODUCTION 


so that we arrive at 907 for the last numbered line. 
The numbers in [ ] on the left hand of the Greek 
text are for identification with those of the text of 
the facsimile edition (L*) of the Cairo MS., be- 
ginning with the point where they diverge from the 
present edition. The beginning of the Leipzig, 
Heidelberg, and Oxvyrhynchus fragments respec- 
tively are indicated in the notes. 
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DRAMATIS PERSONAE 


PoLEMon, jealous lover of Glycera. 

(LycerA, daughter of Pataecus : sister of Moschion. 

Sosias, body-servant of Polemon. 

Donts, Glycera’s maid, 

MISAPPREHENSION, the goddess Agnota 

Davos, a slave of Moschion. 

Pararcos. real father of Glyccra und Moschion, 

Moscnion, soi of Pataecus. adopted by Myrrh ina. 

ABRKOTONON, a courtesan. 

Myrruisa, a rieh Corinthian matron, now mearricd to 
Pataceus. 

Corus of revellers. 

Scene: AL street tn Corinth! before the houses of Polemon 
and Pataecus. The street leads, on one side, to the 
Market-placc, on the other, to the country. 

’ In Greek poetry, as we know it, only sparing use is made 
ot Corinth as a mise-cn-scéne : cf. Allinson, Greek Lands 

and Letters, pp. 20)-217. 
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ACT I 
Scene. TOAEMON, PAYKEPA 


The initial scenes, now iost (about 120 verses), created the 
situation in the household of Polemon which remained un- 
changed until near the end of the play—Glyeera Hving as a 
refugee in a neighbour's house, Polemon trying by every means 
to regain her. One of the first scencs was an interview between 
these two, ending in a rupture whieh seemed irreparable. 
The evening before (vv. 33, 180) Polemon had seen Mosehion 
kissing Glycera and, ignorant that he is her brother, had 
departed in violent anger to @ place in the country, promising 
to decide at a later tine wpon his course of action (v. 39). 
The night he had spent in an cffort to drown his sorrow 


NOAEMON 
569 K LAugépu, Te «NdEts; Ouvuw aot Tov Ma 
tov Orvprior cai THY’ AOnvav, pirTaty, — 
TATKEPA 


, * \ ¢ Ww e 
OW MLOKWS KAL TPOTEPOY 167 TOAARKIS. 
Je) fb poTep 707 


Scene. TAYKEPA, AQPLS 
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NOUS] 
Scene. POLEMON, GLYCERA 


iv. 869). Lhe newt morning he had returned to his house, 
and in a@ fit of jealous rage had shorn the hair from the 
head of Glyeera with his sword. It is after this outrage 
has been commutted that the two appear before the house 
and engage tn un angry dialogue tn which Glycera, unable 
to cxplain the real facts, protests in vain her innoeenee of 
wrong-doing. 

To this scene probably belongs the followiny quotation. 
Jf so, Polemon aust already have repented his rash act and 
become willing to forgive Glyccra, although the affair with 
Moschion ts still unexplained, 


POLEMON 
Why are you weeping, Glycera? [take my oath, 
My dearest, by Athena and Olympian Zens— 
GLYCERA 
It's under oath you've been ere now these many 
times. 
(Al the close of the scene Polemon returns to the country.) 


Scene. GLYCERA, DORIS 


Wath the help of her maid, Doris, Glycera carries out her 
plan of leaving Polemon’s house. Myrrhina, the wife of the 
next-door neighbour, Pataccus, offers to give her shelter 
(vv. 143, 282). Phey hastily move thither, taking with them 
the necessary personal effects. The goddess Misapprehension 
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SCENE. ALNOIA 


APNOIA 
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Line prefixed, Capps. 
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appears and tells the story of the tein infants who had been 
exposed many years ago by their parents and discovered by a 
poorold woman. The first few lines of the narrative are lost: 
the disposition which the woman made of the boy and the girl 
is now disclosed : 


Scene. MISAPPREHENSION 


MISAPPREHENSION 
She’s fain to rear the one of these, the girl, because 
She craved a daughter for herself, the other child 
She gave unto a wealthy woman dwelling here 
Within this house, who lacked a child. This was the 
way 
It happened. But, when several years had intervened 
And when the war and evil times waxed always worse 
In Corinth, then the aged woman, straitened sore— 
Because the girl, are now you see, was fully grown 
And this impetuous young fellow, born and bcd 
Corinthian, had appeared as lover-—gives to him 
‘The girl, as if her daughter born, to have and hold. 
At length, her powers “failing, and foreseeing now 
Some sudden end of life, no longer she concealed 
The circumstances, but she tells. the girl how she 
Adopted her as foundling: gives to her besides 
The swaddling- clothes! belonging to her: and 
explains 
About her own blood-brother hitherto unknown. 
Making for human fortune some provision thus 
If ever she might need assistance, for in him 
She saw her one relation: watching well besides 
Lest, thanks to me. Misapprehension, something 
chance 


' Probably ineluding the birth-Lokens. 
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Against their will, because she saw that he was 
rich 

And ever drinking. while the girl was comely, young, 

And left in utterly unstable union. 

And so she died. But he, the soldier. bought this 
house 

Not long ago. ‘The girl, however, though she dwelt 

As next-door neighbour to her brother, has not let 

The matter out nor wishes him to change a lot 

That seems so brilliant, but she’d like him to enjoy 

The gifts of fortune. She. as luck would have it, 
chanced 

Last evening—tor, as said above, he’s overbold 

And makes a point of always hanging round the 
house— 

To have been seen by him as she was sending olf 

Her maid upon some errand. Catching sight of her 

Just by the door and running up te her, forthwith 

He kissed and kissed and kept on hugging her, But 
she, 

Apprised before that ‘twas her brother, held her 
ground, 

Just then up came the other man! and saw it all. 

The sequel he has told himself how it befell. 

Now he went off remarking that at leisure he 

Would wish a further interview.2 But she the while 

Stood there and wept, bemoaning that she was not 
free 

To act untrammelled. All of this was set ablaze 

Because of what's to follow. First: that he should 
fall 

Into a passion—for 'twas | that egged him on 


1 Polemon. 
2 Text of 39-41 is not certain. 
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ACT 
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46 @ airav, Heidl. pap. 
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Though he’s uot such by nature—next, that thus 
might start 
The train of revelations; then, that they should find, 
In course of time, their next of kin. And so, if one 
Of you grew vexed and thought this a disgrace. 
let him 
Now alter his opinion. For by help of God 
The evil, even as it comes to being, turns 
To good. Now fare ye well, spectators, and may you 
Prove gracious to us and the sequel prosper too. 
| Lait Misapprehension, Enter Sosias from the country. 
He begins to strolé up and down before the tivo 
houses. | 


ACT II 
Scene. SOSTAS, and (later) DORIS 


SOSIAS 
This man of ours that was but now so blustering 
And warlike, he who won't permit that women wear 
Their hair full length. lies sprawled out weeping. 
I but now 
Have left him giving them a luncheon and his friends 
Have come together hoping that more readily 
He'd bear his trouble. He, because he has no way 
To learn what here is going on, has sent me forth 
For merely this, to fetch a mantle, though he lacks 
No single thing except he’d keep me on the go. 


Enter Doris from the house of Pataecus. She calls back 


to her mistress within the house. She does not see 
Sosias, who stands at one side. | 


bonis (as she comes out) 
Yes, mistress, | will yo outside to take a look. 
209 
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sosias (aside) 
Ah, Deris! How she has grownup! How well she 
looks ! 
They live in lively fashion here, it seems to me, 
These ladies. But I’m off now. 
(Sostas, nbont to leave, pauses.) 


poris (approaching Palemou's house 
ip 


At the door Pll knock. 
For none of them is here without. Unhappy she 
Who takes a soldier-man! They're lawless, all of 
them, 
No spark of honour. O my mistress, how unjust 
Your treatment is! (Knocking) 
Slaves! Hey! 


sosiss (asitle) 
Well, he'll be glad enough 
When now he hears she’s weeping. For that’s just 
the thing 
That he himself was wishing for. 
(fart Sostas to the country. A slave opens the door.) 


DORIS 
Boy, call me here 


(She gives a command lo the slave and later, finding that 
Polemon isnot at home, enters his house, presumably 
fo recover Glycera’s birth-lokens.) 


(About 70 verses lacking.) 
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Scene, DAVUS (alone) 


(Davus has learned that Glycera has sought shelter in the 
house of his master and assumes that Moschion's infatuation 
Jor her ts reciprocated. Toward the end of the scene a crowd 
of revellers is seen approaching.) 


DAVUS 


(Knocking at the door of Pataecus's house) 

Hey, slaves! A lot of drunken youths are coming up. 

A perfect gang of them. Especial praise [ pay 

Our mistress, for she brings the girl in here. Now 
that’s 

A mother for you! My young master we must seek. 

Yes, that’s the programme, for, it seems, ’tis just the 
time 

That he should come here double quick. That’s 
what I think. 

[Exit Darus to find Moschion. The band of revellers 

gives entertainment between the acts. | 


CHORUS 


ACT I 
(Dacus returns with Moschion.) 
Scene.) MOSCHION, DAVUS 


MOSCHION 
Davus, many a time you've brought me tales, ere this, 
that are not true. 
Nay, you are a quack impostor and a god-detested 
man, 
But if now, tov, you mislead me— 

* The change to the livelier trochaic measue of the Greek 
is fmitated here (lines 147-232) and at line 705. See note on 
Lhe Girl from Samos, line 845, 
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DAVES 
Hang me quick if | mislead. 


MOSCHION 
Now you talk with moderation. 


DAVES 
Treat me, then, like enemy. 

But if this is trne lim saying, and you find her there 
within ; 

if ‘twas I that chased and captured all this for you, 
Moschion : 

If ‘twas [ won her to come here, using countless 
arguinents, 

If ‘twas [ that made your mother give her welcome 
and prepare 

All your pleasure—what’s for me, then ¢ 


MOSCLITON 
Look you, Davus, what life. say. 
Of all lives you'd find most pleasing ? 
DAVUS 
Let’s look inito that with care, 
MOSCHION 
Wouldn't vou preter the treadmill - 


DAVUS 
{~~the treadmill ? 


MOSCHION (objectively) } 
Now. thinks he, 
With all speed to that I'm coming! 


1 The restoration of the text of these two lines 12 very 
doubtful. 
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MOSXIQN 
Ob wees 
Cedex ..... Heyelo 2. MEN LL... WMALTEU L.. 
ypavs. 
ASAOX 


70 yaotpiles® upéokell, déoTr07’, ayaT ijoew eyo! 
a 1 vw ‘ 
‘hie’ eb’ ols e’pnxa TovTots. 
MOZXION 
pa'Ata ov atpatnyos ovK" 
1100] 170 0 @as, GNX TUpoT@de Kal Taralrapel. 
158 undenug rexvy Aeyw, Allinson, from yd. u.. Teqen. od. 
1HO Ala—obx, Capps suppl., cf. line 160, 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 


DAVUS 


Nay, by no means: ne! I say, 


MOSCHION 
I'd prefer perhaps to have vou Lord Protector of the 
Greeks 
And Comptroller of the Armies. 


DAVUS 

Nay, | don’t go in for that: 

Soldiers straight would slit my gullet; on the quiet 

let me steal. 
MOSCHION 

(An illegible remark. Ie recommends, perhaps, risky 

speculation on bottomry.) 
DAVUS 
: Let me have a General-store, 
Moschion, or in the Market I would sit and cheeses 


Rene 
I’m not anxious, no, | swear it, to become a millionaire 
For my réle . . . is. . 2... rather. 


MOSCHHION 
(An illegible, sarcastic remark comparing Davus with an 
old hag.’’) 
DAVUS 
Just to stuff my pauueh suflices, Master, I’m content. 
I say, 
On the terms that | have mentioned. 


MOSCHIUN 
Zeus! You were not born to lead 
Haggle cheeses till vov're haggard. 
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en'éarra'ce, 


174 J, quate y, p. & 179 <Aae>. J® inserted. 
o \ 
IS] eméomave, Capps suppl. (yee eco. ued = ex 
eoxeue, S°, 
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THE GIRL WHO GEES HER HATR CUT SHORT 


DAVUS 
Good! But, as the saying goes, 
Now enough of prayers and praying. Here’s vour 
wished-for gitl arrived. 
Straight into the house, yong master. 


MOSUHLON 
Right you are. Yes, that’s ny lay. 
tt’s ny chance now to console her and to mock her 
soldier-man, 
(rod-detested, feather-crested commandant ! 


DAVES 
Indeed you may. 
MOSCHION 
You, there, Davus, go indoors now, be my spy on 
everything. 
Make reper What is she doing? Where’s my 
mother? As for me, 
How are they disposed to welcome? In a matter 
such as this 
You've no need of nice instructions, you are clever. 


DAVUs 
1} will go. 
MOSC LEON 
[ll await you, Davus, strolling up and down before 
the door. 
[Fait Davus ito the house of Pataecus, Moschion 
soliloquizes. | 
Well, when | approached last evening, this is how 
she then behaved : 
Fled not when I ran to meet her, but embraced 
aud held me fast. 
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184 S? suppl. from ap. uo. w. 
188 Allinson suppl. | karradawyapou sda boeasy 32.8? reads 


nadaiAduop[v] and suppl, wdAat 5% Opumrouas. 

189 Cairo pap. has od« ei’ at beginning./ Capps omits ov« 
and makes interrog./Wilam., K? transpose of to end and 
give to Davus. 

190 ua dia ete. S° suppl. trom F% 
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THE GIRL. WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 


{ am not, it seems, unpleasing, when one meets or 
looks at me, 

By Athena, to my thinking I'ma charmer to the girls, 

But I now to Adrasteia!—may it please her—make 
my bow. 


(Davus returns from his errand.) 


DAVUS 
She is freshly bathed, and seated, Moschion. 


MOSCHION 
The darling thing ! 
DAVUS 
And your mother walks about there busied with—l 
know not what ! 
And the luncheon’s served and ready, and from what 
is going on, 
Seems to me, ‘tis you they wait for. 


MOSCHION 

So IT thought long siuce inyself. 
Am I then unpleasing Did you tell “them that P'm 

ready here ? 
DAVUs 
No. by Zeus, 
: MOSCHION 
Go now and tell them. 


pavus (obeying) 
As you see, [Pm off again. 
(Davus re-enters the house.) 
1 Por the Greek formula: ‘‘ Make obeisance to Adrasteia ” 
(Nemesis), ef. “‘Knoek on wood,” the similar superstition 


surviving in English, ef. Fragm. No. 821K. Adrasteia (the 
Inescapable) = Nemesis (Retribution. 


ty 
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191 aioxuveir’, S2.// At end, J? 
dev 

199 pnéer, KY funreri, L*. // tivos, S*./ ras, K?. 

201 apis pas 3 wavy ye Housm. 

202 fko’, from pap. Yxoto./ teor: , S*. // expOapnd: xai, S®, KR. 

203 &xove 143’ &AAG, Allinson suppl./..... 1... add, J?,/ 
&xove 5) viv, Capps./: ti éoriy : GAAG, S*. 

204 S? suppl. 


222 


THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 


MOSCETON 


She'll be shy now when we enter, that, of course, | 
may assume, 

Cover up her face—'tis custom—but |! must on 
entering 

Forthwith up and kiss my mother, win her wholly 
to my will, 

‘Turn to flattery and tell her that for ber alone | live. 

For she treats this present business just as if it were 
her own, 

Hark! Again the door is creaking, some onc comes. 

(Davus returns, crestfallen.) 
Well, slave, how now: 
How you hesitate, now, Davus. to approach me ! 


DAVUS 
Yes, by Zeus, 
It’s too queer. Why, when | entered, told your 
mother you're at hand, 
Straight she says: ‘No more of that, sir.’ Adds: 
“From whom, pray, has he heard ? 
Is it you who've told vour master that, hecanse the 
girl was scared, 
Here with us she’s taken refuge > May you not live 
out the year. 
Off.” says she, “Off to perdition! Slave. begone, 
away, away ! 
Listen now to one thing more, sir: all our scheme 
is ruined quite : 
Far from pleased was ‘she on learning of your 
presence. 
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205 From. ....- {PL Cas, JP 

206 ap’, Allinson. // elodyew ax, Leo (space for only 7 or s 
letters). // } ri, Le. 

200 S* suppl. wou moAmcatapevded. . pap. 
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THE GIRL WHO GETS HER FEAIR CUT SHIORT 


MOSCHION 
Whipping post, 
You have duped me! 
DAVUS 
Now you're joking—why, your mother— 
oD Jo 


MOSCHLION 
Whiat is that ? 
Did she take her in unwilling? Or how was it? 
Didn't you say 
You persuaded her to come here for my pleasure ? 


pavus (as if trying to remember) 
I say that? 
“JT persuaded her to come here?” By Apollo, no, 
not I. 
If, young sir, you think I trick you—stil] am lying— 
bind me fast. 
MOSCHION 
Didn't you claim just now that you, sir, had my 
mother won to this 
So that here the girl she welcomed, just to please me ? 


pavus (as if recalling with difficulty) 
So I did. 
There now, see, I said so. Yes, sir, I recall it. 


MOSCHION 
And you thought 
That on my account she did this? 





210 dfoov, S? suppl. and continued to Davus ; 08 riv etc. to 
Moschion. 
211 J®, quat. y, p. 9. 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 


DAVUS 
That’s a point I can’t make clear, 
But, at any rate, I urged her. 


Moscnion (threateningly) 
Very good. Come here, then. 


DAVUS 
Where ? 
MOSCHION (strikes hin) 
Cut it short. I'll make you know it. 


DAVUS 
What the mischief, Moschion, 
I then—wait yet, just a minute— 


MOSCHION 
Now you'd play the fool to me. 


DAVUS 
By Asclepius, 1 do not, if you'll listen. She, perhaps, 
Won't give in, you understand me, offhand, at the 
first assault, 
But demands, before agreement, she should hear vour 
side, by Zeus. 
For she comes as no mere flute-girl nor degraded 


courtesan— 
MOSCLIION 
Davus, now you are inventing further twaddle all for 
me. 
DAVUS 


Testit. Isee through this business, as [ think. For 
good and all 

She has left her house—no fooling. Three days’ 
space at most, or four, 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 


If to stay your suit you're willing, someone then will 
pay you heed. 

This she let me know, Yes, surely, now 'tis time 
for you to hear. 


MoscHION (half persuaded) 


Where meanwhile am I to leave you, Davus, safe in 
fetters bound ? 

You would send me off a-strolling on a pretty lengthy 
stroll. 

Just now you've been babbling to me one more tale 
that is not true— 

pavus 

You won't let me plan unruffled. Change your 
tactics In a way: 

Into the house go now discreetly. 


MOSCHION 
You'll procure us food ? 


DAVUS 
Of course. 
I have ways and means, you see it? 


MOSCHION 
Stop your chatter, slave, lead on. 


DAVUS 
Yes, you too go in and help me straighten out a thing 
or two. 
MOSCHION 


I give in; I do it gladly. 


(Frit Moschion into the house.  Davus lingers outside.) 
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Scene, AAOX, SQSYTAS, (AQPIS) 
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932 viv dée.. Schmidt. 233 ebxpua, 17. 

236 daxoapes, 17. 230 beandrny. Headlam. 
HO weepas, Croenert, Headlam. 

242 ratra, L?. // 8), 8°. 2d Sehe Ar. PL 35, 


M6 1 se. In margin, al 245, Swot, Wf .o, 17,/, at 202, 
Xwo’, J? {Aa LY, /jat 257, (Aje, 82 /) KY, S® give parts of 
Davns to Oupwpds. 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 


DAVUS 

Close shave that, good Heracles ! 

Now with terror I ain shrivelled. Not so easy as 
I thought! 


(Sosias arrives from the country in time to catch sight of 
Moschion as he enters the house. Sosias is accompanied by 
a couple of targeteers—his “army.” He stations his forees 
in front of the house of Pataccus. He does not see Davus, 
who stands at one side.) 


Scene. SOSIAS, DAVUS (in concealment) 
SOSTAS 

Again I’m on a mission ;_ bringing cloak and sword. 
I’m told to reconnoitre ; then to make report 
Of what she’s doing, and I’m just upon the verge 
Of telling how I caught the lover here within 
That he may leap up and come running. That I'd do 
Did 1 not feel that he’s so very pitiful, 
My master, luckless that he is. It is no dream, 
For I believe my eyes. A bitter coming home! 
(Sosias enters Polemon’s house to deposit cloak and sword.) 


pavus (i concealment) 
The hireling has arrived. A sorry state of things 
Is this, yes, by Apollo absolutely so. 
Not even yet [ reckon in what’s chief of all: 
If from the country soon his master comes again ; 
How great confusion he will cause when he turns up. 


Scexe. SOSIAS, DAVUS (én concealment), 
DORIS (appears later) 
SOSLAS 
(Te-enters from the hause, berating the house-slaves.) 
You let her out, you saerilegious animals, 
You let her out the door? 


1 Some editors here assign the parts of Davus to a Door- 
tender. 
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250 J4, quat. y, p. 10, 


231 J suppl. from VT}... . // Seo’ in ry, margin. 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 


pavus (aside) 
The tellow’s coming back 
Again enraged ; Vll stand off here a little—so. 


SOsI.\S 

She’s gone off straight, of course she has, to him next 

door— 
The lov rer—bidding us a mighty big and long 
“Go hang!’ 

DAVUS (aside) 
The soldier in this fellow wil] approve 

A prophet. Yes, he hits the mark. 


SORTAS 
(going up to the door of Myrrhina’s house) 
Vl] rap the door. 


pavus (coming out of concealuent) 
Misguided fellow, what d’ye want? Where are you 
bound ? 
SOSIAS 
Are you from here ? 
DAVUs 
Perhaps. But why thrust your nose in? 


SOSIAS 
Have you clean lost your senses? By the gods, you 
dare 
To keep a free-born lady from her rightful lord 
By force imprisoned here ? 





253 To Davus, Allinson./ To Ovpwpds, d2, 8°. // mot gepers J 
ies J? suppl. 
255 To Sosias, J?, S%, 
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257 wolvapds ef, S* suppl.// In right margin . «” with room 
for one letter only preceding ; therefore to Doris, S*. 

258 Allinson suppl./ OCP C.. Z@M7 2. 1....... , If 
boris abrhy alti, S*.Jooti..a.., LL? 

260 wh we, corr. in pap. from paua, 1. 

261 8 6 retpadpaxnos, Capps. / de TeTpadpaxors, L2./e in oss 
appears to he deleted, J*, [ TeTpadpax uous, LS, 


262 We. 263 aaeryots, J*.// Remainder S? suppl. 
264 €xew, S?, who continmes whole line to Sostas.// :dmere? 
avOpwr’. . apiwy, J*.// "ov apley 7? Allinson. 
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THE GIRL WHO GETS HER ELAIR CUT SHORT 


bonis (comes to the door) 


How meddlesome you are! 
Blackmailer you, who roam around outside our door. 


SOSIAS 
Think you we have no bile and are not even men? 


DAVUS 

What? Men? Now God forbid. Four-obol! raw 
recruits! 

When your four-drachma? leader gets the likes 0’ you 

Right readily we'll fight you. 


SOS1AS 
Nay, good Heracles ! 
What utter wantonness! But tell me: you admit 
You have her?? 
DAVUS 
Sir, be off [What donkevs !]8—She is gone. 


SOSTAS 
Ah so! Now you I call to witness that you owned 
You had her. 
DAVUS 
No, we hadn't. Never! Some I'll see— 
1 For modern equivalents of Greek coiuage, see note, p. 1S. 
* Conjectural, as are several parts of lines 263-267. See 
text. ® Conjectural. 





265 Allinson 7? suppl. from ....we..A.. (a) apes... 
AACI CIT’ zxew, J? (esa is one too long). / wdptuy ay 
A€your’, Or paptupiwy Aeyer st’, J? conject./ udptus dv Ayer 7, N*. 

266 Allinson conject. from (a) obx(icde (czrea 10 letters) 

evi... udouat, J, and (bd) ody(x)ue (circa 7) eve. ab. mar, 
S*, and (ec) ob '€xouey obtor! el dorl Fo@ylua, K2 suppl. 
(Aouoris more likely than tYoua).// rwas: aud paragraphus, 
L?, / IX? continues duar to Davus. 
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KAANS. 
: AAOX 
wv A az: 
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SQSIAZ 
ToOAW 
275 olxotyTes— 

, AAOS 
aXN ove éxopelv! 

SOQ3IAZ 
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267 Suppl. and gives to Nosias, Allinson, 


208 Leo suppl. 271 Ke, J? 
272 wearl éxou.., L7, 274 yaper: LL. 


275 aiBor, Jt, S*./ eo, L*. 


THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 


sosias (ilerrupling) 
Yes, some of you destroyed! But tell me now, with 
whom 
D’ye think to have your jest?) What nonsense this? 
By force 
This luckless shanty we shall take by storm forthwith. 
Go now and arm the lover. 


DAVUS 
Have you all this time 
Been waiting, wretch, for this poor girl as though 


with us? 
SOSIAS 
These boys of mine, targe-bearers, everything will 
sack 


Ere you can spit, although “ four-obols”’ is the name 
You give us. 
DAVUS 
Joking that; “dung-eater’ 


, 


suits you best ' 


SOSIAS 
We city-dwelling folk— 


pavus (interrupting) 
We haven't her. 


SOSIAS 
Oh! Bosh! 
I'll take a pike to you. 
DAVUS 
Go feed the crows! Nay, PH 
Go in, sinee you seem such a rough. 
(Davus goes in, Doris comes forward.) 





276 aapioav: LY.// as, KY) aan’, S® 
277 ox" Anpds obras, K2./ dalovoeia ail, S2. 
P > ’ 
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Li lal ow? » i) +: ad é > lu > , 
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(Lacuna, circa 57 verses, to Leipzig'.) 


27: Swala, J. 278 St suppl. 

279 beow, Arnim.// Lef. suppl. 

280 Suppl. Housman, 283 Bovrouar: 1, 

2st 82, 02 suppl from /.... oa". 

285 th wir; Capps suppl. //7i 5 GAdo rir, Allinson, //Seata; 1. 

256 Suppl s2.J* (but S* has &reye and @ eauryly./ Allinson 
conject. g'eau7é'y and continues to Doris). // efdqyAlos ef, 
Korte. 


be 
Ge 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 


DORIS 
Hist! Sosias! 
SOSIAS 


If you come near me, Doris, I will pay you out, 
Yes, thoroughly. You’ve been the most to blame 
for this. 


DORIS 
Now as you hope for safety, say that she in fear 
Has run off somewhere to a woman. 


SOSIAS 
«She in fear— 
Off somewhere to a woman?” 


DORIS 
Yes, to Myrrhina, 
Next door, she’s gone. Else may no wish of mine 
come true. 


sosias (tragically) 
You see where she has gone! Gone to her darling, 
here! 
DORIS 


Of course. What else now do you ask for, Sosias ? 
(Impatiently, to Sosias) 
Be off! Be off with you! .. 


CY 


(Lacuna of about 57 verses to the first Leipzig fragment.) 


In this interval Polemon, repentant of his own conduct 
and eager for Glycera’s return, whether by force or persuasion, 
has been in consultation with Patarcus. As Polemon and 
Sosias are conferring they are joined by Pataecus. Abrotonon 
also appears. Perhaps the wily Davus may have secured 
her to divert Sosias and his men by liberal potations. 
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Scene. TIOAEMON, SQSIAS, WATAIKOS, 
ABPOTONON 


SLA 
Tex leiev ier yprpar’ eikndas: euol 


& , BS ’ , ok ro 
345 WhaTeve' Tpodtowaty ge Kai TO oTpa'ro ‘webov. 


MATAIKOX 
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= , 
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, > 4 3 a , bd ci 
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LE a“ >’ a cal ’ ‘ , , > > ~ 
Opbds Epwrds viv éyw 6) col y épa. 
344-356 Leipzig MS. alone. Begins 344. 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 


Scene. POLEMON, SOSIAS with his men, 
PATAECUS, ABROTONON ! 

Pataecus isa friend of both parties and is convinced that 
the quarrel is due to a misunderstanding, not to disloyalty on 
the part of Glycera. He has understood from the women that 
Glycera has fled because of Palemon’s treatment of her (v. 369). 
He advises Polemon to abandon hostile measures and to try to 
win Glycera back by gentler means. 


sostas (fo Polemon) 
He comes from yonder, having just received some 
cash. 
Believe me, he betrays the army and yourself. 


patarcus (fo Sosias) 


Be off and sleep, you fool, drop all this fighting, do. 

Your health’s not good—yes, you I mean—you’re 
not so well, 

Nay, less; for you are drunk ! 


sosiAs (zdignantly) 


What, “less”? When I have drunk 
Perhaps a gill or two—no more—foresaw all this 
And saved myself for future need, poor me? 


POLEMON 
(recognising that Sosias is druak, to Pataecus aside) 
You're right, 
(To Sosias.) 
Give in to me. 
sostas (submissively) 
What is it you're commanding me? 
POLEMON 
Ah, that’s the way to ask me. Now III speak to you. 
1 Note that four actors are present at once in this scene. 
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357 E%, quat. y, p. 18 = Lp. ra. 14. Leipzig MS. here 
overlaps Cairo E*. 
358 amépyouar: L?. 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 


sosias (striving to save his importance) 
Abrotonon, you give the signal. 


paTarcus (to Polemon) 
First send off 
Indoors this fellow and the erew that follows him 


sostas (to Pataecus) 
You run the war but ill. 
(Lo Polenon.) Disbanding is his way, 
When capturing by foree is ealled for. 


POLEMON 
What? ’Tis he, 
Pataeeus, ruins me ? 


sostas (grundliug) 
Well, he’s no captain, no. 


ABROTONON (fryiug to coax him away) 
Now come, sir, by the gods, be off: 


sosias (with dignity) 
I will withdraw. 
[Exit Sosias into the house, followed by his army. 


POLEMON 4 
I thought you'd manage something. Yes, Abrotonon, 
You've qualities quite useful in a siege. You've skill 
In boarding, or in close investment—Going, you ? 
Where now, you strumpet? You ashamed? Mind 
aught of this? 


(Abrotonon, offended, departs.) 


‘Except for indicated change of speaker the following 
lines, 359-362, would better suit Sosias, 
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MATAIKOS 
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[230] 370 adrp. 
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Py XN a ‘ ta 
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€ 
Novrov TO qeiGew TD) KAKOS OLAKEl EVD 
ep@vTi 7 éativ. 
365 L2.//: Suapéper 3€ 70: S? to Pat. from Leipz. 
367 aitn, edd./atrn, L?. 
372 &s d, Wilam./éorve, Leipz. and L?. 
373 Leipz./: mod méper yap: and paragraphus, L?. 
374 Lp. vB = KS, 1 1s. 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 


Scene. POLEMON, PATAECUS 


PATAECUS 
If this that has befallen were of some such sort 
As, Polemon, you say; if you a wedded wife— 


POLEMON (excifedly) 
Now how you talk, Pataecus! But what matters it ? 
I’ve beld her as my wedded wife. 


PATAECUS 


Don't baw], don’t bawl! 
And who gave her away ? 


POLEMON 
Tome? She gave herself. 


PATAECUS ; 
All right. Perhaps you pleased her then, but now, 
no more. 
And she has gone for good because you treated her 
In ways unseemly. 
POLEMON 

What? “Unseemly?” This your word 

Beyond all else has cut me deep. 


PATAECUS 
You will admit— 

(Of this ?m certain)—that what you are doing now 
Is crazy. Where, for instance, are you rushing? Or 
To capture whom? For she is mistress of herself. 
There’s one course left, persuasion for the wretched 

man, 
The lover. 


[210] 380 
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387 Maer/ in r. margin. 388 Moa/ in r. margin. 
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THE GIRL WHO GETS HER FHIAIR CUT SHORT 


POLEMON 
Well, but be that has corrupted her 
When I was absent? Ele, you'll own, does wrong to 
me. 
PATAECUS 
He wrongs you, yes, enough for you to lodge com- 
plaint 
If ever you shall come to argument. But if 
You kidnap her by force, they'll have the law of you. 
This wrong calls not for private vengeance but com- 
plaint. 
POLEMON 
Not now, then—? 
- PATAECUS 
No, not even now. 


POLEMON 
Then what to say 

1 know not, by Demeter, save I’m like to choke. 
My Glycera has gone and left me! Left me, gone! 
My Glycera, Pataecus! Nay, if so you think 
It’s best-—for you are well acquainted and with her 
You've often chatted—you go first and have a talk, 
Be my ambassador, I pray you. 


paTagcus (aboul fo go) 
1 agree, 
You see, to that. 
POLEMON (detains hint) 


7 You're good at speaking, I presume, 
ataecus ? 
PATAECUS 


Pretty fair. 


[250] 390 
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392 KA, quat. y, p. 14. 
39S Mar/ in |, margin. 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 


POLEMON 
Indeed there’s need of it, 
Pataecus ; nay, my whole salvation hangs on this. 
For if I've ever done her wrong in any way— 
If I don’t always care for her devotedly— 
If you'd but look upon her finery— 
(Motions toward his house, inviting Pataecus in.) 


PaTAECus (soothingly) 
Oh, that’s 
All right. 
POLEMON 
Just take a look, Pataecus, by the gods! 
You'll pity me the more. 


paTarcus (aside) 
Poseidon ! 


POLEMON 
Here! come here! 
What dresses! What an air she has when she’s 
dressed up 
In this or that! Nay, come. You never saw, 
perhaps. 
PATAECUS 
O yes, I have. 
POLEMON 
Why, just their grandeur, | may say, 
Were worth a look. But why drag in this “ grandeur ” 
now, 
Crazed that I am, to chatter thus beside the point ? 


PATAECUS (reassuringly) 
Oh, not at all, by Zeus. 
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ACT IV 
Scene. MOXNION 
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AO] GrATa Bei yé ce, Leipz. J GAAG Sei Marae ae. 1. 


402 : wapay': exrepyoun: L?. 


404 End of Lp. v8. 
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POLEMON ( pressing him on to the house) 


Yon think not? But at least 
You'll have to see them. Step this way. 


PATAECUS 
You first. 
POLEMON 
I go. 


| Polemon leads the way into his house, Pataecus follow- 
ing. Moschion appears at the door of the house of 
Pataecus. Le looks about anviously for the enemy. 
When he sees Polemon entering the other house with 
Pataecus, and none of the “army” present, he comes 
out of the house reassured. | 


ACT IV 
Scene. MOSCHION 


moscuion (fo Polemon and Pataecus as they disappear 
in the other house) 


In with you. Curse you! Quick—and rid ine of 
your sight ! 
With lances forth they sprang at me— 
(looking about him) — but could not take 
By storin a swallow’s nest, this army, scurvy knaves ' 
“Now they had mercenary troops,” you say. But 
these, 
The troops much talked of, are— 
(catching sight of Sosias lying drunk by the door) 
this Sosias alone! 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 


Of all the many born to wretchedness in this 

Our generation—for amongst the Hellenes all, 

Whate’er the cause, there has sprung up a noble 
crop 

Of such—there’s no one of them all so wretched 
lives, 

In iny opinion, as myself. For soon as I 

Went in, without attempting any single thing 

Of all that was my wont, not even mother’s room 

[ entered, nay, nor any of the household called, 

But to a room betook imyself aside and there 

L lay, quite self-controlled. And I] send Davus in 

To tell my mother this, and merely this, that I’ve 

Arrived. However he, with little care for me, 

On finding luncheon laid out ready for them there, 

Went on and took his fill. I, lying down the while, 

Kept saying to myself: “ Here presently will come 

My mother and will bring me word from her I 
love, 

Upon what terms she says that she and I might 
make 

Agreement.” Twas practising a speech myself... 


(Lacuna of about 157 verses to K*.) 


Moschion probably gocs on to tell of a confidential talk 
between Glyccra and Muyrrhina which he has overheard. He 
zs convinced that his hopes are illusory and realizes that he 
has been duped by Davus. He has also heard things which 
arouse his curiosity regarding Glycera (v. 665), but not enough 
to reveal the facts in full, When Pataecus comes out of 
Polemon's house, Moschion conceals himself from view. He 
ts present, but unobserved by the others, throughout the follow- 
ing scenes. 
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Scene. TAYKEPA, HATAIKOX, AQPIS, 
MOZSNION 
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585 Ke, quat. z, p. 3, 1 18. éA@odca mpds, S? suppl./) 
pirtare, J. 

S86 S° suppl. //. 0d cvome?s, pap., S*. 

58S "yeylor’, J? suppl. // ot'Sév', Capps suggests some nega- 
tive. /...ovov... add, L*. {/ roté’, Capps. | rod7’, L4, 8’. 

5NO abros <r >, Leo, 
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Scene. GLYCERA, PATAECUS, DORIS, 
MOSCHION (in hiding) 

While inspecting the wardrobe of Glycera in Polemon’s 
house, Pataeeus scems to have noticed something among her 
belongings that aroused in him a suspicion as to her identity. 
Therefore, when he summons her from the house, he has three 
objects in views the first, to secure an explanation of her 
conduct with Moschion ; the second, to discharge his mission 
of reconeiling her with Polemon ; the third, to discovcr who she 
really is. He finds her unwilling to return to Polemon (vv. 599, 
625, 630, ef. 904). She assures Pataccus, however, that her 
relations with Mosehion have been innocent, though she admits 
that she has put herself in a false position with him. 

GLYCERA 
eee ee [supply eg... . LT could have come 
With no such purpose] to his mother, dearest sir, 
Nor could have taken refuge here—do you not see >— 
That he might wed me—(for in truth he’s far beyond 
Poor me!)—Oh no, not that, but so that he might have 
And hold me as his mistress. Wouldn't [, poor thing, 
He too himself, have sought to keep it dark from them? 
Would I have boldly faced his father and preferred 
To be thus senseless, bring to pass a hateful deed 
And in your minds embed disgraceful thoughts of me 
Which you would ne’er blot out? I feel no shame 
at that ? 
Pataecus, came you here persuaded, even you, 
Of this, and thought that I had been a girl like that ? 
PATAECUS 
Nay, Zeus most reverend forbid! But may you prove 
In sober fact these charges wrong you. I believe ; 
Yet, all the same, go back to him. 


594 darcipadr’, J*, 8°. // aioxTdvoual, Leo. 
597 &d.ca Se, Wilam. 
598 wer, Capps. // ref@ouar, Wilain. 599 Capps suppl. 
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PATKEPA 
"eis GAXas Kdpas! 
600 UBpiférw TO douTrov. 
MATAIKOE 
ovy bBptaTtiKas' 
yéyove TO Seuvov. 
TATKEPA 
avoatov'S érpaké pe.! 


o'lov war”) dv Oeparavay 'épyaaatro tts.! 


(Lacuna of 16 verses to K'.) 


TATKEPA 
éy'@ & éxetva' NapBa'vw Ta ypnwata 
620 Tobmod TaTpos Kat pyTpos, EO tapar & Exeuw! 
del map’ éuavtH TadtTa Kai typ'etv. 


5 


NATAIKOS 


Bovre; 

PATKEPA 

, [ee 

Koulcacbat tavT. 
TATAIKOS 
es Pacet 
aneyvexas ov yap 

[310] — xoptdyj Tov avOpwrov; Ti BovrE, PirttaTn; 

TATKEPA 
Oud God yevesOw TOUTO pol. 


G00 Capps suppl./ ob Exodar), S?, 601 Capps suppl. 
602 ofoy waa’, Allinson suppl.// Remainder S* suppl. 


G19 WK}, quat. 2, p. 31.17. 619-620 S? suppl. 
622 BovrAec: KoutoagOer tadz’: L.*. |) améyrwxas ot yap 
Capps. 624 pot] assumed from w.c., J? 
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GLYCERA 
*“Gainst other girls 
In future let him wanton, 


PYTAECUS 
Nay, not wantonly 
This ontrage happened. 


GLYCERA 
Godless things he did to me, 
Such treatment. surely, as you'd give some servant 
maid. 
(Lacuna of t6 verses to KK!.) 


Glycera scems to have deelared to Pataccus that she is frec- 
born and also to have asked him to examine the proofs of her 
origin for himself, that he may assist her to establish her legal 
independence of Polemon. When the text begins again 
Clyeera is explaining to Pataecus the nature of the objcets, 
contained in the chest, which she has asked him to examine. 

GLYCERA 
And I received those objects as a legacy 
From father and from mother, and it is my wont 
‘Yo guard and keep them ever with me. 


PATAECUS 
Well, what is 


Your wish ? 
GLYCERA 


To have them brought here safe. 


PATAECUS 
You've given up 
The fellow utterly? What, dearest, do you want ? 
GLYCERA 
Through you may f obtain this. 


wh 
~1 
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MATAIKOZ 
TmpaxOrjcera. 
625 TovTO <ye> yédotov’ GAN bmep wdvTwp eypHy 
"oplav a. 
TATKEPA 
> & a 5 ae i 
eyeoa Taw apa’. 
MATAIKOZ 
obtws Exes; 
f. o a 6) a 76 vA” a , A 
Tis Tov O'eparvraivay olde TavO’ GTrov “aTi cot; 
PATKEPA 
1 Awpis! olde. 
NATAIKOS 
xeareaito THv Awpida 
TéEm tus. aA Suws, TAvKépa, mpos tav Gear, 
630 "és mapleat édp’ ois Noyots vuvi Neyo, 
AQPIE 
(.) doce (2) a KexT EVN. 
MOZXIQN 
r ad ” 1 OF = , ‘i 
Tay’ eloop’ | oloy TO KaKxor. 


TATKEPA 
ies ¢ 
eFeveyKe jot 

(320) Sra KoetiO’ &Ew, Awpl, THY Ta ToLKiNa 


625 <ye>, Capps, 

626 Ellis suppl./ J? confirms. // Mer) in r. margin, 

627 : at end. 

620 tis: to indicate change of addressee, 

630 Suppl. from ..... peat, J*./ Exou, mapeot’, KY] % vducg” 
apear’? Allinson, /'éxeiy’ &loelita’, S*.//eporrvurt AoyooSeyw- 
Aeyw, L*./ Rearranged, Adyol's suppl., Capps. 

OBL fare Sasa wots t(.) Sou (: 7) w Kextnuern: J? rejects évdor, 
36s: is ‘possible. ?/ /biadAayyn@: ov yé wo? Allinson./ Tody- 
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PATAECUS 
Well, it shall be done. 
A foolish business! But on all accounts you first 
Should see— j 
GLYCERA (duterrupling) 
] know what’s best for me. 


PATAECUS 

So that’s the way 

You feel? What maid of yours knows where you 
keep these things ? 


GLYCERA 
My Doris knows. 
PATAECUS (to an attendant) 
Go, someone, call out Doris here. 
Yet. Glycera, uo less, | beg you by the gods, 
While still ‘tis possible, upon the terms | urge! 
Be reconciled. 
(Enter Doris from the house.) 


bonis 
Well. here L am, my mistress, here ! 
MOSCHION (asic/e) 
Now soon Pll know what mischief’s up. 


GLYCERS 
Go, Doris, feteh 
My casket out, the one—you know—that holds, by 
Zeus, 


1 Text in lines 630-637 is badly broken, 





yruds, Thy xaply ddfs S82) The : before & uncertain. // \wp 
in ry. margin. 

682 Suppl. and to Mosch., Capps. /(PA.) 7i 8 eorw; (A.) 
oiov—, S?, 633 Suppl. van Leenw, 


te 
wa 
SS 


635 


646 


b40 


MENANDER 
éyoucav—oigba, v3) AC, —iy débaxd cot 
'rnpeiv. ti x'Nalets, aOXia: 


MATAIKOS 
, , 
mérovOd Tt, 
Lr. \ x f 7] 7 ees F2 b ‘ by re 
vy tov Ata tov cwrtip,'éyw Kawov wavy: 
i eee + ba lad > ? A h2 f, ‘ “71 
aexrtor obv' pay’ ovdér. 4 Kolitis havet'. 


7 


(Lacuna of circa 7 verses to the second Leipzig fragment.) 


ScENE. MOXXION, NATAIKOX, TAYKEPA 
NATAIKOZ 
Daten SeibG ten Ov Tap avtov ovtogi 
Pa tts, ) Bobs, 4 tocovti On'pi'or 
E 


éo ty KEV; 


rg 


PATKEPA 
eXados, pirtar, eatin, ov Tpidyor. 


NATAIKOS 


r t bal > a = x \ f 

Képaly’ évet, TovT otba. Kai TovTi TpiToV’ 
. oe lol x a nw 

"petleevos immoy. THe yuvatKos Tips emis 

r ‘ 77 y * ‘ cal \ tf , 10 f 

TA XP) MAT ECT! TAVTA, KAI MarX a Atas. 


634 Suppl Leo, 8? from... .... go.. nor. 

635 Van Leeww., Headlam. / . . Aaters, pap., S?./ alavecs, 
Capps, K°.// Maz) inv. wargin. 

636 Ivh—rily, suppl. Crois,/] eye kawdy, Capps. 

G37 Tkeawrov obvi, S*.// Ko “ris, Wilam.// pave’, Allinson. // 
End of Cairo MS. of Periceiromene, 

646 Lp. &a. 


648 ” tTpayos: Leipz. pap. 
649 Line to Pataecus, K*./(rpayolv), G48). / wépar’ beer rob’. 
to Glye., 8*./: of8a etc, to Pataec., S*. 
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“mbroideries—the one which Pve entrusted vou 
To keep. Now why these tears,! poor girl 
(Exit Doris into the house.) 


paragcus (to Ainself’) 
Some very strange 
Experience, by Saviour Zeus, has come to me. 
Well, well, there’s naught exceeds belief! The chest 
will show. 


(Lacuna of about 7 verses to the seconml Leipziy fragment.) 


Doris hus brought out the chest and returned again into the 
house, Pataecus examines the embroideries. He has just 
made out the first pattern (perhaps a hippocamp, sce Sudh. 
MAS. p. 91) which he has recognized, and now goes on to 
nenber tivo, 


Scene. MOSCHION (stilé in hiding), PATAECUS, 
GLYCERA 


PATAECUS 
Which even then [ saw. Is not this next one here 
Some he-goat?) Oranox? Orsome such animal 
Worked on it? 
GLYCERA 
That's a stag, my dearest, not a goat. 


PATAECUS 
Well, horns it has. So much I know, And here's 
this third, 
A winged horse it is. My wife's possessions these! 
Yes, hers, my own, poor luckless woman that she was, 


' Some edd. (see critical notes) 2° Why de you loiter, 
you wretched girl?” (See Capps. ad loc.) 
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MOSXIQN 
ra lol v6 , > f , - 
ev Tw «'duvaTt@v €oTl, TOUTE pol OoKel 
"exomovy't1, TH éueny Texovcar pantépa 
‘alo xpos T po yéa Oar duyatép’ avr yevoperny. 
Ha5 Ted be YEYEVIT at Tour, der 8 gar ep}) 
‘aityn, xaxiat | épOappy o dvatuyxns eyo. 
TIATAIKOS 


x ’ iz lal > 7 
Le. ov. . by) TamiiorTa THY epor; 
PATKEPA 
{ , Te ok EZ lal e v2 ’ > ~ 
aypaty 6 Bovre, TovTO TUVOdvoU T énod. 
NATAIKOS 
‘rodev Aafovoa TavTa KéxTHGaL: Ppagor. 
TATKEPA 
460 "ev Toiad avypéOnv ToT ovca TaLdior. 
MORXION 
"é ‘mavaye cauTov puxpov as poe oup'e pos 
Kw TUS Els Katpor oLKelas éyo.! 
MATAIKO 
pov) © Exeito; TOVTO yap THwatve por. 
PATKEPA 
ov Ot’, aderdov & EFEOnK'e KaME TIS. 
MOSXIQNN 
Pick . \ oo aro» aa , 
663 TOUTE jev Ev prow TO'V eu'oe CyTOUpEevor. 
652 év, Wilam. suppl. 
H54 Capps suppl. 655 S? suppl. 
G56 laity, 82 suppl. // «aaerr’ ZoOapu', WW. : 
657 $3 due texa Oh, Capps suppl. from photo. /'8nAe'v brie 
#'3a, KE 


GEL pot ovu eves), Allinson suppl. /'pd@ior welyal, S2./ ped os 
SAére. Capps. gives line to Pataecus. | No paragraphus. 
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MOSCHION (aside) 
A thing impossible is this, methinks, as I 
Now turn it over, that my mother brought to birth 
And shamelessly exposed a daughter born to her. 
But if this happened and if she’s my sister, mine, 
Why then I’m ruined utterly, O luckless me ! 


PATAECUS 
{Il-starred in truth the fate] of all else left of mine?! 


GLYCEUA 
Make clear what you are seeking and inquire of me. 


PATAECUS 
Where did you get these things, to treasure thus? 
Explain. 
GLYCERA 


They found me as a baby and these things with me. 


Moscnion (¢o himself; aside) 
Put further out to sea, you labour in the surf.? 
The crisis of my private fortunes now is come. 


PATAECUS (resuming his questions) 
But were you laid there all alone? Come, tell me 
that. 
GLYCERA 
Why, no. A brother also they exposed with me. 
MOSCIION (aside) 

That point is number one of what I sought to know. 

1 In this line, of doubtful reading, Pataecus seems to be 
adverting to the fate of the other child, his boy. (See Capps, 
ad loc.) 


2 Or (2): Draw back a little that 1 may scan your face 
(Given to Pataecus), ce Capps’s reading, notes on text. 
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ATAIKOS 
TOS OV eyopi ‘oOy't aw addproe Siya': : 
PAYKEPA 
EXoLe’ ay fimet'y Tayr ac Kouiee cou 
Tapa é errepeora, pyta yep. TavT eat pot, 
exetva S avth wn Ppacey opwoxa. 
MOZXION 
Kai tov 'r6 Hot ovaonpor elpyer capes: 
opopoxer tH wyTpl. wold ToT’ etpl ys: 


MATAIKOX 

0 67) Aa Bou oe “Kai Tplehwr Tis yy TOTE; 
PATKEPA 

yuvn po Ope’, sjrep' ToT’ iS exe ecuévyy. 
NATAIKOS 

tou 6 tomolu th “urywoveupd cot NEyEL; 
PATKEPA 

Kpiyvav' tur eige, vial, romov @ uroaxeor. 
NATAIKOS 


Tov avtov byTep Ya TIOels ElpyKé feot. 
TATKEDA 
f, y ER , + ’ , + "4 , 
Tig 6 OUTOS €aTIV: Eb Deputy Kano Ppucor. 
MATAIKOS 
. hi ‘ n Ul ES ta > a + , 
o per Tels ais, O de Tpépew oxvar eyo. 
VATKEPA 
x , 2 , x rd , , 
au © €EOnKas wv TaTHpPs TiWOS Yap: 


G68 S° restored. / tayadepwra, Leipz. pap./ta = 
éowra, Capps. 


cua <u> 


673 Zpely’. wep’, K* suppl. // ex <a> emery, or cide xemeryr, 


Capps. 


675 elme. vai, S? suppl./ etme cat, Nf Oy Capps euppl. 
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PATAECUS 
How were you separated from each other then ? 
GLYCERA 
Knowing trom hearsay I could tell the whole to vou: 


But ask of my affairs, for I may tell of them. 
To keep the rest a secret I’ve made oath to her. 


MOACHION (aside) 

Another token for me! She has spoken plain. 
She’s under oath to mother. Where on earth am | = 
PATARCUS 
And he that found and reared you, who night he 

be, pray ? 
GLYCERA 
A woman reared me, one who saw me then exposed. 
PATAECUS 
And mentioned what clue to identify the place ? 
GLYCERA 
A fountain-pool she spoke of, yes, a shaded spot. 
PATAECUS 
The same that he who left them there described to me. 
GLYCERA 
And who is that? If lawful, let me also know. 
PATAECUS 
A servant left them, but ‘twas | refused to rear. 
GLYCERA 
And you exposed them, vou, the father? Tell me 
why. 


MENANDER 


MATAIKOZ 
680 TOAN €ativ épy amtata, Tadiov, TUY'S"| 
) ev TeKova Umas yap éxAeiTrer Bi'ov' 
Wa) fs lol om Ww 6 if tf ‘ F, 7 
eVOUs, ped & eumpoober rpépa, Téxvo'v— 
TAYKEPA 
, ‘3 , a ¥ La x ’ fe ’ , aa 
Tt yiveTal TOO’; ws Tpéuw, Tada’ "eyo. 
MATAIKOS 
i > , f Ww fs > A int 
mévns eyevouny, Biov éxerv ‘eiOicpevos. 
CATKEPA 
685 é€p Huépa; Tas; @ Oeol, deevod rd'T pov. 
MATAIKOZ 
w ‘ lel av ~ ’ e cal iz 4 7 
Kova THY vadV i} TapEly uty Tpodny 
Fake] , 4 > , eth 
ayp'tov Kadurat TéXGYOS Atyatas «ados. 
TAYKEPA 
rddaw eywrye Tis TOYS. 
MATAIKOX 
ePorKia 
i , ‘ r. a wv a 
yyy! dapny 69 w'tTw'yor évta Twatdia 
690 Tpeprew «i a "Bou'dou EATEN avdpos tpot'ov. 


"oora pEvTOL “rnp! drey TUvT@Y Téx'va! . 


70 Trovov ett NerOLTe; 


4 


PAYKEPA 
pnvudijoerac 
iy Kal dépaca. Kal ipa’ Nus Tes tvcicpugos 
KOgpos Tpocay y'va\popa To's éxKxEipevors. 


Laie 684 Wilam, suppl. 685 Kk? 690 Ke. 
690-705 For conject. restor. see Sudh. Menander Studien, 
pp. 90-94. 
69L S® suppl. // Paragraphus doubtful. 
692-3 8?.// unvvdqoerar, Ke 
GOL yeélpiaua, S*.// exxeluerois, Capps suppl 
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PATAECUS 
There comes, my child, from Fortune many a cireum- 
stance 
lucredible. For she who gave you birth, she died 
Forthwith ; and just one “day ‘before she died, my 
child— 
GLYCERA 
What is it happened? How I tremble! Ah, poor 
me ! 
PATAECUS 
I came to poverty, though used ere this to wealth. 
GLYCERA 
Allin a day? But how? O gods, what awful fate! 


paraecus (theatrically) 
L learned that in the wild Aegean’s wide- ~spread brine 
Was whelmed_ the ship that brought us in our 
sustenance. 
GLYCERA 
Ah, wretched me, what ill luck that! 
PATAECUS 
So, beggared now, 
Methought it were the part of one quite reft of sense 
Children to rear and trail like cargo, towed astern— 
(Yet children are the sweetest things of all to own !)!— 
What sort of stuff besides was left ? 
GLYCERA 
That shall be told : 
A necklace and some little ornament embossed 
Were placed as tokens with the children’ there 
exposed, 
2 Lines 691-705 ave badly mutilated (see text) and some 
details are only a matter of conjeetnre. Moschion, who is 
eavesdropping through the scene, learns the sceret of his 


birth. At the end of the scene, where the text is mnueh 
hroken, he apparently comes forward and reveals himself. 
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NATAIKOS 
wun éxet'vor' avabewp'ed’. 

TAYKEPA 
QXN otk Blot’ Ere. 
NATAIKOX 

TH "has: matinee 2 
PATKEPA 

wee ee ee ON NASH. 

MOZXION 

"ON ati! obras, wy gory’, ov wos Tatijp. 
MIATAIKOX 

"Elva av etvety . 2... . Covn Tes Hy; 
pees : 

Hv yap: xopos te TapOevay évtadOa Tis — 
MOZXIQN 

OvKODY GUPKAS; 
TATKEPA 


abaviés Te x ‘ave 'dco'y' 
yeuah TE pitpa TAVTA ‘kad ép! elpnpéva. 
MATAIKOX 
oe Te rabéEw, ‘POATATH, bo 


695 éxeivov avabewped, Wilamn.//aAA° vbw Eolr? Eri, SY // () 
at end, 

696 S2 reads: Taz.) ti o'hs; (PAux.) ra Aolp adeAgus Ea xe. | / 
S naady, KK°. 

697 To Mosch.. S4//1? confirms warn. // Paragraphus 
doubtful. 

698 To Pataec ate: [/e apryupa, or moppupal, suppl. S*. // 
Celvotaay einecy leindy'! év Cory tis Hv, Capps, and gives 697 
and 608 to Glycera, //f Punctuation 698 and 699, Allinson. 

699 To Pataec., Capps. / jv ydép: only to Patace , 82. 

TOU oveovrvavinnas : 10 Mosch., 83. /Ba8%yly aul ila, Capps. // 
Remainder and all of 70] suppl. and given to Glycera, 8%, 

702 gidtaty is “sure,” Suddh. AFSL. yp. O.// Moo/ in r. 
margin, 5? 
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PATAECUS 
Let’s have a look at thein. 


GLYCERA 
But that we can't do now. 


PATAECUS 
Why so? 
GLYCERA 
[id ace Bb aed, wa en Wey te MOUS ERY] 


MosCHION (in Aiding) 
Why! This man is my father, mine, as it would 
“seem ! . 
PATAECUS 
Was there a girdle, could you say. included there ? 


GLYCERA 
There was. And worked thereon a choral dance of 
girls— 
MOSCHLION 
(aside, seeing Pataecus give a start of recognition) 
Ah, that you recognized ! 


GLYCERA (continues to describe) 
A robe diaphanous ; 
A head-band made of gold. I've mentioned each 
and all. 
PATAECUS (convinced) 
No longer, dearest, will | keep you in suspense. 


2 Text of 696 is illegible. It apparently furnished some 
clue to Moschion. For the conjecture: ‘‘ Because my 
brother had the rest,” see critical notes. 

2 This would be just as appropriate continued, as an aside, 
to Glycera, but change of speaker is indicated in the text. 
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MOZXION 
, 
apér'ler & eyo 
ae e t iF 
.¢ WpocéyeoG eTot . 2... 1. ALP 
Tape, ToUTOY y al... ee a, . | eye. 


SCENE. PAYKEPA, MOSNION, HATAIKOS 
PAYKEPA 
Satta , soy 
105 © Geol, Tis €aTiv OvTOS; 
(MOZXION) 
OoT... MOL 


(Lacuna of circa 100 Lines to Oxyr. fragm.) 


ACY V 
Scene. TIOAEMON, AQPIS 
Pen awry 
. pot 
. d'apevo's! 
. . AOyos 
sia, Bi de AE ARON See atlas keota 
gig sd oa, ai ay owl teh age aa OL cigs da ces SL ENPEES 


Sit Aer sti ke cite hg, UE 
(Lacuna of UG verses.) 
rs #2 Soltis Sel Wek eh Pra ol a, He 
(Lacuna of 10 verses.) 
(Lacuna of 3 verses.) 
~ as 
i. v 


SOQ? oe ep a ap oe ae we ee 8 ae 4k. SOS 


(Lacuna of 4 verses.) 


le 
~I 
le] 
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MOSCHION 
(apparently as he comes oul of conceabnent makes remarks, 
not now legible, perhaps to the following effect) 
[|Well, anyhow, | am ready to have an interview. 
Pll go forward and ask all details. | 
Scene, GLYCERA, MOSCHION, (PATAERCUS)! 
GLYCERA (or PATAECUS ?) 
(startled by Moschion’s sudden appearance) 
O ye gods! Now who are you, sir? 


MOSCHION 
[Who am I? I’m Moschion.] 


(Lacuna of about 100 lines.) 


ACP Y 


At the beginning of this act Polemon learns from Doris 
that Glycera is Moschion’s sister and that her father is the 
wealthy Pataecus. She is a free-born girl and a formal 
marriage with her has become legally possible. Now his 
jealous rage seems more unpardonable than ever. He is 
therefore in the depths of despair. 


Scene. POLEMON, DORIS 


(After broken lines and lacunae, we find Polemon and Doris 
engaged in conversation. Polemon is much wrought up.) 


1 A new scene, beginning in lively tvochaic verse. 





703-704 INegible, 8? (ALS. Lc.) reads: (Mosch.) "radtly 
mpooéxed@ Erlomds eiw?. AXA’ El ricpus’. | mdpemus TodTov 
'Ovaxpwav &nlavr? eyed. a 

705 5? suppl. éorw obtos: // Conject. at end bors); 
Mola xiwy.!/ For new scene and metre see Capps ad loc. 

$06 Oxyr. col. 1. 


S0S-809 K* has Cuevo and Adyous. 


wy 
~1 


SHO 


Si 


862 IS 


S70 
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NOAEMQN 


oo. ee Se a ee a oR OC 
wy 


iv ener aTompikatpe. 


ANPIS 
py On Trobe vye.! 
NOAEMQAN 
AXA TL TONTW, Awpt; Tas Bic'comat,! 
o TptoKaKobaipor, ywpis Ov avrijs; 
AQPIS 
wane! 
ATELTIY WS TE — 
MOAEMON 


mpos Gear, olov Aéyes.! 
AQNPIS 
cav TpodvpnOhs axiix'ws “rovvOevd Exec. 
NOAEMON 
oux évrirroiw dv ovder, ed tod'T’, & hiry,! 
Ur épev reyes. Badsl eye a én ‘evdépav” 
aupiov apjow, Awpt, ddr’ 0 Set Aéyeuy! 
dixovgon, elaehiprvO. olwot, “udpy “Epws,! 
ws KaTa KPUTOS we eiAnpas. elpidroer TéTe) 
iderpor, ovyi poryor, 0 8 “aXacTwp eyo! 
Kat SnhotuTos avOpwros, d'vaxpivat déor, | 
evdus é émape@vour. Tovyapou'y amaytouat, 
KAXWS TOOP. 


4 


ti éatt, Awpi birlraty); 

857 tf ef. Gren. and Hunt, and Blass. Oxyr. col. ii 

859 mdAw, van Leeuw. 

862 Paragraphus under line, but no change of speaker 
apparent.//& ofan, Weil suppl. 

863 eyo a’, MS./ Blass, Capps corr. to 3. 

S64 For hiatus, ef. on Samia, 170./ Blass, Capps insert 
<a>. . 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR COT SHORT 


POLEMON 
Myself to throttle. 
volts 
Nay, now doit do that at least— 


POLEMON 
But what am I to do then, Doris? How ean I, 


The thrice unlucky, live without her? 


DOMES 
Back again 
She’s coming to vou 
POLEMON 
Gods, to think of what vou say !— 


DORIS 
If naughtiness hereafter you take pains to shun, 
POLEMON 
In nothing Ul be Jacking. What you say, my dear, 
Is well, exceeding well. Now go. Ill set you free 
‘To-morrow, Doris. 
(Doris hastily turns to go.) 
Now I'll tell you what to say. 
So hear— (Doris has entered the house.) 
She has gone in; has vanished. Woe is me ! 
O raging Eros, how you've captured me by force ! 
It was a brother not a lover then she kissed ; 
But I the Vengeance-driven, jealous man, forthwith, 
Though questioning was called for, played my 
drunken trick. 
So then I'l] hang myself and justly. 
(Doris comes out.) 
Doris dear, 
What now ? 





865 Capps suppl. napy’.// Wilam. “Epos. 
868 Polak suppl. S69 84 


zn 
bas | 
on 


MENANDER 


AQPIS 
ayaa: Topevae?’ ws ce 
MNOAEMQN 
cateyérla 8 éuon.' 
AQPIE 
Ma Ty "Apositay, Grr évedvet'o oro, 
0 TazI)p éreE) Arla’. éyphy oe viv TEN ety 
evaryyéehea Tay yeyoroTeov" Ta) ae Bes Tavu! 
‘orev ew éxetins evtuxnKulas '706¢.| 
TIOAEMON 
vi) Tov At, opOa@s yap Aéyers 0 et Toeiv.’ 
6 paryerpos Evdov éott: Tip by OvéTw. | 
ANPIS 
Kavoov Oe Tob, Kal TAAN i bet; 
MOAEMON 
ca'voov pev oor! 
voTEpov evapker’ , GAA TaUTyY oplartéto.' 
padrov bé kayo otépavoy ao Bw'pod Toder! 
dderwr ériBésbar Bovromat. 


ANPIZ 
nria'vatepos 
TONAW Havel your. 
NOAEMIN 
dyete "viv VAuKepar tayv.| 
S71 8 éuot, Capps. 
S73 Weil snppl./ méAa, G.-H. / radar, KY. 
874 Capps suppl. from photo. age..../ mod... (r-H., Ke, 
nobev 1 Sec, Allinson.) rod'ewa yap-, s? 
S75 Soteview, Capps. | /@vew, G.-IT., KY S® 
876 van Leeuw, suppl. 6 8 an’ doen: Wilam. 
S77 6 above pay-, MS. STS de/ in 1 margin. 
ss82 Van Leenw. 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 


DORIS 
Good news. “She'll come to you.” 


POLEMON 
She mocked at me ! 
DORTS 
By Apbrodite, no! Why, she was putting on 
Her robe. Her father looked and looked. “‘T'were 


right that now 
You eclebrite Thankoffering for what has chanced. 
When she has luck like tlie, ‘tis impions to mourn. 


POLEMON 
By Zeus, it’s right you are. You make my duty clear. 
A eook’s eathin there. Let him sacrifiee the sow. 


DORIS 
But where’s the basket and what else we need = 


POLEMON 
That rite 
Shall come on later, but this victim let him slay. 
Nay, rather somewhere from an altar I prefer 
‘To snatch a wreath and thus invest me. 
(Takes a garland from the altar of Apollo-A guieus, near 
the door, and puts it on his head.) 


pons (sarcastically) 
Good, vou'll seem 
More plausible! by far. 
POLEMON 
Now, quick, bring Glycera. 
1 Or Doris, with sarcasin, may mean: more * natural.” 


ie. in your réle as sacrificer (of hair and other vietmms !). See 
Capps. ad Joe. 


Su 


MENANDER 


ANPIx 
Kat pny euerrev €Ecéevae 3 Yo TaTip.' 


TOAEMON 
avros; TL yap TaOy TIS: 


ANPIE 
@ Ta'p, aTodpapet'; 
Egpuy ev. 'k'axov toa'otto'y jv Ovpav 'odgetr: ' 


Tel te bets? 


eloetLt KAUTI) TULTONCOVE , 
Scexe. JIATAIKORN. PAYKEPA 
MATAIKOX 
mauve gov giro To“ cuvdcarray'Orjaopat.”” 
or edtvynKas, TOTE béyerO at THY bieny,' 
Texpyptoy TOUT €a'Tiv “ENNvos TploTov. | 
ON exareita tts S'papwv—adt' ov & opa.! 


Scexk. HATAIKOS. PAYKEPA, HOARMON, 
MOXNION 
NOAEMON 
EFepyon”™ a'r Ebvo vreép eU'rpakias, | 
'Drvxépay br'ap evpynxviar ods ‘éBovrera' 
abd welvo's. 
S84 Capps./ ob pevets, J. W. White. 
S85 SN? suppl./e. ner(y)axovtogor 118. pay... MS./ ofb 7 a 
dplaxovtds lars! ri, Capps. 


386 auumoqaove. Capps, K2.f cuumorjoovd , N°. 
S90 18" Spal, 82. 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 


DORIS 
And see! She was just coming, and her father, too. 
(The door rattles.) 


POLEMON 
He tov? What will become of me ? 
(Rushes into hix house.) 
DORIS 
What, sir, you're off ? 
He's gone!) An awful portent if a door but creak ? 
VII go in too myself to belp if there is need. 
(kat Doris into the house of Polemon. Enter Pataecus 
and Glycera from the house of Pataecus.) 


Scenk. PATAECOUS, GLYCERA 
PATAECUS 
Im much delighted with your: “Him ll meet 
half-way.” 
Accepting reparation just when Fortune smiles, 
That is a proof of true Hellenic character. 
(To a slave.) 
But run, somebody, call him out—Stay. Here he is. 
(Euter Poleman from his hause.) 


Scene. PATAECUS, GLYCERA, POLEMON, 
MOSCHION (in hiding) 
POLEMON 
Tm coming out, but I was making sacrifice 
For happy outcome, hearing Glycera had found 
In sober fact the wished-for friends. 





SOL /.. Aeu/ inv. margin. // éépxou', van Leeuw, 
892 'éBovrAerol, van Leeuw. 
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MATAIKOS 
opbas yap évers, | a 8 otp éya! 
720 K pédrw Aevyeu! dove: TavTny yv'noiwr! 
895 maldwy em pot w aoe 68m pe. 
TOAEMON 
TapBavw.! 
MATAIKGS 
KAL TpotKa Tpla TadavTa. 
TOAEMON 
Kat Kard@'s TO6E. | 
MATAIKOS 
x x a - , ww ev “ 
70 Noon ETtAaOOD oTpAaTLOTHS OV, OT WS 
TpoTreTes Tongs pnoe Ev" ToP taTtepov. | 
TOAEMON 
“AmoNXor Oy Kal viv aTod@Xa Trap’ OdAvyop, 
WO made Te mpdEw mpoTetés; ovde wny Ovap,' 
Drucépa: SradrayyOt, birTaATy, po'vor." 
PATKEPA 
VOD ev yap ypety yeryovev apy mpaypatoy | 
ayabav 70 oop Tt powvov. 


5 


TOAEMON 
opde's, vip Ata. 
PATKEPA 
d1a ToUTO auyyvwpys TeTUXHKA'S EE Enod." 
TOAEMON 
ere Snes : 
wea ouvdve 6, llataty’. 


S98 Herwerden suppl. S9Y more iu L margin. 
Su Weil suppl. / eqmore. G.-H. / ul éudomar (w. PAvuKepa), 
Weil. - 
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THE GIRL WEEO GETS HER HAIR CUT SHORT 


PATAECUS 

You're right in that. 
But hear what I shall say: ‘1 offer her to thee 
To wife, to get thee lawful children.” 


POLEMON 
I accept. 

PATAECUS 

“Three talents too as dowry.” 


POLEMON 
And to that, agreed | 
PAT VECUS 
From this time on forget your soldiering, nor do 


A single thing that’s headstrong, never more again. 


POLEMON 
Apollo! 1, who all but perished even new, 
Do anything again that’s headstrong? Nay, uot I, 
Not even dreaming! Glycera, my dearest one, 
Only be reconciled. 

GLYCERA 

1 will; your drunken trick 

Has proved a source of blessing for us— 


POLEMON 
Right, by Zeus! 
GLYCERA 
And therefore full forgiveness you have gained from 
me. 
POLEMON 
Come then, Pataecus, join our sacrifice. 





901 G.-H./ yAvxepar, MS./ TAuképa, Wilant., 8”. 
905 Natay’, G.-H.!/ marae : pap. 
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NATAIKOX 
étépous bn'tyTé0v' 
> ‘4 , a X tA °T. 1 
EOTIVY YARLOVS LO” Tw yap via AauBa V@ 
a) ~ , 
Tv TOU Dirivov Bvyatép’. 
MOZXION 
® Vi Kai Geoi.! 


{A few verses arc lacking.) 


WT (= Onn 31) By Teal @eof) Go. / Assivn, 


Mosch.. Capps./ To Glycera, .-H.. 8%. 


OTHER FRAGMENTS 
BNL KL ovtm@ Tolewov éatiy OmoTpoTros didvs. 
292K 2 Opes O arodeEor Tata TH yuvaLKi <Kat >. 


2 <ai>, inserted Korte, 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 


PATAECUS 

T inust 
Arrange another wedding. For my son I take 
The daughter of Philinus. 


WOSCHION 
QGaroluarily betraying his presence) 
Farth and gods, } say! 


(ind of the manuscript. A few verses arc lacking.) 


OTHER VRAGMENTS 


Another fragment prescrocd may belong to the dialogue 
bctween Pataceus and Polemon, where Polemon, grateful for 
the intervention of Pataccus, may exclaim: 


Thus weleome is a friend whose breeding matches 
yours. 
A fragmeit is preserved, possibly from the dialogue between 
Polemon and Doris. See line 286. 


But none the tess go show this to the woman. 


Digitized by Microsoft 4 


THE HERO? 
INTRODUCTION 


Tue fraginents preserved of this play, though brief, 
are of mnusnal significance, as the Cairo papyrus 
coutains a metrical hypothesis and the cast of 
characters, 

A household god or tutelary + Hero,” like & Mis- 
apprehension in Lhe Girl who Gets her Hair cut 
Short, sets in motion the train of circumstances 
leading to the dénonement, 

The. plot as given, or inferred, is as follows. Some 
eighteen vears before the action begins Myrrhina, a 
girl of yood family, was wronged by a young man, 
who was unknown to her, probably at some festival 
(compare the scene in The s[rbitrauts). She gave 
birth to twins, a boy and a girl. Her nurse exposes 
the children, placing with them birth- tokens, in- 
cluding some object which had belonged to the lover. 
A shepherd, Tibeius, a freedman of Laches, finds and 
rears the children in ignorance of their parentage. 
Meanwhile “Myrrhina marries Laches. Later, in a 
time of famine, Tibeius is compelled to burrow money 
of his former master, Laches, but dies hefore he is 
able to clear off the debt. His foster-son. Gorgias, 


Although the title itself is aiutilated, the play has 
heen identitied with certainty from fragment def, which 
includes two Hnes previously preserved (No, 211, Kocki from 


The Hero. 
284 


INTRODUCTION 


and the sister, Plangon, undertake to work it off as 
servants in the house of Laches and Myrrhina, who, 
unknown to them, is their own mother.!  Pheidias, 
a young neighbour of good family, has a love affair 
with Plangon, but there can be uo thought of 
marriage with a dowerless girl. Davus, a slave and 
fellow-servant of Plangon, is also in love with her 
and is eager to marry her and save her from disgrace. 
Here the play begins. See hypothesis below. 


1 Probably Laches himself is their father, if a situation 
similar to that in The Arbitrants may be assumed. ‘There is, 
indeed, no proof of this in the parts preserved, outside of the 
statement in the somewhat inaccurate hypothesis, but the 
New Comedy was not grudging in dealing ont a general 
rehabilitation at the end. 


Ko 
” r qn 7 
HPOQS M'ENANAPOT [AD 
“Appev ‘re Ojdt O dpa texotca tupbeves ! 
ns F ; ; aoe 
éduKev emitpoTw tpepes if tortepov 
éyype tov bGeiparta. Tatra 8 trébero 
Ee aetna eee : a 
6 tpégwr zpos uttov dyvoor. Geparur 6€ TEs 
5 évérevev eis Epwrta THS vedvidos, 
bpddovdor frat baduBor. — yettor b€ t15 
mpondiKyKee preva Bias TV pelpaKa. 
ma dicGtees dnc Gah tee Bee : ; 
Ty aittay ef éavtov 6 Geparwr otpeden' 


, a 
éBovder> otk eidvia O° 4) pajrnp ayay (10) 
> , n 
10 édvryepatve. xatadarov b& yevopervar, 


® a N a , 
enpev pey é YEepwrv TOvs éavTou yYwplous,. 


68 AdtanKs EXaBe Ti KopyV Oéduw, 


TA TOY APAMATOX LPOSOQIA 


Peéras Lwodpory 
15 Ados Rayyaptos 
*  "Hpws Feds Popyfas 
Meupptry Aadyys 
Pedlas 
Nopos. 


) For the late origin of this metrical hypothesis betrayed 
hy its language (e.g. the past tenses in narration), see Capps’s 
ed. al loc. 
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THE HERO 


Hyrornegsis! 


A girl yave birth to twin children, a girl aud boy, wad 
gave them to a steward to rear. Then afterwards she married 
her seducer. But he that was rearing them, ignorant (of the 
circumstances), gave the children, as security for loans of 
money, to him (i.e. the husband). And a servant-man fell in 
love with the girl, supposing that she was a fellow-slave. Now 
a neighbour had atready wronged the girl by violenee. The 
servant-man wished to assume the responsibility, but the 
mother, ignorant of the facts, was enraged at hin. When 
the facts came out, the old man (the husband) found through 
a recognition-scene that the children were his own, and he 
that had wronged the girl voluntarily took her to wife, 


DRAMATIS PERSONAE 

GETAS,? a slave. 

Davus, a slave of Luches. 

The ** HERO,” or household yod. 

Myrruina, mother of the children, now wife of Laches, 

PHEIDIAS, a young neighbour, lover of the girl. 

Sopnrona, old nurse of Myrrhina. 

SanGARIUS,? a slave, perhaps of Pheidias, 

Gorcras, the son of Myrrhina, brother of Plangon, the 
daughter. 

Lacues, father of the children, now husband of Myrrhina. 

Cnorvs, possibly consisting of the group of hunters men- 
tioned tt FRAGMENTUM Sapparticem. See below, 

Scrnk: the Attic deme of Ptelea (probably on the foothills 
of Mt. Aegaleus, opposite the south-western end of Mt. 
Parnes), before the houses of Laches and Pheidias. 





! This hypothesis is inaccurate in several particulars. Phe 
children were probably exposed with birth-tokens through 
the agency of a uurse, not given directly to the overseer to 
rear, And it was not the steward who pledyed the children 
in payment of debts, but the boy himself, when grown, 
undertook that he aud his sister should work off the debt as 
servants to their nukuown father and mother, 

2 Inthe MN. of MWisoumenos G.-H. tind the name spelled 
(retés, 

* Sangarius, This naine, also spelled Sangas, reappears in 
Verence, Eunuchus, as Sanga, 


feu] 
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HPQ> MENANAPOY 
ACT I 
Scene |. TETAS, AAOX 


TETAS 
Kaxov mt, AGé, peot Soxeis WemonKévat 
Trappeyebes, elta TpocboKov aywvids 
a a x a w ? 
pvrA@va GauT@ kai wébas: evdyros el. 
TL yap ov KOTTELS THY KEpady OUTW TUKNA; 
TL TAS Tpixas TinKELS ETLOTUS; TL OTEVEIS; 


AAOS 

olpot. 
TETAS 

seis - ‘ 
TOLOUTOY ETTLY, | TOVNPE Gv. 
eit OUK EXP, KEPLaTLoY EL TvVYYLEevOr 
a? x o 
"got Tuyxavier TL, TOUT Epot Sodrae Téws, 


5 x 
a KQATQA GEAUTOV Tpdypara 


"av amoraBns Ta 
? rad ~ . | rd , r 
étar Karas O75; ws clurayPopai yé cot. 


, , 
"“TagyovTe TapTornpa. 


| rer’/ in lL margin, L*. 2 ayanias, Vj ayanary, LL". 
6 Per’/ inv, margin, L*. 

9 K* suppl. 10 Wilam. suppl. 

BP oe Sass dpa s/s?) 3° suppl. 


THE HERO 


ACT I—Proiocve 
Scene 1. GETAS, DAVUS 


GETAS 

You've been and done, I’m thinking, Davus, some- 
thing bad, 

Some great, big mischief; and you're taking on 


because 

You look for gyves and treadmill—plain as plain 
ean be. 

If not, what means such frequent beating of your 
head ? 


Or why stop short and pluck your hair? Or why 
these groans? 


DAVUS 
Ah me! 


GETAS 


Just so. That's w ‘hat it is, poor raseal, you | 
Then ought you not, if you've been lucky and amassed 
Some little savings, to have handed them the w hile 
To me, that you ‘night get them back when you've 
arranged 
Your business? For I’m grieved, | too, along with you 
Who suffer such distress. 


259 
YU 


MENANDER 


AAOZ 
[30] GU ev OUK O10’ 6 TE 
"Vypelss KaK@ yap euTlémrAEypat Tpdyparte. 
if ? al 2 Pee yw a vo fal Té 
adXrotov est: Eywye 0'|' EbPapuar, Vera. 


TETAS 
5 


AAO 
fn) KaTap@, Tpos ‘Tor! Bear, 


"Tres yap, KaTapate; 


15 'BéAtiotr’, ép@rte. 
TETAS 
tA ‘ f > pod 
TL ov rEVELS; Epas; 
AAOZ 
€pa. 
PETAR 
"mhéov dvoirv coe! Xowixoy o SearoTns 
[A2] wapéye. movnpov, Aad. brepdectrvets ics. 
AAOZ 
¥- \ ¢ f e cal 
meétrov0a Ti yuyyy Te Tatdiokny opav 
oupTpepoperyy, dkakov, Kat’ €uavtor, w Véra. 
TETAS 
20 d0vAN atin; 
AAOS 
obras NOUN, TpoTrov TIva. 

[40] roeuayy yap Hy TéBetos olka evdadi 
[Iter€act, yeyovws olkéTys véos wv ToTE. 
eyéveTo TovTw Olduua Tav’Ta Tratdia, 
os edeyev avtos, i) Te Wrayywv, Fs épo,— 

1] wer L?, S*.// dain r. margin, L?. 
je Anpeis, Croiset. // kag ete. Capps suppl. / érépe ye 


ovlun., S®. 
13 Allinson suppl./]...7. \ &p@apuar (no interpunet.) J? 
14K? suppl. // Aa’ in r. margin, J?. 
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THE HERO 


DAVUS 

I don't know what you mean. 
That's nonsense. This affair is bad, quite different, 
Wherein I’m coiled. I'm ruined, Getas, utterly ! 


GETAS 
But how, you curséd fool ? 


pavus 
Nay, by the gods, good sir, 
Curse not a lover. 
GETAS 
What? A lover, you? 


DAVUS 
I an. 
GETAS 
Your master gives you more than double rations, then. 
A bad thing, Davus. Yon, perchance, are overfed. 


DAVUS 
"Tis somewhat with my heart that’s wrong as 1 behold 
A harmless maiden, Getas, in my station reared. 


GETAS 
So she’s a slave? 

DAVUS 

Yes—partly—in a fashion—yes. 
You see, Tibeius was a shepherd dwelling here 
In Ptelea, though once a house-slave in his youth. 
To him, as he gave out the tale, these babies, twins, 
Were born—this Plangon, she with whom I am in 
love— 





15 Leeuwen suppl. // 4a/ in v, margin, 
16 Ad. 444 K, 18 Sa/ in}, margin. | 
20 Ter/inr. margin. , 
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TETAS 
25 voy pavbave. 
AAOZ 
x t ¥, * t , 
ro perpaxiov 8, 6 Popyias. 
PETA 
6 Tov TpoBation évOaS emiperovpeEvos 
purl Tap piv; 
SA0X 
#. hal yw 4 
obTos. Ov Hon yépav 
0 PiBevos 0 0 TaTip els TPOPyy ye AapParer 
TOUTOLS mapa ran "pod Searorov pvay, Kal TAN — 
30 cmos yap HV—pVvav, eit aTéEGKAN. 


PETA 
TH Tpit yy 
[50] os oUK amredioou Tuxor 6 Seg TOT HS 6 Os; 
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lows. TedeuToavTa & avtop, Tpoghajwr 
at opyias Tt KEPHATLON, are Kal 
Ta VO pL [uct Toijoas 7 pos Mas erOabe 
35 Oar eyaryor Te TH woerAdy Emre pever 
TO Xpéos amepya Sopevos. 
PETA 
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AAOS 
peta THs emis KexTymernys epyateTat 
épta StAKOVEL TE. 


rETAS 
, 
TALogKy; 
25 Aa/ in. margin, 27 Aa/ in rp. margin. 
30 Ter / in r. nargin. 36 Ter / iu r. margin. 
37 da/ in lL margin. 
38 te: madeoxn: mavu, L? Capps. // Aa in r. margin. 


THE HERO 


GEPAS 


Ah, now FE understand. 
DAVUS 


—and Gorgias, the lad— 
GETAS 
The one now here with us who has our sheep in 
charge ? 
DAVES 
Yes, he. Tibeius, then, the father, being old, 
Receives a mina ! from my master as a loan 
For their support, and then a second one—for times 
Were hard - and then he dried np, skin and bone. 
GETAS 
Yes, when 
Your master, haply, would not) give bim) uumber 


three * 
DAVUS 


Perhaps. However, when he died, this Gorgias 
Secnred sonie little cash and buried him, and then, 
When he had done what custom calls for, eame to us 
And brought along his sister and is living here 
And working off the debt. 

GETAS 

But Plangon, what of her? 

pDAvUs 
She’s living with my mistress. As her task she works 
The wool and serves. 

GET AS 

A maiden serves ! 


! For Greek money values see note on page LS above. 
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TETAS 
. ope , a ros 
XPHTTOS ovTodt* Buca TAN 
ovyats ty. 
43 efpny’, Capps corr! efpnie’, 12. 
44 Aaumpis ef, Wilam. 46 Sonnenbnrg suppl. 
47 eos Allinson. /C.. 1. C . éveives etyouer, Sonnen- 
ae SE 
48 “oS val Ovoiay, S®.//ray? ar, Capps. / ré por, S®. 
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THE HERO 


DAVUS 
She's pertectly — 
You're laughing at me, Getas ? 


GETAS 


By Apollo, no! 


DAVUS 
She’s perfectly the lady, Getas, modest too! 


GETAS 
But what of vou? What are you doing for yourself 
In your affair ? 
DAVUS 

Clandestinely, good Heracles, 
[ve made her vo advances, but have said my say 
To master and he’s promised she shall be my mate 
When with her brother he bas talked it out. 


GETAS 
Well, then, 
That's fine for you. 
DAVUS 
You call it fine? Why, he’s from home 
In Lemnos three months now on business of his own. 
May he come safe from there! For now to this same 
hope 
We're clinging still. 
GETAS 
(aside) Good fellow this! (L’o Davus) 
But it were well 
To sacrifice. "Twould help, perhaps. 
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AAOZ 


ond mipeTavTas Kat Karas! 
5U ppovels. eyo yap Kat (puoratos ohodp’ ay 

[70] Avoatpe cvdyToy ég'te ie ety tan Gedu'— 
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AAOX 
, if Denes as 
ouTremot npacOys, Véra; 


PETAS 
er ‘ °) if 
55 ov yap eveTtATONY. . ww ee 
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OUK él TOUTOY TOY — NpwoV 'KaKOD, 
No. 2 


Wp ae 
20K déatow’, “Epwtos obdév loyvet 7Xéov, 

+ AY £. a hg el | a an 
ovd avtos o Kpatav 'Tav' ev obpave Dear 
¥ ‘ ’ ~ 
Lets, AXN éxeiv@ TwavT dvayxaabels Toe. 


49 Capps suppl. OM) Allinson suppl. 

SIL avénrov, LY, 82, J) deriv, 87. // auedetv 7. 6. Allinson 

52 Allinson suppl, see Capps. / @fvAopopa: . om,-& Evdo- 
pope, or EvAodopar étitpisouat, NS’. (For other fragments 
inserted here by 8?, see below, p. 800). 

S55 Fr, 348 Kock. 

No. 1 ae Zenob. 5. 6D, assigned to Hero by Capps, 
Kock. //Tkaxav', Capps suppl. 

No. 2, line 2, <rav> Grotins add, 
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OTHER FRAGMENTS OF “ THE HERO” 


DAVUS 
“Twere very fit ; 
A happy thought! For now most opportune would be 
My sacrifice. "Tis senseless to negleet the gods— 
(lo a peasant passing by) 
Hey!  Faggot-bearer! [Bring me here a lot of 
wood ] 


(Perhaps belonging to this same dialogue is another fragment 
from ‘* The Hero,’’) 
DAVUS 
(perhaps resuming after his request for faggols) 
.. « Oh, € ietas, have you never loved ? 
GETAS 
No, for I never had my belly full. 2... . 


OTHER FRAGMENTS OF “THE HERO” 


I. 


Part of a Line which seems to belong to a prologue post- 
poned, as in the “ Pericetiromene,”’ until after the opening 
scenes. The Hero-god is speaking and says: 


“] am not one of these (malignant ?) ‘ Heroes.’ ” 
a 


A fragment, preserved for its sententious conmentary on 
the power of Love, may belong to a later dialogue between 
Davus and Myrrhina. 

DAVUS 
Than Love, my mistress, there exists no greater force. 
Nay, even Teas himself, who over heaven's gods 
Holds sway, to Love’s compulsion yields in every- 
thing. 
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No. 3 
- ? a \ a ‘ a! > f 
210 K eypyy yap eivat To KaXov Evyeveotartor, 
TovrEeVOepov Se TavTaxod Ppoveiv péya. 


No. 4 
212 K yovs Kexpapévou 
oivov: AaBwr ext TOUTOY. 


No. 5 


213 K medapuaxevaat, yuxutat’, avadrvOeis ports: 


No. 6 
rOPriaz 
‘ ‘ - > ” 
vurt d€ Tots €& datews 

KUVIYETALS NKOVEL TEpLNYNTOMAL 
Tas aypdsas, 

No. 7 

214K 6d foOe, Kayo TovTO ovyKwpHoopuat. 


No. & 
21I5 K TOV <d€> TaLdioKear TIVE 
dous 
No. 9 
216 K @ SueTvx7s, et un Padceel. 
No. 10 


s6xs K xz , ’ sy x ae 
s65 AK = — TONTELS AUTTLKOV TAVTOV TUALVY 


No. 3, line 2, rejected by W. Mever (Sitz. berichte d. bay. 
elcad. 1890). 

No, 5, mepappanevoa or erepappaxevow, Photius (Berlin), 
p. 115, 19, and Suidas, 

No. 6. Fr. Sabbaiticum. 

No. 8, <de> Meineke inserted. 
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OTHER FRAGMENTS OF “THE HERO” 


3. 


To Davus, likewise, may probably be given the following 
sententious crpression of noblesse oblige 


“'Twere right that Honour’s beauty stamp the nobly- 


bred 
And that the free-born everywhere think lofty 
thoughts. 


4. 
or A eed . of well-mixed wine 
A pitcher-fall. ‘Wow talee and drink it down . 


» 


An allusion to the power of Love (made, perhaps, by Darvas 
to Pheidias): 


Scarce from the spell set free, dear sir, you're drugged 
again. 
6. 
In the following the young Gorgias may, perhaps, be 


alluding to the band of hunters who are to take the role of 
chorus: 


Now round our pear-trees I will guide 
These hunters from the city who have just come up. 


7. 
Be well assured, | too will yield in this. 
8. 
To some one of the slave-maids giving (it). 
9. 


O Inckless you, unless you'll go . 


10. 
. . « you'll make yourself a city-man again. 
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No. 1] 
Fragments from Cairo MS! 
Frbeth ow ee ee OED. . 
bh aoy Be peck 4 COb Se ROUTOT OS ocd a 


XOPTOT! 


ACT 
Scene. AAXH3Z, MYPPINH 
(Nay.) WO “Hpalerets, €a we pect Tupov NEyerv 
5...  ibmur vipdn 2 


tee SOT i, Ste ee SS Ag 
Ire... . ot a@.ao.e yivevar se. ee, 
.. . LOTETIS . WONG UL NL. 
fe BORO es A Nee trim weed ae Gg eee ad 
WOP 8: eid § BP w ees ee ee ee 
ESOP oe, Se eens OP gin She Ge cis Goi ie 
TOUT: TO... ee ee we (THY pntépa! 
panrrov byob tis wot éatt. (M.) dacl p ei 


Tyv Opatta'y. (A.) adn’ odk €or. (MD Tis 8 


, 
€OTLY TOTE. 


I (AL ot, TaAaWwa. <M tim CAL plalvepas ye vn 


AU, @ yvvat. 
7 ‘ 2 La ast (MM " La a NX a 5 
és xopaxas, e€eoTyKas; (M.\ ofa yap Nevers. 


1 These fragments are combined in this order by S? (see also 
J*) and added to Act T. Suppl. not otherwise accredited are 


hy S* or J®, Other conjectures of 8? are omitted 


4 ‘Hpdwaves, Jensen./... cabio, LY, N2.// audprupor, 2] / 


Aéyerw, 7. 


15 ci; transferred from r. margin hy 8? (1?) and assigned 


to Myrrhina. [I TuTadawvap . . tepwsyerndiaayuvat Ties 
gavepas yh Ac & yuva (Myr) rh <yap>, KY 
16 Whole line to Myr. S*.//: efa yap Aéyers: to Myr, 1 
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OTHER FRAGMEN 





OF «©THE HERO” 
11. 


Several fragments of the Cairo papyrus, preserved in a very 
mutilated eondition, apparently belong to this play. The 
arrangement and interpretation ean be only tentative. Laches, 
if he ts assumed as one of the speakers, has now, as tt would 
seem, returned safely from Lemnos. 

Lines 1-12.—Three mutilated lines elose an “Act.’’ There 
follows the usual interlude of a “chorus.” } 

Lines 13 ff.—Myrrhina is having a dialogue, perhaps with 
Laches. Plangon’s affairs are discussed, and Myrrhina’s 
own past history is disclosed. 

(LACHES) * 
Good Heracles! Let me talk without anyone to 
overhear, 

After some, now unintelligible, sentenees, Luches perhaps 
is saying: 

LACHES 
Explain who in the world is her mother. 


MYRRHINA 
They say it is the Thracian woman. 
LACHES 
But it isn’t. 
MYRAHINA 
Well, who is it then ? 
LACHES 
"Tis you, unfortunate ! 
MYRRHINA 
What ! 
LACHES 
Yes, clearly, vou my wife, by Zeus. Crows pick you! 
You're astonished ? 
MYHRHINA 
Why—I—what things vou say ! 
See fragment No. 6, above. 
‘* Heracles ” is not au expletive for a woman. 
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(A.) & Kat roijow, cab dédoxrat pou mada. 


(M.) (Spas, aaopia. (A.) vy AC ed y’, & Muppivn, 


Fr.de¢! 20 
(A.) lot témovOas; ws ya'p avopia's Tapistacat. 


(M.) 


211K 


(.A.) 


25 


(M.) 
Fr. @} 
30 


Er.0! 


é’ €wavtov €XaBov Trorper’, Os BAnY@pEevov— 


(Lacuna of circa 14 lines.) 


athe ci Nin dk PO TI: Caata ab ea ss 
4 


¢ , a a . , 
Os olxTpor, }) ToLavTa SvaTvxX@® povn, 
& pnd miBavas Tas UTepBoras Eyxee. 
t a 


lagetar pev TO! Tados 1) youn shospa: 


TUAN Hdienn'er éx Bias cé Tis ToTE; 
2 


vayl’ . . . .p: (A.) brovo'eis! da"rep! rot’ jy; 


Be treat ak RET ed es eer Attest OE ww 


Waa tu el. oll S se Ego Rady oe eS 
*Aréas AOavas. 6 6 ee 


obs TOY HEE le ae i ey AE oe S38 
cade iad hie ee ee Se SP Say Ee ay 
nue bow burg Soe tee Odi a OTE 
Seg ba Aw ao gee aw elpeo tarp: 
Soi Bh eR a Fee Sog ETOP NEVES 
18 dmopia : J*./ aroppet, 1.7, K* to Laches. 
22, 283 Restored from Kock, ae by horte. et pap. 
- raya we TUXW@H.« dp eccsendsaees . pBodas €X. Lt 


26 J ./ S® conj. TWatxl, weddwv yal p? Umovoeis Korii ror aes) 
29 S*/ nooxne i. vis, J* 
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OTHER FRAGMENTS OF “THE HERO” 


LACHES 
That which I shall also make good. I’ve settled that 
long since. 
MYRRHINA 
Sweat and confusion ! 
LACHES 
Yes, good, by Zeus, my Myrrhina, 1 took unto myself 
a shepherd who (. . . adopted?) a bleating 
(baby #). 
(Lacuna of some 14 lines.) 
LACHES 
What is the matter with you? Nay! You stand 
there like a statue! 


MYRRHINA 
How pitiable! I who all alone have such misfortunes 
as have no believable climax beyond them ! 


LACHES 
Your resolve will bring efficient healing. But did 
someone by violence once wrong you? 


MYRRHINA 
LACHES 
Deo you guess who in the world it was 


. . She was thus brought to shame (at the festival 
of ?) Alea Athena. 
After some unintelligible verse-ends the conversation con- 
tinwes at line 35: 
(LacuEs 7) 
ig ie oe Reina, oe oust tell. 
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(M.) €lrylotiv éxt@ cat bée’,  (A.) ote Eat pon 
2. TU... ear’ €ota 8€ tobT’, 6 cU<v>boKel. 
(M.) 2... UIC TO mpaypa yiverat: (A.) TOs dav- 
Over 


a9. OT pl. TET MV ce; TOs 8 amo wre; THViKa— 

36 worn, PP. 

BS Pp lepiods, S®? suppl. [fs mes AdrOaver to Laches, Allin- 
son./ ‘To Myr., S?. 

39. ompt. meawr, corr, to 7d aporerdy, J*.] oe, S*, 2] os, 
pap. | 5 mponecdy cot, ¢ Allinson, / 7. ple). Terwy = mapexme- 
our, S* 


Ss? and J* refer to this play also the verse-ends in fragment 
nm. These (revised ly J?) are : 


Recto Verso 
... bowto... elbSnAL ov 
Kat cuvdonen . . QUnGety exe vor 
. ted airg wa. . vh tov Mooteda . . 
Mel aribar wr as AaBeivy odo 
a ead ery. . 


OTHER FRAGMENTS OF “THE HERO” 


(MYRRHINA ?) 
She is eighteen years old. 


(LACHES ?) 


She is not the only one . . . But granted, if you 
agree. . 


MYRRHINA 
Ei Mer, oo Ge this thing happens. 
LACHES 
How without your knowledge does . . . fell upon 


you? How did ...? When... ..: 
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FRAGMENTS FROM SIXNTY-SEVEN 
OTHER IDENTIFIED PLAYS 


TITLES OF SIXTY-SEVEN IDENTIFIED PLAYS 


N.B.— 


AAEAPOL . 
AAIELS 
ANAPIA 
ANEYIOI 
APPHPOPOS 
ASME 
BOINTIZ 
TEQPros . 
AAKTYAIOS . 
AEIXSIAAIMON . 
AHMIOTPLOS 
SIATMAI 
AIX EZAMNATOAN 
ATZKOAOL 
EATTON TIMOPO' ¢MENOX 
EMMIMMPAMENH 


ENArrEAOMENOS 
ETNKAHPOS 
ETNOTXOS 
EPESIOS 
HNIOXOZ 

@OAIZ. |. . 
EOOPOTMENH 


OHXATPOS 
OPASTAENN 
OTPNPOS . 
IEPEIA . 
IMBPIOI 
IINOKOMOZ 
KAPINH 


KAPXHAONIOR 
KATAVETAOMENOS 
KEKPT@AAOZ . . 
KIOAPISTHS 
KNIAIA 

KOAAE 
KYBEPNHTAI 
KQNEIAZOMENAI 
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The Greek titles are tn alphabetical order 


The BrRoTHERs 

THR FISHERMEN 

The Lapy or ANDROS 

THe Covsins 

Tie Prpos-BEakEeR 

THE SUIELD . 

The BoroTras Gir. 

TRE FarMER 

Ture Rin . 

THE 

THE 

TUR 
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THE 

THE 

THE 
ON 

TUE 

THe 

Tue 
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GigE TWINs 
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SEL¥F-TORMENTOR 
Woman WHO Is SET 
Fire . 
PROMISER . 
HEtrEss 
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Tire CHARIOTEER 
Tals . . 
THe Woman 
witi a DivixitTy 
The TREASURE 
THRASYLEON . 
Tur Door TENDER | 
THE PRIESTESS . 
Tur IMBRiANS . 
Tar Groom 
THe Cartan 
Woman 
THe CARTHAGENIAN 
Thr Fase Acccsen 
Tux Heappkess 
The Ciraara PL AYER 
THe Lavy of Cxiprs 
Tie Toapy 
THe Priors 
THe Women wito 
ORINK HRMEOCK . 


a P ERSTITIOUS ™M AD N 


PosgrsseEp 


Wanse: 


WOULD 


PAGE 
313 
315 
317 
319 
319 
322 
323 
324 
341 
34] 
343 
343 
BAS 
345 
349 


381 
351 
353 
353 
355 
355 
357 


357 
350 
361 
361 
363 
365 
367 


367 
369 
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369 
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381 
383 
3o7 
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TITLES OF SIXTY-SEVEN [DENTIFIND PLAYS (cont. 


AEYTKAAIA 
ME@H 
MISOrYNHZ 
MIZOYTMENOS . 
NAYTKAHPOS 
EENOAOLOS 
OATNOIA . 
OPH 
MIAIAION . 
MAAAAKH 
MEPINOIA 
NAOKION . 
MQAOTMENOL . 
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ZIKYOANIO“ . 
STPATIOTAI 
ZYNAPISTOSAI 
TITOH .... 
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TAPIA 

YMNIZ 


TNOBOAIMAIOS’ . 


PANION 
bASMA . 
PIAA AEAbOI 
XAAKEIA . 


XHPA_.. 
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¥YOPOSEHS 


THe Lapy or Levcas 
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THe Misouy ist 


THe Hat 
Tue 
THE 
THE 
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Tar 
THE 
THE 
THE 
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ED Man 


SULPMASTER . 


FTING OFFICER 


LADY FROM OLYNTHUS 


SLAVE 
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NECKLACE 


‘Tose OvFERED FOR SALE 


THe GI 
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D 


WILO 


Tur MAN FRomM Sicyon . 
TuE SOLDIERS 


THE LapIigs av Luxciron 


THe Wer-NuRSE 


TrRovHONE 
THE Urn 
Hymyis 


us 


Tus COUNTERFEIT Bay, 


PuRANIUM 
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Tuer BRvoTHERS 1N Lov E 


THe FRAST oF THE CoppEer- 


SMITES 


THe Wipow 


Tur Cousterrrit HERAciEs 4 


Tur Notsre-ssty Man 


GETS 


PAGE 
401 
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405 
409 
415 
417 
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433 
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441 
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457 


457 
459 

459 
461 


More or less meagre fragments are given (cf. Kovk’s Com. 
Att. fragm.) under the following additional eighteen titles : 


ANATIOEMENH 


ANSPOrYNOS 
ANIZTOS 


ATTON 


NENYON 


APPOAIZIA 
AAPSANOS 
ETXNEIPIAION 
GETTAAH 
KANH#OPOS 


MHNATYPTHS 
NOMOOETHS 
OMOTIATPIOI 
TIAPAKATAOHKH 
TIPOTAMOI 
NPOETKAANN 
STNEPQSA 


ZYNEPHBO!L 


[XAAKI3]. 
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INTRODUCTION 


Tue titles of about ninety plays of Menander are 
known, Apart from the five more or less frag- 
mentary plays of the Cairo papyrus, edited alvave! 
identified fragments have been preserved from more 
than eighty others which yield amounts varying from 
a few words only to 125 S lines of an individual play. 
In the present salve selections are given from 
sixty-seven! of these identified comedies, arranged 
according to the alphabetical order of the Greek 
titles, and inclnding the longer fragments which are 
edited in the Teubner edition and in’ Sudhaus’s 
second edition as a supplement to the Cairo papyrus. 

The selection has usually been determined by 
the intrinsie interest of the fragments themselves, 
although some have been ineluded for other reasons 
as, for example, citations whieh reappear, in  sub- 
stance, in Terence? or in) Plautus. The omitted 
fragments, it is believed, contain little of value 
except for the technical student. 

The mere list of titles is instructive. Geographical 
roles—such as the ‘ Andrian,” “ Boeotian,” * Car- 
thaginian,” “ Cretan,” “ Cnidian,” — “ Ephesian,” 
“ Messenian,” “Olynthian.” “ Perinthian.” *Samian,” 
“ Sicyonian ’’—indicate, over and above the intimate 
relations in) commerce and war with the outside 
world, a plentiful admixture of foreign residents and 
a cosmopolitan outlook, notwithstanding the jealously 
guarded tradition which demanded Attic parentage 
for the begetting of lawful children. 

Furthermore, althongh the types are conven- 

1 For list see previous pages. 

2 Citations from Terence are made in accordance with 
the notation of lines in Sargeaunt’s edition, Loch Classical 


Library. 
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tionalized, and although the variations of plot, as 
has been repeatedly pointed out, are comparatively 
small in the New Comedy of manners, yet a reeapi- 
tulation of the list of titles retleets with some com- 
pleteness the characteristic elements which made 
up contemporary Attic society as a whole. It is 
Menander’s merit, as remarked by Quintilian and 
now made clearee to us by recent finds, that he 
could treat special and hackneyed themes so as to 
portray the foibles and the virtues of other men 
remote in place and time. 

The repetition of the same titles by different play- 
wrights was much in vogue in the New as in the 
Old Comedy. In the collection of Comic Fragments 
more than 240 identical titles reappear respectively 
in the writings of from two to eight different authors 
There would doubtless be many more if we had the 
complete record. Among Menander’s titles forty- 
eight were shared by him with from one to six other 
play wrights. In the case of some writers this may 
have been due to poverty of imagination, but we 
must remember that even the great tragediaus seem 
to have felt a tacit challenge to recast some of the 
themes of their predecessors, as, for example, in the 
case of the “ Choephoroi” of Aeschylus, followed by 
the “ Electra”’ of Sophocles and of Kuripides. 

This quasi-standardization of titles —like the con- 
ventionalizing of types of characters—may have 
tended to pique rather than to dampen the interest 
of the audience, and to facilitate the concentration 
of their critical judgment upon the merits of the 
poets thus brought into obvious competition. In 
this connection it may be noted that the “ Hypobo- 
limaios,” although this title had been used by at 
least two of ienander s predecessors, was regarded, 
after his death at least, as one of his masterpieces. 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED 
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AAEA®O] 
1K @ paxaptoy pl oriy yuvaix’! ot XapBaro. 
3K et & éatey obtos THY Kopny ‘0’? dcepOopes. 
“ ” fo Ss 5 
4K epyov evpely ouyyer) 

! roy OX x e ee a 
mévntos €otiv ovde els yap oporoyel 
avT@ TpoarKev Tov BonPetas TLVvOS 
Seopevov' aitetaGar yap dua Te TpogboKa. 

* ’ a i a ig , 
5 K ov twarte\as bet Tols Trornpois eweTpeTeEry, 


ANN avtitartedO: ef 6& py, TAV@ KATW 
Huay o Bios Ajce peTaaTpadels dros. 


a 
wr 


b a x ¥ , ’ * = 
. . Tpos atravta Se:Nov oO wévys eatt yap 
Kal TavTas AUTOU KaTadpovely UToAauPave. 


, ‘ , ’ , 
0 yap PETpiws TpaTTwY TEpLa KEES TEPOY 
aimavra Tamapa, \apmpia, héper. 


1 Ww drt ysvaix, Bentley. we yuvainxa, MS. 


2 6, Kock add. 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED 
PLAYS 


THE BROTHERS 


There was a like-named play by six other comic pots: 
Alexis the uncle of Menander, Philemon, Diphilus, A pollo- 
dorus, Hegesippus, and Euphron. Terence’s play, although 
ascribed in the didascalia wholly to Menandcr, was indebted 
in part at Icast (see Prologue) to the “Companions im 
Death” by Diphilus. Citations from Terence are made from 
Sargeaunt’s edition, “ Loch Classical Library.” 


O happy me, in that I fail to take a wife !? 
But if this is he that ruined the girl.? 


A task it is to find anyone akin to a poor man. 
For not a single one admits that he belongs to him 
if he needs assistance. Quite naturally, for he 
expects him to be asking for something. 


We absolutely must not yield to the wicked, but 
oppose them. Otherwise before we know it our 
whole life will be turned topsy-turvy. 


For the poor man is craven in everything and has 
the suspicion that everybody looks down on him.* 
(Perhaps connectcd with this.) 
For he that is moderately well off, Lamprias, 
bears more unflinchingly all that brings annoyance. 
1 cof. Terence, Adclphor, 48, 44. 
2 cf. Terence, Adelphoe, 296, 297, 308. 
cf. Terence. Adelphoc, 605 Ff. 
‘ Bentley translates ‘ poor.” 
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Nees . Aves es at noe 
OxT@ Tes UToXeEt aveBoa Kal dwbexa 
Kuabous, ews KaTéaeigTe HiNoT{Movper'os. 


a , 
Lo. KOWA TA TOP hiv. 


eyo 8 aypoiKos, épyatns, cxvOpos, TiKpOS, 
erdwros.! 


eds eott Tots XpNaTots det 
0 vous yap, ws EolKEv, @ TOPWTATOL. 


ti TONG TypEtv TOAAA Sel SedaiKoTA; 


AAIETS. (AATETS 5) 


yaip’, & piry yi, bua xpoveu Todrod a’ dev 
domavopar TouTl yap od Tacav TOM 

Thy yh, Otay dé Todpav ecidw Ywplor’ 

To yap Tpépov pe TODT eyw Kpivw Gesr. 


6 Mpatos evpwv Ssatpopiy TIWXO TEXYNV 
mwodXovs erronoev GAXovs aTODY yap Hy 
Tov py Surdpevov Cp advtws atobaveiv. 


e 4 A La 
ws 6€ THY aKpay 
, € n 2 ks , \ 
KdpTTovTas Has eldov, euBavres TaXY 
aynyayovto. 


} 28c, (cf. Terence, Ad, 866-867), axpiBns, XareTd. yeya- 


una viv. Allinson. 
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Someone kept bawling out to pour “eight” cups 
and “twelve,” until he floored him in the drinking 
bout. 


Friends have all in common. ! 


But L, a country gawk, a working man, dour, sour, 
miserly (have married a wife !)? 


O ye the wisest of the wise, unto the good their 
Reason ever is a god, it seems. 


Why should one have excess of caution from excess 
of fear ? 


THE FISHERMEN 


Of fifteen citations preserved from this play the following 
are the more significant. 


* Breathes there lhe man... 62” 


Greeting, O dear my country, long the time gone by 

Till now I see and kiss thee. Not to every land 

Would [ do this, but only when I see ny own 

Home place. ‘The spot that bred me. this [ count 
a god. 


The man who first invented the art of supporting 
beggars made many wretched. For the obvious 
thing were that he who cannot live without misery 
should die. 


As we doubled the headland they saw us, and, 
embarking, quickly put to sea. 

1 ef, Terence, Adelphoc, S04. 

2 ef. Terence, Adelphoe, 806, 867; Aristoph, Clouds, 43. 

3 of. Plautus, Trinum, 2. 2. 58. 
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21,22,23K ... mays yap ts exert’ emi otona. 
Ree ee ee ee ee 
ETPUPNTEVY MATE 141) TOAVY TpUPav Ypavov. 
Re Gee ee ee ee 
dcop eriOvper jrovos woe Cavazos ovTes hatwetat 
% if yw . ¢ -~ 
evOdvatos, ExovTa TorAas yorrAdbas KelcGat 

TAX, 

we ’ ~ XN . ~ 7 ow sow 
Unttov, mods NadobyTA Kai TO THEdW EXOVT ave, 
way : MeN cathe 
toOtovta Kai Aéyouta “ontop UTO THS HOovijs. 


1 


as 


Qa ’ lol ci a7 , ’ kod A , 
24K edropodpev, ovdé petpiws: ex Kuiréwv Xpvetor, 
leparxat otoXal b€ xeiv't'at  moppupai, TopevpaTa 
évoov éa7, dvdpes, Totijpe? “GdXa 7 dpyupouarta', 


: ' 
KUKTUT@LUTOY TeoTwTa, Tpayedhagdar, AaBpurvia. 


ANAPIA 


39 K eUpEeTicov eivat pact TH epnpiav 
ol Tas Oppds alpovtes. 


41,42 K . 0... AovoaT abtny avtixa . 
KAL TETTAPWY oa pera TOUTO, HtATUT)), 
TO veoTTioV. 
48 K 70 8 épav émiaKotet 
aTaaty, ws EotKe, KAaL TOLs EVAOYEDS 
Kat TOS KAKHS EXoVEU. 


50 K Copev yap ox ws Pédopev, GAN ws Svvapeba. 


Perhaps fragm. 797 K (see below) is to be referred to the 
-AvSpia on account of the apparent reminiseence in Terence’s 
play. 

} Note in fragm 23 the change to trochaic metre. 

3 3e weivrar, Heindorf./ 8 éxetvac, MS. 


316 


FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


For a fat hog lay upon his snout. . . So wan- 
tonly he gormandized that he’d not <antee Oe 
[f I desired some appropriate form of death this one 
alone appears as euthanasia: prone on my back to 
lie, with well-creased paunch, fat, scarce uttering a 
word, with upward panting breath, and eat and eat 
and say: ‘1 rot for very pleasure.” 


We are well off and in no mere average way. 
There is gold from Cyinda; there is store of purple 
robes fron Persia; we have within, gentlemen, 
repoussé work, drinking cups, and other silv er ware, 
and masks of raised relief, goat-stag drinking horns, 
wide-eared vessels. 


THE LADY OF ANDROS 


Menander, by certain changes and additions, afterwards 
adapted this in his‘ Perinthia” (q.v.), and Terence drew his 
“ Andria” from a contaminatio of the two. 

The “eyebrow-lifters’’! claim that solitude 
ministers to invention, 

Give her a bath forthwith ......... And 


2 


after that, my dear, the yolks of four eggs.” 
Love darkens counsel, as it seems, for all—-both 
tor the reasonable and the ill-advised alike. 
We live, not as we wish to, but as we can.® 


1 The “ high-brows,” ef. ‘Terence, Andria, 406. 
2 of. Terence, Andria, 483, 484. 
* ef. Terence, Andria, 805. 





S worhp &AAa T apyupduata, Kock.) wotnpidia, Topevuara, 
MS. 
37 
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ANEWIOI 


' ip 
dvoe yap éaT Epws 
%, cal ‘ we > + cer 
Kai vovOeTobv70s Kwpor dpa & ov pddiov 
7 ~ XN , 
reoTyta windy éote Kai Geov ACY. 
3 f ~ > 3 a es. ~ vw 
evdaimovia Tout’ eativ vies voby éywr" 
, cea A ; 
Ada Ovydtnp KT’ éotiv épyaoes TaTpl. 
a Y y 
Foi’) etormy 
; ; - ‘s 7 
Tavov, NuYVOY, AVYVOv YOY, O TL Taperte Pos 
, f 
OvoY OAV TroieL. 


XN “~ a ” , ‘ - 
TO KAKWS TpepovTa Xwpe avdpetous TOEl. 


APPH®OPO® 4 ATAHTPIS 


A 
ov yapels, ay voov éyys, 

Tob Top KATORIT OD Tov Biov: yeyapnna /4p 
av7os’ bia TOUTO cou TaApawwa@ i) yapet. 

B 
bedoypévoy TO Tpayn’: aveppipOw KUBos. 

A 
mépatve. ocwbeins d€ viv. adr/Oivov 
els TméAaYOS aUTOV euParels yap TpaypaTwn, 
ov AiBuxor, ove Atyaiov "ovde Sexedtxov!* 


aU T@Y TPLUKOVT OUK aTrOXAUTAL Tpla 
- ; 1 DARE ee ALE ee 
mrotdpta yypas & ovee els céawo OAWS. 


' ole’, add. Dobree. 
2 bbe Sumedckdv, Cobet add. 
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THE COUSINS 


"Tis nature's way that Love 
Is something deaf to admonition and withal 
"Tis hard to down a god or youth in argument. 


A son with sense—that’s happiness, but troublesome 
Is the possession of a daughter to her sire. 


Go in and fetch 
A torch, a lamp, a lamp-stand, or what else there be, 
But anyhow make light a-plenty .... 


Heroes are bred by lands where Jivelihood comes hard. 


THE PEPLOS BEARER or THE FLUTE GIRL 


For these arrephorot or maidens who carricd the peplos 
and other holy things at the festival of Athena Polias see the 
“ Lysistrata” (641 ff.) of Aristophanes. 

The fragments of this play, scanty as they are, acquaint us 
with a considerable cast of characters. 

A 
weeee. YOu will not marry, if you've any sense, 
And leave this life of yours. For I who speak to you 
Have married. Therefore I advise you: “Do not 
wed!” 
B 
The matter’s voted and decreed. Be cast the dice! 


A 

Well then, goon. But heaven send you come off safe. 

On a real sea of troubles you’re embarking now— 

No Libyan, no Aegean, uor Sicilian sea 

Where three boats out of thirty may escape trom 
wreck — 

There is no married man at all who has been saved ! 
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MENANDER 


éav 6€ Kv} OY fovov THY se a 

TavuTyy Tes ¥) TITAN Kany, mépas! moet 
Nadas: TO Awdovaion ¢ ay Tis XaAKiov, 

3 Aéyouaw yet, ay mapaypn? o Tapa, 
Ty jpeépav ody, KATATAVTOL Oatrov 
TavTiV Nadovaav' viKTA yap Tpocrdau Pave. 


: ; , 
Tavtas medvaovs Tovs éuzopous 
moet TO Bu€ciytiov. aXnv émivomev 
5. Lk 4 ‘ ‘ , 7 wv la ”~ 
TH vUKTa bla cE KaL oPOdp dxparToy pot doKo. 
é - 5 
apis tapat yobv TéTTapas Keparas Eyov. 
x ry ~ ft 
TH TATPOA [LEV TOEL KALPOS TrOTE 
RA - ‘ > > ye .7 , 
dAXdoTpA, swe. 8 a’ta Tov TA G@paTa: 
: ; : 
Blo & évertey dapdre év tais Téyvats. 
A 
EXrEBopov bn TwTOT EeTLEs, Lwoia: 
(33143) 
ama 
A 
, ts , : 4 
Tddey pov Wie waiver yap KaK@s. 


, ea eee - 
TUVTy TTL” TO KANW NOY 

‘ ' n t > © 4 yo? 

(€épov" 0 vos yap éotty 6 NaXiowr Bevs. 


- : , <7 i 
@ Tpraxatapate, Swmouper Tovs avOpakas: 
son ee ee , 

avépos Kapaxtijp ee Adyau yuwpiCeTat. 


* Bentley, mépas ob moei. 
2 aditn ’ori, Mein., mart’ dori, MN. 
' This copper or bronze (cymbal) at Dodona became pro- 
verbial. Strabo (z, ¢pitome 3) says: ‘There was in the Holy 
Place a copper evmbal (or ?caldron) and above it the statue 
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FRAGMENTS FROM [IDENTIFIED PLAYS 


But if one merely sets this Myrtile a-going or calls 
“nurse,” she chatters to the limit. The Dodonaean 
bronze,’ which they say rings on the livelong day, 
if a passer-by but touch it, you might check sooner 
than this woman’s chatter; for she takes in the 
night in addition. 


Byzantium makes all the traders tipsy. The whole 
night through for your sake we were drinking, and, 
methinks, ‘twas very strong wine too. At any rate 
I get up with a head on for four. 


Some occasion alienates your patrimony, while it 
spares, we'll say, your mere body; but secure live- 
libood exists in handicraft. 


A 
Have yon ever yet drunk hellebore, Sosias ? 


SOSITAS 


Yes, once. 
A 
Now take another drink. For you are badly crazed, 


seeeeeeeee For right Reason there is sanctuary 
everywhere, for Mind is the god to give an oracle, 


O thrice accursed, fan the coals to flame! 
A man’s character is revealed by his speech.? 


of a man with a copper scourge in his hand. ... This scourge 
was triple and wrought in chain-fashion with astragali (2. 
chuckies or ‘jackstones’) dependent from it, And whenever 
these astragali were stirred by the winds they, by continually 
striking the copper, would give forth sounds reéchoing loug 
enough for one, who was measuring the time from the 
beginning to the end of the echo, to count up to four hundred.” 
* Proverb, repeated in Sclf-Tormentor, 143 K. 
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AXIS 

o T pra dO Axor 
‘gaTpuTrat!,! Tl WEOY exouat Tov adAwv; Biov 
ws oixT pov e€avTrobdoww oi Ta ppoupia 
THpODVTES, ol Tas dx por odes KEKTI EVOL 
el Tatas Umovoobaty otTe padios 
eyxerpisziov & éxovtas avtois mpootévat 
otay dixny Siddacw. 


a A XN F e lal x lal 
d BovAeTat yap povoy opa@v Kai mpoaboKay 
ahoyrtos Eatat Ths adnOelas KpeTys. 


oTpatiwTyny, Spexpivyn, TwTNpias 


“ ww 3. - an ie 7” ra Rs we 
€or Epyor evpety mpopacty, Or€O pou é eUTropov. 


TodXol yap exAENotTOTES 
eee 
TOV Xdpaka Tas Kopas eTOpOour. 


wv x > , 
éxwov THY aoTida 
EXELTO OUPTET PLLULLEVNY. 


EAXvES, ovK “TAnpis. 


BOLOTI 


ov bet dsaBonris xatagporeiy, ove av opadp’ 7) 
yevdis: emigtarT avgavery abryy TIES, 
80 obs duddtrecOa Ta ToradT opOas Exet. 


Toda bveKoAa 
we x > wn nw > % Se , 
eUpols ap ev TOLS TagW” GXX €t TAELOVA 
Ta cupdhéporT evertt, TOUTO Set TKOTELY. 


mTrovtos b€ ToANOY EmEKdAULPW EOTIY KAKOD. 


1 gatpdmat, Kock add. 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


THE SHIELD 
Pride 

Ree O thrice-wretched nabobs! What do they 
possess more than others? What pitiful results 
trom baling of life’s bark, with all the garrisons they 
set and citadels they own! If they, beneath it all, 
are conscious that thus lightly all men, dagger in 
hand, are coming after them, what a penalty they pay! 

Prejudice 

Now if he sees and looks for only what he longs 

for, he’ll not be a rational judge of truth. 


The problem for a soldier, Smicrines,! is to find a 
pretext for saving himself; for dying there is plenti- 
ful provision. 

For many, leaving the stockade utterly deserted, 
were plundering the villages. 


He lay there with his shield crushed to shape- 
lessness. 


She’s no Iberian, she’s a Greek. 


THE BOEOTIAN GIRL 


One must not despise slander, no matter how false 
it may be. Somme people know how to increase it, 
and on their account it is well to be on one’s guard 
against such actions. 


You'd find in them all many things to harass; 


but if the advantages are in the majority—that’s 
the thing to Jook at. 


Property covereth a multitude of woes. 


‘ef. the Smicrines of The Arbitrants. For the thought 
cf. Plato, lL pology, 39a. 
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MENANDER 


THE FARMER 


ARGUMENT :—Cleaenetus, an old bachelor farmer, is living 
in a country deme where he continues to work like a day- 
labourer although owner of the farm. Years before he had 
(apparently) known and loved Myrrhina, from whom, how- 
ever, he had separated before the birth of her daughter. She 
meanwhile had (apparently) marricd and is now a widow 
living in poverty. Her son, Gorgias,’ finds employment in 
the country with Cleaenctus. One day the old farmer, wield- 
ing his heavy two-pronged mattock, wounds himself severely, 
and would have died but for the really filial eare of the young 
man. Grateful for this, Cleacnetus in his convalescence 
questions Gorgias about his circumstances and, not connect- 
ing the mother with his own former love affair, determines to 
marry her daughter, Gorgias’s half-sister, to relieve at the same 
time their poverty and his own loneliness. Myrrhina, when 
informed of this, ts greatly perplexed, partly perhaps because 
she is secretly aware that Cleaenetus is the girl’s father (if 
this may be assumed), and certainly because her dauyhter has 
already had an affair with the son of their rich neighbour 
fe xX 

When the (longer) fragment begins the lover, son of ‘“X,” 
has been placed in an awkward position. His father, who 
has doubtless heard of his amour with a portiontess girl, has 
determined to marry him at once to his own half-sister. The 
development of the plot ts lost, but, judying from similar plots 
tn Menander, we may assume that ali difficulties were sur- 
mounted in the parts of the play now lost. Perhaps there 
may have been a recognition scene between Cleaenctus and 
Myrrhina, the former marrying the latter instead of her 
daughter and thus giuing legitimacy and a dowry to their 
dauyhter, who would thereby be enabid to marry the rich 
man’s son. Cleaenctus may also have adopted Gorgias and 
put him in the way of marrying “ Hedeia,” his new brother- 
in-law's half-sister.* 


1 G.-H. think that Gorgias is the rich neighbour * X." 

2 The above agrees more nearly with Kretschmar than with 
Grenfell and Hunt's edition in the interpretation of the text 
and the assignment of parts. G.-H. take Gorgias (of fragin, 
93, 95 K—line 102 not being included in their edition) as the 
rich father of Hedeia’s lover. 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


DRAMATIS PERSONAK 


onal 


. With speaking parts preserved : 


1. “2,” @ youth, son of XX" and half-brother of Hedeia, 

2. Myrruina, @ poor widow (?), (formerly known (?) to 
Cleacnetus), mother of the young man (Gorgias ?) and 
of his half-sister, “Y,”’ with whom “Z”? is in love. 

3. Davus, @ slave of “X.” 

4. Puiinsa, an old woman, confidential servant of 
AMyrrhina and nurse of her daughter. 

5. Goraras, (?) the son of Alyrrhina. 


Il. Other characters, some of them mutes: 


6. CLEARNETUS, the farmer of the title-réle. 

7, Syrvus, another slave of “X.” 

8. ‘X,") a well-to-do Athenian, father of “Z.” 

9. Hepria,* half-sister of “Z,” daughter of “X” and of 
his present wife. 

10. “Y,” a young girl, daughter of Myrrhina (and (?) ille- 
gitimate daughter of Cleaenctus). 


Scene: Athens (?), the house of “ X,” awell-to-do Athenian, 
on one side of the stage and that of Myrrhina on the other. 
The son of “*X” comes out of his father’s house and goes 
towards that of Myrrhina and stands hesitating before her 
door while he makes an explanatory speech. When the frag- 
ment begins he is speaking, perhaps, of his relations with the 
brother of his swectheart. He has just been off on a business 
trip and, upon his return, finds preparations for his own 
wedding already in full siring. 


1 The ‘+ Gorgias” of line 102 and of fragm. 93, 95 K is 
identified by Blass and G.-H. with ‘X,” but, as being a stoek 
name in the New Comedy for a young man (ef. Phe Hero), it 

eems probable that it is the name of Myrrhina’s son, 

* Hedeia, a probable eonjecture by Wilamowitz. 


on 


10 


15 


MENANDER 


TEQPPOS 
ez 


Piatt Eat aces) ls 1 TPOTl@v TpatTov v — 
peat ta toy lies Oma bo sOuHevosS = 
"hv & ov movn'p ‘os 0 Vs" é €'Séxour [ apapraven’, 
Ne 70'0' 6 petpaxtaKos ev aypa@ Suetéret. 
éruxe be! cupBeBnxos 6 rf w UTONGAEKE 
Tamodn ov eis KopivOov ért rpakiv tua. 
Tapt@y! bd vUKTA Yyevomevous ETEpovS YajLoUs 
Teatakan Bdarw pot, Tovs Oeovs otepavoupeévovs 
i \ cal @ ¥ , oy 5 iJ 8t8 be 
tov mate 'pa About’ Evdov: exdidmar dé 
\ 

Tavtos 0! marijp. _omoTraT pia yap éoTi pot 
ae Thede Tips! vuvt yuvarros Tpehopérns 
lyeyan * ddepy. tiva bé dua pevate KAK® 
"7 potrov paXow ove ola: TARY OvTaS Exo: 
réeArOov ex Tis ol 'kias ovder dpacas. 
fe VA tal \ 6e ‘2 , A ~ 
OUTw@S ALTM@Y C€ TOV ya sov TH pirtaryne 
“Héet ay adix joa av ov yap eva ees. 
Teo mre dé pO THY Ovpan o oKVa Tadat 
oe K olo@ yap Top adenpov el voy €& arypod 

é'v6as’ émedn pei. mavrTa mpovoeiabal pe bei. 
an extrobaoy a QTELpU KAL Sovdeva oper 
rout av’, orws bet Siapuyety pe Tov yapov. 

8% Suppl. Nicole from Fr. 99 1 dv 8 ot wornpds 003" e5dnour 
(although long for space). {/ auepraver, K?. 

4 GAA 766°, Allinson./ kad yap 760, K2. 

5 ervyxe be, Allinson. / viv 8 ervxe, K3./ fruxye 7d, G.-H. 

7 avicr, Allinson. / xatiay, K / ea@ar, G.-H. // éxépous, 
Daiatzo. | #5n, G.-H./ ywouevous yap tots yauous, S?./ yivonevn 
Tous yauous, pap. 

S atepavonevous, G.-H., ertapavous, pap. 

9 Nic. suppl. 10 Bury suppl. 
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THE FARMER 


” 


“ye 


[ was not base nor did | even think I erred 
about it. However, the young fellow at that time 
was staying in the country. Now, as it happens, 
there has occurred something which has rnined me 
while I was off in Corinth on some business. On my 
return at nightfall 1 find other nuptials under way 
for me, the statues of the gods receiving wreaths, 
my father making sacrifice within. It is my father 
himself who is giving away the bride—for I have a 
half-sister born of her whom he now has to wife. 
In what way I am to fight against this pressing evil, I 
know not. However, this is how I’m placed. I left 
the house without saying a word. But if I should 
thus desert the marriage I should be wronging my 
dearest Hedeia. That would be a breach of duty. 
And this long while now I have been hesitating to 
knock at this door; for I don’t know whether the. 
brother is now here at home, come back from the 
country. I mnst provide for everything. Well, I’ll 
be off, out of the way, and I'll make plans about 
precisely this, how I am to escape the marriage. 


(Exit © Z.”) 





Leet vuri, pap. 12 Suppl. Préchac, K. 
13 tpomdy paxwu’, S® suppl. 
14 2tHA Gov ek tis ot 'xlas, G.—-H. suppl. ; 
16  Héezlav Wilam, in lacuna of three letters ( ..av} suppl. 
(as written ‘Hdiav).//eboeBés, Nic., K*, corr. for evreBds of pap. 
17-19 Nic. restored. 
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Scexe. MYPPINH, ®IAINNA 


TAN ws mpos evrouy, & Piluv<y>a, Tovs NOYoUS 
"looupévyn oe TavTa TapauTis eyo. 

Tép tlotiaS éyw viv eiui. (Pe.) cat, vp TO Ge, 
léylwy axovouva’, @ TEXVOY, puUKpOU béw 


"apes thy Ovpav é-dOovaa Kat Kadéoaca Tov 

(i :: 4 #® ied les > n ew ~ 

araltov’ Ew Ttodtov eimety baa ppove. 

Téwol ye, Ditw<v>a, yatpérw. (Di.) td yatpéra; 
Tolwwférw ev ody ToL 
Fc Pai} x ha 16 x ‘ , 

6 pelapos obTos HOtKHNKwS THY KOPHV; 

"Xéyous! troaovTous KatatiGeu' mporépyetat 
r ¢: to q ig é ue Rt ? a lol , 

nuiv' o Oepdrwy e& aypov Ados: Bpaxy, 
Thin'n, petact@pev. (Pi.) tio piv, etre por, 
Trovtou! wéret; (Mv.) xkarov y’ dy etn, vy Ala. 


rc 


ob! 


ToS MY. yaper 


Scene. AAOX, MYPPINEL, PIAINNA 


aypov evae'Béatepov' yewpryety ‘odd éva 


° , x | le is 7 f 

olpac: pépet yap pupp'ivny, Kertov' Kador, 
2 oe ; 

dvOyn tocavta: Tudda O a'v TIs KaTAaBanr'y, 


24-25 Blass suppl. 26, 27 Nic. suppl. 
28 euol, EM., G.-H. 
29 oinwlérw, Nic./{ rovodros, Nic./ rot.tws, pap./roovros, S?, 
30 otros, pap./ oftws. Wilam. 
31 Adyous, G.-H. suppl. // rowovrous karaziBov, Nic., G.-H. 
restored, o2 qtr, G.- HL. 
83 olan, S42.) 9.2.0, Ff rn, GL-T. 
34 tovTov, Nic. suppl. 
35-37 are variously restored from frag. 96 KK, re. 
. aypoy eboeBertepov yewpryery ovdéva 
olwat péper yap boa Beors &vOn xadd, 
Kittév, dagen: xpibas 8 av omeipw, mavy 
Blkaws Gvanedwy boas hy kataBddw. 
37 TaAAa... KaTtaBadn = frag. S99 K, 
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Scene 2. MYRRHINA, PHILINNA 


(Enter Myrrhina and Philinna from Myrrhina’s house, 
conversing.) 
MYRRHINA 
Well, Philinna, to you because you're loyal | say my 
say and tell youall my tale. Such is my present plight. 
PHILINNA 
Yes, and, by the Twain Goddesses, on hearing you, 
my child, I all but have to go to his door and call out 
that impostor to tell him what I think. 
MYRRUINA 
For all I care, Philinna, here’s * Good-bye ” to him ! 
PHILINNA 
What? “ Good-bye’? Nay,a plague on him, I say, 
for being such an one! Shall this blackguard go marry 
when he has done a wrong like this to our maid ? 
MYRRHINA 
Have done with so much talk. Here we have 
Davus the servant coming from the country. Let’s 
step aside a little, my dear. 
PHILINNA 
What do we care about him? Now tell me that. 
MYRRHINA (urgently) 
It really would be wise, by Zeus. 


Scene 38. DAVUS, MYRRHINA and PHILINNA 
(iu concealnent) 
DAVUS 
(enters, with Syrus his fellon-slave) 

Methinks there’s no one tills a more religious soil. 
For it yields its dues of myrtle,! ivy fair, so many 
flowers. And what other crops soever anyone puts 
1 A pun on Myrrhina’s name, of whose presence Davus is 

already aware. 
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ro ij 
aTéowkey opbas Kat dixaiws, od "rréov' 


’ ’ easy x G aye Pe OE yf ow 
ANN avTO TO METpOV. oO =UpOS ELA EVEYN OLWS 


awavd oa “avalpépoper' tatta mévt ets TOUS 
yd ous. 

® yxalpe woddd, Muppivyn. (Mv.) <ma>vu Kai 
av y¢ 


ot ge xabewpmr, yev<y>tky Kal Kooua 
bg # 4 ft i - & f ~ ’ 
youvat. Ti mpattes; Bovropai a aya0or rAoywr, 
rad 4 , > , n e 3 
Ha@AXov be TedEewy ecopévey, av ot Beat 
f ar fal 
MeMwal, yoa'viat cai POdcat wparo's dpacas.! 
ld r la ba b si ‘ if im x 71 
0 Kreaivetos yap, ov To perpaxtoy 'aypor 
epyaletat, Tpeony To ev tais aplrédats | 
| tar | 8 f ‘ aN a S| oe 
oka nto diéxowe TO TKEAOS XPNOT AS! Wavy. 
T ir + Sas , (A ) fad if *, €é 8 ve a 
draw eyo. (Aa.) Gdppet, To Tépas 8 axové pov. 
a3 n %. ie ~ ’ f 
amo TOU yap EAXKoUS, WS TpETALOP éyévETO, 
BovBav érnpOn 7H yépovte, Oéppa TE 
érédkaBev avtov, Kal KaKes Eoyev Tavu. 
Ee ee) , Fd ? y SY 
arr éxxopnOeins av x’, ola tayaba 
Hees aTrayyédAwy. (Mu.) cdma, ypadior. 
evtadda ypeias yerouerns abT@ Tivos 
8 ret ¢ & a ep \ , Rey 
«nbdeu'o vos of pev olxétar kal BapP'ap'or, 


38 mAéov, Nic. restor. 

40 bo’ dvadéponer, Hl, restor. / mavtaosagepopev, MS. | 
<&>nav7’ boa pépoper, N?. 

4] <ra>vy, G.-H. restor. 

42 08 ae, Rich./ orye, MN./ &s ye, G.-H. 

45 yvadvar, Kaibel./-yevoa, G.-H., Blass. // rp@ros ppacas, 
(.-H. 

4th aypbv, G.-H. 47 Nic. restor. 48 Kaibel restor. 

d1-52 BovBav... abtdy = fragm. 98 K. 

5B exxopnbelns ob y = fragm. 903 K. 
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in, it pays back fair and square—no more, but just the 
same amount! (Purning towards the house of “ X.” 
Here, Syrus, take in all of this together, eine, 
we have brought, All this is for the wedding. (To 
Mayrrhina, who, nith Philinna, comes out of concealment.) 
My best greetings, Myrrhina. 


MYRRHINA 
The same to you, by all means. 


DAVUS 
I did not see you, disereet and noble lady. How 
goes it with you? I wish to inform you of some good 
news—or rather of some events approaching, if so 
be the gods will--and to be the first to tell. For 
Cleaenetus, on whose farm your lad is working, while 
hoeing? in the vineyards one day recently, laid open 
his leg with a good, deep ent. 


MYRRHINA . 
Oh dear me! 
DAVUS 
Cheer up, and hear me out. For you must know 
that, in consequence of the wound, on the third day 
a tumour swelled up on the old man, a fever seized 
him, and he was in a very bad way. 


PHILINNA 
Off to the dust-heap, you! Such “good news” as 
you have come to tell! 


MYRRHINA 
Hush, Gammer ! 
DAVUS 
And then, when he had need of some caretaker, 
his brutal house-slaves said with one accord : “ It’s all 


1 He was using the two-pronged mattock (v. 65). 


60 


~1 


ce 


MENANDER 


éEya" éxeivos: éorw oiuatery wax'pav” 
Neyer & dravtes, f) be gos vt6s, otov'el 
vopicas éautod matép, artop'o'sa’s madw! 
precpev, eFerpi Bev, anéviultev, payety 
m poepep'e’ €', Tapenvbett, 5 wavy pavros EXEL, 
Staltaavr’ avéatya’ avtov emipehovpevos. 


ft i'Aop téxv'ov. (Aa.)1 ") Tov Al, ed 850 ovTodt. 
6 & — dvaN'aBov yap abrov Seon oxXor HY 


Bede wv marraryets OuxENAIS Kal KaKOD, 
otra! ris éore oKANpOS 0 yepov TO Big— 
rob perp! axiou Ta mparypar dv éxpiver, rive 
or), ovyt TavTaTacw aryvooy igws. 
drepxo" weevov 88 rod veavicxoy T'é Se, 

ne te Tis adergijs éuBarovrcs cou <Te> Kal 
TOY cov, Tay" we enabey ze KOLO”, Kat yap 
THs émepeNelas wWeT eK TAVTOS NOYOU 

"Set y avrov wr odobiat, Hovos T ov Kau yépwy 
Tylod'y € eo XE THY ap Taio uTEeTX ‘nt! at yapet. 
K epatNatov €oTt TouTo TOU TavTos Aoyou. 

ip golvow 409 Seip’, dreroww els diypov 

Toplod AaB navacol € revig ha! xXepervar 


Suavovber)} HT O'npt'o Kat SucKdro," 


r 





57 G.-H. 

59 mdrep amopdwoas wadw, (.-T. restor./ woploas pappyaxa, 
Kretsch, 

GL wapauvde? 6, C.-T. / wapauvéeiro mavupavados, pap. 

62 d:aCaer’, Haberlin from 8..¢. v7’, MS. Scan “diya.” 

63 ofror, Weil. 

6408, KK //avataBarv, Blass. / eraradaBav, S?. 


65 bayar, G.-H,. G6 ote, Blass. 
67 70d pempanlov, Blass, Ml. : 
OS) ear VW KAS le eas pap. and 8! conj. Croyiv’. 


69 Kaibel, Weil suppl. 
70 rd re, Weil. // cot <re> suppl. Blass. 
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over with hin, it’s time to bid him the long fare el!” 
But your son, as though he thought Cleaenetus his 
own father, raising him up again, kept on anointing 
him, rubbing him down, washing the wound, bringing 
him food to eat, encouraging when he was very ill, 
and by his care restored and brought him through 
alive. 
MVRRHINA 
Dear child! 
DAVUS 

By Zeus, that’s well said of him! For this 
(Cleaenetus) on convaleseing, while he had leisure 
indoors, set free from his mattock and cruel toil—so 
austere is the old man’s way of lite—made detailed 
inquiries into the young man’s circumstances, although 
perchance he was not absolutely unacquainted with 
them. And as the young fellow rehearsed them, 
including facts about his sister and you and your 
misfortunes, Cleaenetus experienced a not un- 
usual impulse and thought that on account of the 
nursing he should by all means make return. So, 
being a lone, old man, he took a resolution. Fle has 
promised, in fact, to marry your girl. hat’s the 
head and front of my whole story. They will be 
here any minute now. He will go back to the 
country and take her with him. ‘There will be an 
end to your fight with poverty—that intractable and 
most implacable beast, and that too in the midst of 





Tl 'rév cov, waby'p’, Daiatzko./....... +My pap. 
73 Setv, Rich./ déov, Nie. 74 voov, G-H 
77-78 éuot, G.-H. |/ madoeade .. . duaxdAg, Blass restor., 


cf. Theophylact. Hyp, 29, mrematueOa mwevla paxduevor ducvov- 
Bernt @ Onpig Kal SuondrA. 
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so 


85 


(P:.) 


MENANDER 


ra Tay 


\ o 8, aN EN “4 
K Qt TAUT €V UaTEt’ €t yap 1) TNOVUTEL 


vp taws 

} Shy Srr'ou' wh w'dprupas' r'o'd Svotvyety 

m'o'ANous Tis EEet TOVs opovTas: Eats bE 

“aypo's eis TO TOLODT EvKTOY 1) T épnuta. 

TelayyertaasOa: mp'os!aé tadt’ éBourounv. 

"lop'woo moddd. (Mv.) nai ov. (Pe.) te we 
movdas, TEXVOV; 


ri melpimateis tpiBovoa tas xeipas; (Mv.) ti 


yap; 
"DO Xv’, dmopoduat viv ti ToLioad pe bet. 
“rept tives; (AMv.) ) mats €ate Tod ToKou, hirn, 
Teyyds 2 ee ee ee ee ee TOSE 


. a a y 
Ce 
a 


fxopol'y 


79-81 Weil restor., cf. fragm. 925 K. 

SI-82 For thought cf. fragm. 466 kK. 

S2 aypos, Weil, Kaibel. 

S4 &ppwoe, G-H./ éppwra, pap., o and w confused in pap. 
cf. LST.[[ moAAd. (Mv.) cal od (omit ye of pap.), 8%, Kaibel, S*. 

84-86 Nic. suppl. 

$7 “rept, Stephani, S*./ofwor, Nic./.... 4, G.—-H.// rob rékov, 
plan. S2./ robt@ Kod..... G.-H. / rovtrwrxov . wra, pap. // No 
: in line.//In pap. Florent, verse-ends 80-87 are preserved. 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


the city. For one ought perhaps to be rich or else 
live where one will not have many witnesses to see 
one’s ill-fortune. Nay, the country loneliness is the 
thing to wish for in such circumstances.—This is the 
good news which I wished to bring to you. I wish 
you a hearty “ Farewell.” 
MYRRHINA 
The same to you. 
(Brit Davus. Myrrhina walks up and down in great 
distress.) 
PHILINNA 
Now child, what is the matter with your?) Why 
do you walk about and wring your hands? 
MYRRHINA 
Why not, Philinna? For I now am at a loss what 
to do. 
PHILINNA 
Do, about what ? 
MYRRHINA 


The girl is near her time, my dear... . 


After some broken verse-ends there is indication of the 
entrance of a Chorus, After the interlude, in a new Act, 
Gorgias and Philinna—see names in margin, lines 101-102 | 
—have a dialogue. 

CHORUS 





88 éyyts, S* conject. : 

89-94 In pap. Florent. ave the following verse-ends «/ 
—rat/—era:/ —/ —/—/ éy#, S® reports, 

90-95 ‘post septem versus a vers, 88 "XOPO'Y apparet,” 
S32. 
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ACT 
Scene. TOPTIAS, ®IAINNA 
(2 Ropy) Torey se see. 5, oe eee aes 
ey 2 eae eet 


TOUT... ‘ . ices 
eyo" Ti Tojfow ie ; ern Row ae Pipa 
100 avT@Yy 2... ‘ Woe face 


Tpo TOV Gupta @P TiS OUTOS; EaTiV r opylas’. 
ovdels yap ei E"Tepos. . . . a 
(Pe.) ti <> eorw; (I ‘op.) odbév: PonG.e.2 4 
THY UNTEP ALE. oe ee ee 
105 Pidtuvpva, eadvegov. 2. we 
(Di.) pa tw Oew, Téxviov 6 ow 
ov yap Tap yuava .. 
EMEL TOVWP OVT . 6. ee ee 
THy "ApTemy ow ee ee ee 
HU €y@ KANO YW ee 
Kal vov TE TOTJTwW. 6 ee 
PRPS MENAKIE, 6 ae ka Le 
70 TWallov KAD. 2... ee ee 
TE TAUTA TIS TW es 
11S yuiy bmoNTON . ww 
TAPPMaY TH: V2 ae eee eS 
OPOUTA AUT 4-30 br eH 
Meds TETOU © ee 
Spe EMELT A rtd te Es eke Bde ara: 
10 O08 ABiop. ne nn eke et 
Upive eyo 6 
ATO LOLS. Eo.) gues ce ae Ne 
HOM Tot ate cs ig ds Rag Ce UE aE hae tS 


125 ofxetoT nT. 6 
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ACT 
Scene. GORGIAS, PHILINNA 


After a soliloquy, Gorgias knocks at Myrrhina’s door and 
Philinna appears, saying: Who is this before our door’ 
It is Gorgias. (Gorc.) You're right, Mm no one else. . 
Then Gorgias seems to say: Philinna, call my mother out 
here.... (pHIL.) Nay, by the Twain Goddesses... . She 
seems to go on to refer to the approaching birth of the baby... . 
From the remaining fragmentary lines, 107-125, we can 
conjecture the sense only vaguely. Possibly Myrrhina is 
summoned and the situation ts discussed. Probably Gorgias 
brings the proposition of marriage from Cleacenetus. 





96-125 See Sndhans, 2nd ed. 

99 Totjew | rojow, Ss? rep. 

101 diauy/ in lL. margin. // @upay tis otros; éorly Popyias, 
Allinson trans. from S?, who suppl. @ypay cis eativ obtas 
Popyias. 

102 Popy.’/ in 1. margin. 

108 S? queries t6<K>av avr. 
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OTHER FRAGMENTS ! 


lp ev dypoLKOS, KAUTOS OUK AAS Epo, 
Kal TOY KaT doTY TpaypLdTey ov TAaYTEAWS 
éumretpos, 0 6é ypovos ti pw’ eidévar ToEt 
TAE€oV. 


t ro» \ o wv % ib Jean 
0 & ndtenkws Gotts Eo obtos ToTE 
‘ G3 , , , Ww ow 
THY UpeTepav Teviav, Kakodaipwr EO Ott 
Cee ae , e ‘ u 
TOUT HOoiKNnKEY Ov TUXOV weTAadAHWeTaL. 
€i al opodp evropel yap, dBeBaiws tpvda- 
TO THs TUXNS yap pedua peraTinter TAYY. 


> ia Ul q a - , 
eveatadpovytov éott, Lopyia, mévys 
bal oe , , tA ‘ E 4 
Kav Tavu Aéyn Sixata: TovTOU yap éyetr 
ca , , > 9 cal cal 
&vexa povou vomited’ obros, Tov NaBetv. 
Kai cvxodarTns evOus 0 To TpLBwvior 
eYov cadelrat, Kav abixovpevos TUX). | 


ra , ‘ ’ es , a 4 Ls 
oUTOS KpaTLaTOS eat avynp, ® Lopya, 
C4 ’ a na a) t > > a 
darts adicelabat TAElaT emiaTAaT eyKpAaTas* 
x aoe 3 a A # ».f 
7o 8 o€UOupov Todo Kai Aiav TLEKpoV 
“a ’ ‘ ‘ a f 
delyp éotiv evOus Tao pixpowvyias. 


éuPeBportnaat; yedotov, 5 Kopyns €XevOépas : 
els €pa® Hxav oLwmds, Kal waTny Tocoupévous 
TEpLOpas yapous TEauT@ 

1) These five fragments arranged in this order by G.-H. 
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OTHER FRAGMENTS 


(CLEAENETUs ?) 
I am a country boor, even I will not deny it, and 
T am uot perfectly acquainted with city ways, but 
time keeps improving my knowledge. 


(cLeaENeTUs (7) fo (?) the son of? Myrrhina) 
Now he, whoever he is that has wronged you in 
your poverty, is possessed by an evil genius in com- 
nitting this injustice of which perhaps he'll have his 
share. For even if he’s very wealthy, he wantons 
insecurely. Yes, for Fortune’s current is swift to 
change its course. 


(CLEAENETUS (?) lu Gorgias the son of Myrrhina) 

"Tis easy, Gorgias, to despise a poor man, even if 
he says what's very just; for his words are thought 
to spring from this alone—the wish for gain. And 
forthwith the man with old, worm cloak is named a 
blackmailer, even though it happens he’s the one 
that’s wronged. 


(cLEAENETUs (?) fo Gorgias) 

That man, Gorgias, is most masterful who with 
self-mastery knows how to bear the greatest wrongs, 
but this sharp tempered, bitter spirit is forthwith to 
all a demonstration of pettiness of soul. 


(paves (7) or x’ (?) to the son of x") 
What, thunderstruek, you fool? It’s laughable! 
When you've fallen in love with a free-born maid 
you're tongue-tied and you ignore the nuptials, 
made for you in vain. 
339 
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AAKTTAIOZ 


102 K éeta 8 adtixa? rov8 o Kaxobaipwy &py 
€ > a ’ Pg o.3 
ws oun av éxdoin ye Ovyatép’ dcpevos, 


Kal TaUTA TevTHKOVTA TaLdicKas EXwV. 


103 K oixootTov vupdiov 


» \ a xX a , 
ovdev Seopevov mpoixos éFeupijxapev. 


AEISIAAIMON 
A 
109 K dyabov ti pot yévorto, TOAUVTIpOL Dear: 

Lrodovpevos Tov iuavtTa yap Tis bebsas 
euBados dreppry€’. 

B 

elxdTws, © bAnvade 

campos yap Hv, av O€ pixporoyos dp’ ov Oédwv 


; : 
Katwvas TpiacOat. 


= a n ’ oo» 
110 K ov Sef yap addcaety otxétas,” aNdws TE Kal 
we > * 2 x cs 
OTay meT EVVOLAS TL MI) TOVNPLA 
TTalowpEev? AloXpov aT TOUTO yap TraVY. 
) ¢reira 3°, Mein. /adtixa, Allinson aiéis, Mein. rls yap 'no6 
obtws “ws ct xaxodaluwy épv, Kock, qv. for MS. 
2 oixétas, Cobet, robs oixéras, A., ‘Trine., tobs inéras other 
Msn. 
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THE RING 
A finger-ring not seldom plays an important part im 
the unravelling of the plot. Compare, for example, ** The 
Arbitrants.”’ 
And then forthwith? the misguided one said this, 
that he wonld not be glad to give a daughter in 
marriage, nay, not if he had fifty maidens. 


A self-provisioning bridegroom we have found, who 
stands in no need of a dowry. 


THE SUPERSTITIOUS MAN 

Menaner’s skill in character-drawing has often suggested 
his indebtcdness to the influence of Theophrastus, who, accord- 
ing to common tradition, had the poet among his two thousand 
pupils. The title of this play recalls specifically one of the 
“Characters” of Uhkcophrastus and re-enforces, as being good 
Attic, this meaning of the Greek word, which has sometimes 
been erroneously relegated to latcr Greek. 

= 


A 

Now may some blessing be mine, O- highly 
honoured gods! For as I was fastening on my 
sandals, I broke the strap of the right ?-hand one. 


(B 
Naturally, you babbling fool, for it was rotten, and 
you out of stinginess were unwilling to buy new 
shoes. 


For one ought not to treat one’s honse-slaves 
unjustly, and especially when they make some 
blunder with kind intent, not out of rascality. No, 
for such treatment is very disgraceful.? 


! Text of line 1 very uncertain. 


° « Right,” therefore a lucky omen. 
° of. fragm. 1093 K below. 
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544K! mapaderypa Tovs Supovs Aae 
oTap payor ixOur é éxeivot, bud Teva 
auT@Y aKpaciay TOUS modas Kai yartepa 
oidovary, €daBov caxior, eit els THY odo 

5 éxaOicav avutovs ért KoTpou, Kat THY Oeov 
éEiNdoavto TO TaTEvovcOat Thodpa. 


AHMIOTPLOX ? 


113K (a) tC TovTO, Tai; dtaxovKas yap vy Aia 
é , f x , 
mpoednrvbas. (B) vali TAUTTOMEY yap TAUC- 
hara,® 
Tip peer T HY YpUTTIn) Ka BED" Kal voy TL 
amotntat waprornr éotly Hytv. 


114 K paxdpios bots ovaiav Kal vobv exe 
Ypiras yap ovtos eis & Set TavTN KAaXOS. 


ATATAIAI 


17-l1SK TULTEPLTATHTES yap TpiBov éxou’ efol, 
wonep Kpatyti TO KUVIK@ To” yur). 
Kat Guyarép EeBeox’ EKELVOS, WS ep») 
autos, emt Tel pa dovs Tpedtxov®” nepas. 


! Among the fragmenta adespota. Referred by Meineke to 
this play. 

2 ¢f, Schol. Aristoph. Ng. 650. Snwioupyois éxddovy Kal ras 
vor Aeyouevas bmrovunpidas, TouTéats THY mapeataoay 7 TH vougn 
yuraika, Ger eat) Kal Mevardpq Anitcoupyds. 
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Take, for example, the Syrians. Whenever they 
eat fish, by a kind of incontinence their feet and 
belly swell up; they put on sackcloth and then 
go and seat themselves on a dung-heap by the 
wayside and propitiate the goddess by excessive 
self-humiliation.! 


THE BRIDAL MANAGER 


(a) Slave, what now? For you've come forth, by 
Zeus, with bustling serviceableness! (p) Yes, for 
we concoct concoctions. Aye, the night through we ~ 
were sleepless, and even yet there’s very much 
unfinished on our hands. 


Blessed is the man who has both mind and money, 
for he employs the latter well for what he should. 


THE GIRL TWINS 


Why, youll be promenading with me clad in a 
coarse cloak just as on a time the wife of the Cynic 
Crates walked with him. 


And he married off a daughter, giving her, as he 
said himself, for a trial marriage of thirty days. 


1 Referred (doubtfully) to this play. 





2 Or twéupata, Meineke. 
' Sean aadyra. 


coe) 
~ 
os) 
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AIX EZAHNATON 


BovrAnhopos 
\ e ’ i ti t 
THY HweTEpayv, @ Anpea, TpoKaTedaBes 
dpactr. 


€uol mapdota’ Tv Oupay Kowras eyo 
PS ‘ 
KANO TW AUTO. 


dbp of Geol Pirovoey aToOvycKet véos. 


ATE KOAOX 


na > ~ #. ‘3 1s 3 a Gl 
THs Artis vopeler elvat Tov TOTOV 
? \ tal Sc t 
Pury, To Nupdatoy & 6bev mpocpyopat 
, 
Pvracior. 


\ , ra > , , 
Tept YpNuaTov aNrets, aBeBaiov Tpaypatos: 
A n fal 
el wey yap olc0a TadTa TapapevobyTUu ToL 
: ‘ ; ; : 
els wavta! Tov ypovor, PvdaTTE wydEvi 
i Lee WAS ERA  RA ET 
dArAw pETAdLOoUS, aVTOS av bE KUPLOS” 
ef py) 6€ GavTov, THs TUYNS b€ TdvT ExeLs, 
ae! , = “ # , 
ti iv POovoins, @ TaTEp, TOUTWY TU; 


1 els mavta, A, marta, B, &avra, Bentley. 





1 For Demeas as a stock character ef. Lhe Girl from Samos. 

2? For the thought cf. passim, from Herodotus (i. 31) to 
Wilham Watson's Acats. 

3 ef. references, Kock, ad loc., to Julian, Alciphron, ete. 

§ ef. Misapprehension in The Girl Who Gets Her Hair Cut 
Short. 
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THE DOUBLE DECEIVER 


The plot of this play may, perhaps, be inferred from 
the “ Baechides”’ of Plautus, where, indeed, the line so often 
cited (see No. 125) ts repeated verbatim. 


Counsellor-like you anticipated our eyes, Demeas !} 


Stand by me. I will knock at the door and call 
some one of them. 


“Quem di diligunt adulescens moritur.”—PLavtus, 
Bacch. 4, 7, 18. 


The man dies young on whom the gods their love 
bestow.? 


THE PEEVISH MAN 
The loss of this play is the more to be regretted as the 
seene seems to have been laid ww the deme of Phytc, embracing 
the site of the historical fortress and of the Sanctuary of 
the Nymphs in the gorye beyond the convent of ‘Our Lady 
of the Defile.” The name of the  Pecvish Man,” it would 
scent, was Sneicrincs (atype known from “ The Arbitrants”’ 
and reeurring in ©The Shield’’), so miserly in character 
that he actually *‘ fearcd icst the smoke should carry off some 
of his property’? through the smoke-vent.> 
PAN (?) 
(addressing the spectators * and speaking the prologue) 
Please assume that this place is Phyle in Attica, 
and that the Nymphaeum from which [| come forth 


is that of the Phyle-folk. 


You babble about money, a matter insecure. For 
if you have knowledge that this will abide with yon 
for ever, keep it close and share with none, but be 
yourself its lord and master. Whereas if you possess 
all this, not as your own but Fortune's, why should 
vou, father, begrudge it to anyone of these? For 
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auty yap adr Tuyov aakio tii 
TapEedopern) gay Tara mpoa brjcet TaAW, 
Siomep & éywrye} pnt deiv, daov Xpovov 

10 ef KUplos, Xphe Cat o€ yervaiws, maTEp, 
avTov, emrexoupely Taal, eUTrdpous Toel 
obs av ouvn TAELTTOUS dea gavTov" ToUTO yap 
adavarov € €oTt, Kay TOTE mraioas TUXNS, 
exetOey EgTat TavTo TOUTO Gou TAAL. 

15 TORO be Kpeit Tov éorw euharns piros 
i) AODTOS adavys, ov av xatopveas exets. 


120 K ws Ovovaet e ot TOUXWPUXOL 
Kotras ° * pépovTes, grape ; ovxl tov Geav 
ever’, GX» EQUTOV" 0 ALBavewros ebaeBes, 

Kai TO TOTAavOY Toor’ EraPev 6 0 Beds € €wt TO TUP 
5 émay ereredev" ot bé TH daguv dxpav 

Kal THY YoAnY 6oTa T aBpwra Tois Peois 

éemOévtes avToi TANNA KaTATIiVOVE’ deél. 

130 K oveé els 
paryerpov adixnjoas cBGos Suépuyer 
(EpoT pers TOS ETTLY HuaV 1) TEXI?. 


131,132K obdevos xp Tpiyparos 
Tor ev TovoUvO OXws ATOYVOVAL TOTE. 
- ee te ee 
aXwWTa yLvET ETLpEAELA KAL TOVH 
dmavra, 
3 . , avin ta 

134K aiwrh pact TovtTw TO Oe@ 

ov dev mpoarevac. 


135 K ouK evedTe aoe purer 
OLKELOTITA, Oaep. 
 éywge, Tyrwhitt, eya oe, MS. 
2 wolras, MS., klaras, Grat., Kock, 
346 


FRAGMENT 5S FROM IDENTIFIED PLAYS 


She herself, perhaps, taking all this away from you, 
will bestow it in turn on someone else who is un- 
worthy. Wherefore I say that you yourself, what 
time you are the master, ought to use this nobly, 
father, ought to succour all and through your help 
effect that as many as possible should live in easy 
circumstances. For this is something that will never 
die, and, if reverses some day befall you, from this 
source you in turn will have the self-same help. A 
visible friend is a better thing by far than wealth 
which you keep buried out of sight. 


Look at their mode of offering sacrifices, the 
burglars that they are. They bring chests and 
wine-jars, not for the gods’ sake but their own. 
The frankincense is a pious thing, and the god 
receives this cake placed whole upon the fire, while 
they, after adding in for the gods the tip of the loin, 
the gall, and the inedible bones, always gulp down 
the rest themselves. 


The Cook Rules the Toast. 

No single person ever made eseape seot-free after 
unrighteous treatment of a cook. Our guild is 
somehow sacrosanct. 

Labor Onmata Vincil. 

The man who libours well need never despair of 
anything at all. . . By attention and by toil all 
things are attained: 7 

Pan’s Ritual. 

In silence one ought never to approach this god, 
they say. 

Kinship, my brother-in-law, it is not possible for 


thee to ignore. 
lef. Soph. O.T. 110. 
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EATTON TIMOQPOTMENOS! 


Supplementum Comieum, Demiancznk, p. 54; Terence, 
Self-Tormentor, 61-64, g.v.; and Kock, 140, for lines 2 and 3. 


ihe Sect tate ae a 


7 pos THS "AO was Saxporgs, ryeryoues ET) 


ror aid’; Opov yp éoTu ‘EE nKovTa ToL 


A Kal mréoo,® Kal TOV ethane Xwpiov 


KEKTNMEVOS Kado TOV el, vy * Tov Ata, 
ev TOUS Tpioty ye Kal, TO MaKApLOTaToD, 
@OoTUKTOV.S 


e€ i iaTapiou oi ex pebaro piroTrovars madvu. 


"KpoKyy EVEL ypavs Kat Geparairis 7 Dry pia: 


QvrTn ourupaver puTrapos deaxerpevn, 
' x ‘ > , , 
APOPOs XapakTyp eK Aoyou Yop Setar. 


olxou peverv XPM. Kal péverv €NevOepor 
a) penkeT eivat Tov KAOS Evdaipora. 


Menander’s first play. See Capps, A.J.P. xxi. p. 60. 

2 Reitzenstein, from Terence, lc. quid quaeris ? 

* Reitzenstein, from Terenee, Le. aut plus co. 

4 ef, vy Neitzenstein./ Av @, MS. 

5 Perhaps understand «adits xeplos as having been men- 
tioned previously, Demianezuk, p. 55. 

® ef. Schol. on Lucian, Jup, Pragocd, 48, Mévavipos batix- 
tov yuplov eiubes A€yery Td avemiSavertTor. 

7 «pdxny tvec Allinson,/ypats, KE. IK. Rand (or, perhaps, 
eradaciovpzet Allinson), supplied from Terence, Self-Tor- 
mentor, 292-295, anws subtenien nebat. For expression 
cf. Men. Kock, 892, xpéany Be ujaeis| Kal ornpore. 
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THE SELF-TORMENTOR 


Confirmation (now increased by Demianczuk’s addition, 
see below) that Terence’s like-named play (sce Prologue) was 
taken from Menander’s may be drawn from the following 
fragments. 

Scene: The deme of Halac (Aexonides (?) adjoining the 
deme Halimus, or, possibly, of Halae Araphenides). 


How now, by Athena? Are you cracked, although 
so well along in years? For in round numbers you 
are sixty or even more, And of the Halae folk 
you are the owner of a bit of land the fairest, by 
Zeus, amongst the three? at least, and, best of all, 
unmarked by mortgage stone.? 


With utter devotion to her toil she® clung to her 
loom. An old woman was spinning thread and 
there was one handmaiden. She, in squalid con- 
dition, was weaving with her.4 


A man’s character discovers itself in his speech.? 


He who is truly happy should remain at home 
and remain free or else should cease to live. 


1 The three: this (now obscure) item is omitted by Terenee. 
See note on text. 

? Greek mortgages were recorded, dn sitz, on stelae. 

* She=the mistress. 

+ ef. Terence, Self-Tormentor, 291-294. While the old 
woman was spinning the thread, presently to become the woof, 
the mistress and maid were engaged at the loom (I. K, Rand.) 

> of. Terenee, Self-Tormentor, 384. 
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EMITIMITPAMENH 


. . . €E@ANS aTOAGLP’ GoTIS TOTE 

¢ nx <t , we 2 La ta 

0 TpaToS Hy yhpuas, ered’ o Sevtepos, 

ym °¢ r Ca Ld , sy °¢ 5 
ce(@’ 6 TpiTos, E@’ 6 TéTapTos, El oO peTayenns. 


Lee TPLA Yup €oTL, SéoTrOTA, 

. e o y ’ 

os @y amavta yivet’, 1) KaTAa TOUS VOmLOUS, 
a x e Yu 

) Tais advayxats, 7) To TplTov Get Tat. 


f' © ppovets péytoTtov amoXEl TOUTO cE 
ep & Ppovets pey ama? 0 Ge, 
® lad > * ‘ Si w v 
70 OoKxely TL” Elvat: KaL yap adAoUS puplovs. 


EH ALPEAOMENOX 


TO GOP TATELVOY AV GU GEuvULNS, KANOY 
&£w davettar, pir’ dvep av & avtos Tons 
TaTetvov ato Kal TiONs év yan sevi, 

oixelos ovToS KaTdyENwS voulfeTat. 


x wy \ fal Ww ww 
TU Yap TOAPLNPA TOV OVAWY EVEL 
es Ns Reet P 
ev Tots Noyopots Tas émideiEers SuTKOXOUS, 
y a ‘\ , xs , x x i 
ev TO OC TPATTEW, av NaBy Tor Kaipov Eb, 
: 

ampoddoxyTov TH TéEYENY EENupETO. 


a > na bs - nw yA x 
Tots avardéatw BonGet yap Noyous TODO Ev povor, 
” an > : a , hi Ld , 
ay Bpayets abtovs Toh tts Tov TE Katpov ED AGBy. 
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THE WOMAN WHO IS SET ON FIRE? 


. . Now may he perish, root and branch, 
whoever was the first to marry, and then the second 
one, and next the third, and then the fourth, and 
then the last one on the list. 


For there are three ways, master, through which 
all things come to pass: either by the laws, or by 
necessity, or, third, by some custom. 


This thing on which you pride yourself the most 
—this thinking you are somebody—will ruin you. 
For it has ruined countless others. 


THE PROMISER 


If you exalt your low estate, it will seem fair to 
outsiders, my friend. But if you of your own motion 
make it lowly and hold it as of no worth, this is 
considered as home-made self-ridicule. 


In the hour of calculation the daring plans of 
mobs are set forth with difficulty, but when the 
time for action comes, if the occasion is carefully 
selected, they hit on unexpected ways and means, 


For to shameless proposition’s this is helpful, this 
alone: if one brings them swift to issue and selects 
occasion well. 

1 For form of title cf. Periceiromene, “The Girl Who Gets 
Her Hair Cut Short.” 
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a5 4 % ’ ’ , ’ 

ap €oTt TuvTwy aypuTVia AadLoTAaTOD. 
ee your avactiaaca Seupi mpowyetat 
areiv dm apyis wavta Tov éuavrod Biov. 


OoTED TOV Yopow 
ov TuyTes adova’, arn apwvot dvo0 Tives 
1) Tpels TapEerTy Kal TaYTwY ET YATOL 
ee E 
els Tov apiOpov, Kai TOUP Cpoiws TS Exe 
, a nw y a a * 
yopar Katéxovat, faa & ols eativ Bios. 
a nw , 
4 del povor 
n a a La , 3 n 
Civ i) yevopevoy watépa maldwy arobavety: 


ef Xx ‘ a yo ‘\ lal é la 
OUT@ TO META TAVT ETTL TOV Biov Tex por. 


, roOW vw 1. 
tt O dv Exo vexpos 

2. 4 eo >. r a ” » Nw 
ayabov, brrov y’ of CwvrTes Exopev ovde &v; 


ETNOTXOX 


})) Oeopa yer, p9S€ Tpogdyou TO Tpaypate 
Yetw@vas ETEpouS, TOUS & avayKaious hépe. 


vi — v ovTOS EaTL yarewTYS yépwr. 





' ef, Terence, Hun. 77, 73. 


FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


THE HEIRESS 


This was one of the six plays praised by Quintilian 
(10.11.70). The plot of Terence’s** Phoriio” may, perhaps, 
give Piaieeione for reconstructing this. Menander wrote tivo 
editions. 


Surely of all things insomnia is most provocative 
of talking. Anyhow it has roused me up and 


brings me out here to speak forth my whole auto- 
biography from the beginning. 
The Mutes in Life's Chorus. 

Just as in choruses not everyone doth sing, 

But certain two or three mere numbered dummies 
stand 

Last in the rows, so here "tis somehow similar: 

These fill a space, while these who have life’s fulness— 
live! 

Kither a man ought to live single or die when 
once he is father of clildcen, so hitter is life’s sequel. 


What blessing could a corpse possess, seeing that 
we who live have not a single one? 


THE EUNUCH 
In the didascalia of Lerence’s like-named play Menandcr’s 
“ Bunouchos’’ ts eitcd as the original, the numes of the 
characters being changed. 
Fight not against the gods nor add to the affair 
new tempests. Endure the necessary ones.! 


This old man is a spotted lizard.? 


» 


2 te. ‘blotched with freekles”’ not a tortoise-shell cat ! as 
one might infer from ‘Terence, Eun. 688, 689, who trans- 
lates : ‘* weazel.” L. and &. sub voce, incorporate his mistake. 
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TavTa Ta CyTovpeva 
lal if Q e id 
detaOat pepiprns daciv ot copwtepot. 


100 K ov« €& icou Ta mpaypad” of Bei ofiow 


195, 


201 


202 


avutois T éverpav Kal Bpotois. aA avbtixa 
auto pev dvtes AOavatot Kai KUpLOL 
amakardvtwy adavatous Tas ySovas 
éxovaw.! 


EPESIOX 


? \ ‘ La lal AY A ‘ 
eyo ev HON bot SoKw, V1) TOUS Oeous, 
ral , 
év TOS KUKAW@ TpEXOVTA Kal TMwOvpEVO. 


HNIOXOX 


a 5 ta 
GARG Geos ovdsels Eis TO TPOKONTLOY hEepet 
‘ is te 

apyvptov, aXX’ Ed@xer evvous yevopevos 

Lae 0 » BY , ca) bS * f f 
mopiov,” ela Boryy 7 &ecEev edvrropias Teds, 
Hy dv waphs ov, myKET alte Oedov, 
Hon 6€ TH cavToU Cuvyoudxet padrakia. 


> ‘ ? ’ # ta ” x 
ovecis pw’ dpécxer TepiTaTan EEw Beas 
5 , 2 rE rf ‘ 
META 7pacs, ove €ls OLKLAV TAPELTL@V 
in , . , men. 
éml Tov camédiouv. Tov dixaov det Oeov 
, es , 
oikot pévery o@fovTa TOUS (OpupEevous. 
1 Kock’s reconstruction from the citation ; see Aristid. i. 
592, Dindort ed., ob« ef trou Ta mpayuata of Beul ohior tT’ avtuis 
Kal Tots avOpamos Evequav, GAA’ avTol meV a7 bvTes ABavatac Kal 


KUplOL TaY arartwY ABavatous Kal Tas EUTUXIas EXovTW, 
2 aépov, elaBudry tT’, Vreller./ répyns Buvdny, MS, 
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All things that we would fain seenre call for brood- 
ing thought, as the sages say. 


Not share and share alike the gods have pareelled out 

Men’s eireumstances and their own, For instance, 
they, 

Being themselves immortal, overlords of all 

And everything, have pleasures endless evermore.! 


THE MAN FROM EPHESUS 


Already, by the gods, 1 seem to see myself 
stript naked in the auction-ring, a-running round 
and round, and up for sale.? 


THE CHARIOTEER 


Now no god bulges vour bosom’s fold with eoin, 
but, if haply well- disposed, he offers some resource 
and shows some opening to attain to wealth. And 
if you let this slip, no longer blame a god but, from 
this time on, quarrel with your own yoke-mate, 
weakness. 


No god pleases me who strolls around out of 
doors with an old woman,? nor even one who makes 
entrance into a house on the divining-board.t The 
right-minded god ought to stay at hone and take 
eare of the family which has dedicated his statue. 
cf. Terence, Andria 959-961. 
ef. Lucian, Vitarum Auctio. 

? Priestess of Cybele, 
Meaning uncertain, See Kock. Perhaps cf. the modern 
ary of the ‘ ouija-board.” 


Gees a 


355 


MENANDER 


203 K (a) éXeciy 8 éxeivos Ewader edtuxav povos. 
(b) 6 XpnaTos, WS EolKe, KAL YpHaTOVS Tel. 


4 > ‘ ’ ‘ XN w , bs ¥ 
(c) pe €oTiv apeTy TOY U“TOTIOY hevyetv aet. 


205 KK oy d€ un! aittos TpoTos, 
a \ ~ ~ n 
Ta y ato TIS TUYNS hépery Set yoHnatws TOV EvyEVi). 


6 
OAIX 
Supplementum Comicum, Demianczuk, p. 55. 


2 , w n 
dyyapos,” OeOpos. déws div por Sond 
OWS TeTovews TaAUTA pov TAUTHY exer. 


7K euot pep oUv MeLoE ToLavTynY, Bed, 
Opaceiav, wpaiav 5é Kai reOaviy apa, 
cbixovoay, aToKAHOVGaY, alTOvcaY TUKVA, 
pnsevos épecav, TpoaToovpeyyy 8 del. 


218 K Pbeipovaw 701 ypyoO opsriat Kaka. 


OKLOPOPOTMENH 


223 K el tes mpoteNOeov por Pew Néeyou, “ Kpatwn, 
émay dreoBivys, avées e& apyijs eve 

toe © 6 TE dy Bourn, KUwY, m™poBaror, Tpuyos, 
awOporos, ¢ (TT OS" Sis Sova yap ae bet: 
elpappévov TOUT éativ, 0 Te BovreEe 0 EXOD” 
“Gmavta padXov,” evOvs etrety av Coxe, 
‘oler we TAY dVOpwroy? adikws EevTUYEL 


ra) 


? wh orw, Meineke. 
2 =: axpatas, cf. MwAotuevar, frag. No. 1 (below, p. $32). 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 
(a) He alone learned compassion through prosperity. 


(0) The good man, as it seeins, makes also others good. 

(c) There is one virtue, always to shun the eccentric.! 
The nobly-born should nobly bear those flings of 

Fortune for which character is not responsible. 


THAIS 
(Lovely Thais, sit beside me ; 
I detect, but still abide thee !) 
‘“Loose-bridled’’? Pest! Methinks, though I 
have suffered this, that none the less I'd now be 
glad to have her. 


Sing to me, goddess, sing of such an one as she: 
audacious, beautiful, and plausible withal; she does 
you wrongs; she locks her door; keeps asking you 
for gifts; she loveth none, but ever makes pretence. 


Communion with the bad corrupts good character.? 


THE WOMAN POSSESSED WITH A 
DIVINITY 


If some god should come up to me and say: 
“ Crato, you, after your death, shall again have being 
anew and you shall be whatsoever you desire—a dog, 
sheep, goat, man, horse-—-for you have to live twice. 
This is decreed. Choose what you prefer.” Forth- 
with, methinks, I’d say: “Make me anything but 
human. That is the only living organism which 





1 de. either the eccentric man, or eccentricity. 
2 Eurip. fragm. 1013 (Nauck). ef. 1 Corinth. 15, 33, 
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KOK@S TE mpuTTel TOUTO TO S@ov povov. 
0 KpuTtaTos immos émpeheo Tepav exer 
érépou Peparreiay: ciryaBos a ay yévyn KUOD, 
EVTLMOTEPOS el Tov Kaxod Kuvos TONY. 
GNERTPVOV yevvratos év éTEpa Tpopn 
éoT, 08 ceyevvs ai déb1€ Tov KpelT Tova: 
cvOpwros a av ij XPNTTOs, evyenn)s, opddpa 
yevvaios, ovbey operos év TO vv yevet. 
T parTel oo Konra€ « apioTa TaVvTor, Devieea 
6 cuKopavTns, 6 KaKorOns Ta T pir éxeu! 
dvov yevés Bau KpeiT Tov 3) TOUS xelpovas 
6pav éavtod Cavtas émipavéotepov. 


Kal TAY 
TUAW TO TPATOV TeplaoBeEl TOT pLov 
avtots axpatou. 
6 WrEloTOV vObY EXwV 


aad 


e > w . » t ‘ 
puvtis 7 dpiotos éate ap Bouros O apa. 
pécws? peOtwv Tv Onpixdrevov eovacev. 


. 2. GTO pyyaviis Oeos <jpiv> éreparys. 
OHSATPOX 


eit ov MeYLaTOS €att TOY De@y “Epos 
Kal TULLOTATOS ye TOV TAUPTOV TON; 
oddels yap obtas eat petdmdos opddpa 


1 ra tplr tet, Codd. Vind. et Caes. Tpitos Aéyerai A, schol. 
Lur., rplra Aéyer, Mein, and Kock, tpita & Exec ¢ Allinson. 


2 But ef. Alexis, Agon. 5, peotiy axparov Onplicrciov. 


nae 


1 ef. Lucian, Gallus, 20, The cock-avatar of Pythagoras 
save: “... and finally (1 beeame) a rooster frequently, ‘for I 
was pleased with that type of life.” 
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unfairly gets its good or ill-fortune, The best horse 
receives more eareful grooming than others. If you 
are a good dog you are held in far greater esteem 
than a bad dog. A noble rooster? exists on special 
diet, while the cock of low degree actually lives in 
fear of his superior, A human being, even if he is 
good, high-bred, very nobly-born, gets no good of 
that in this present day and generation! The flat- 
terer fares best of all; the blackmailer comes next 5 
the malignant man has the third place. ‘“Twere 
better to be born a jackass than to see one’s inferiors 
living in greater splendour than oneself.” 


And quickly again he sends the first eup of 
unmixed wine flying around the eompany. 


He who has the most common sense is at onee the 
best prophet and adviser. 


Half-drunk he tossed off the Thericlean ? bowl. 


Deus ea machina. 


You are by your epiphany a veritable “ god from 
the maehine.” 


THE TREASURE 


The argument may be partly inferred from the like- 
named play by Luseius Lavinius (see Prologue to Terence’s 
« Bunueh,” L.C.L. p. 239, note). 

The date, between 310 and 308 w.c. (Koek ITI. p. 67). 

This title was used by six other Comic pocts besides 


Menander. 
No Fool like an Old Fool. 


Is not, then, Eros greatest of the gods and anyhow 
by far the most estecmed of all? For no man is so 


2 Thericles, a Corinthian potter. 
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(vO por os ove obTOS cee pens TOUS TpoTous, 
as ovyt TouT® pepioa T@ Geo veer 

THs ovaias daats ev ov TpGws EXEL, 

véots ér ovar TOUTO TpodTaTTEL Toeiy 

ot & els TO yipas avaBoras TOLOvpEvot, 
oUToL TpocaTroTivouar TOU Ypovov TOKOUS, 


dtav & épavtos Tokpav aérns oiXeTat, 
‘ ~ UJ 
els TOUS Lad€mous Te TOUTOY Eyypade. 


~ e 4 , ow Lela ‘ 
mon oEs UMEKKAVML ETT EPWTOS LOVOLK)) 


mo'v'np'ov'.! 


OPAXTAEON 


KATA TOAN ap eaTly ov KANOS elpnjevov 
To yvatt cavTov" XpyotwwTepov yap Hv 
TO yroOUt Tavs addXouS. 


0 SevTEpos TOUS eore Oyymou evyopuevos, 
div drotTuxXy Tus ovplov, KwTaLTL THeElD. 


OTPQPOX 
Supplementum Comicum, Demianeznk, p. 56. 


ovK aoerdos, ovK dberp}) mapevoxNsjaet, TGiea ° - 
ove Ewpaxer ® TO GUVOXOP, Detov * ove? die Kev" 
ebTvyypa & éativ ddcyous® Tous avayKaious EXEW. 


nornpdy, Kretschimar suppl. from Philodemus. 
bia, Wilam., ef. 923 K, re7@ida, MS. 
édpanev, Blass, | édpaxe, MN. 

deiov, Band Wilam. / Oeios, Reitzenstein. 

> brlyous rovs, Reitzenstein, / dAvyoorois, MS, 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


very niggardly and none so painfully exact in habit 
as not to share with this god a part of his property. 
At all events Eros orders those towards whom he 
is gentle to do this while they still are young, 
whereas those who make postponement till old age 
pay interest in addition for the lapse of time. 


But when you take boldness from a lover he is 
done for, and you may write him down with those 
who are fit subjects for a dirge. 


For many music is an evil provocative to love. 


THRASYLEON 


“ Know thyself.” 
In many ways the saying “ Know thyself” is not 
well said. It were more practical to say: “ Know 
other folks.” . 


By the “second voyage”! is doubtless meant: If 
fair winds fail, take to the oars. 


THE DOORTENDER 


From the “ Supplementum Comicum”’ is obtained a frag- 
ment from a play not found among Mcnander’s titles tn 
Kock's collection. 


The Man without a Relation. 

There will be no brother, no sister to cause annoy ; 
an aunt he has not ever even seen; has not even 
heard of an uncle, Now it is a piece of luck to have 
relations scarce. 


1 Proverbial for © the next best way.” 
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Epyou €or els Tpikdivov cuyyevelas ela TET ely 
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ov AaBwr THY KVALKA TPOTOS UpYEeTat AOYOU TATIP 

, § 
cal Tapawéoes * mératxen, eita pijtnp SevTépa, 
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TOid0s TaTIp, ETErTa pads Kadovaa PidTaTop. 


4 od . tf a , 
0 é ETLVEVEL TATL TOUTOLS. 


TEPEILA 


In vol. x, No. 1235, “ Oxyrhynchus Papyri” (q.v.), are 
preserved considerable remains of three consecutive columns 
from a work containing, apparently in alphabctical * order, 
the arguments and opening words of Menandcr’s comedies. 
These fragments contain: first, some unintelligible verse-ends 
from a play alphabetically® preceding the ‘lépea; next, pro- 
bably the epening words (now illegible) and the argument 
of the ‘lépeta; and, finally, the opening words and the (incom- 
pletc) argument of the “luBprot. 


This fragment, 923 K (AdnA@r Spaudtwr), is to he joined 
to de one above by reason of eonteut and of metre and both 
referred to the Oupwpés, hitherto unknown. See Demianczuk, 
Suppl. Com. p. 56. 

* mapaveoess, Schweig./ mapaiveris, MS. /mapawéoas memwKer, 
Mein. (2). 

3 Not Opacvaéwy (as assumed by G.-H., le. p. 81), but 
Ovpwpds, if correctly inserted in this edition would, on our 
extant list, immediately precede the ‘Iépera. 





l Oryrhynchus pap, vol. x. 1235. The translation of the 
Argument by Messrs. Grenfe Hand Hunt, pp. 86-87, is here 
given. Por their further inferences see p. 82, op. eit. 

2 ef. title above, p. 357, The Woman Possessed with a 
Divinity. 
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To this play and in this connection is to be referred the 
following : 

It is something strenuous to take the plunge into 
a family dinner-party where the paterfamilias, with 
cup in hand, first leads off the speech-making, inter- 
larding jest and admonition ; then the mother second ; 
next a grandmother puts in her chatter; then an old 
man, father of the maternal aunt, with deep, bass 
voice; and then an old gammer who ealls the young 
man “dearest.” The latter has to nod assent to all 
of these. 


THE PRIESTESS 


The plot is concerned with the discovery of a lost relation- 
ship. An old man (apparently formerly the husband of the 
priestess) had lost his son and had been separated from his 
wife. The boy had been brought up as their own by some 
neighbours along with their genuine son. The Oxyrhynchus 
Argument yields) the following data; '* The former husband 
of the priestess... having recovered tried to seek out the son 
whom he loved. His servant was persuaded to be brought to 
the priestess under pretence of being possessed,* in order that 
he might be aceorded treatinent; and he seeretly obtained 
information and discovered the truth. The true son of the 
mother of the supposititious child desiring to marry the 
daughter of the priestess sent his mother to speak with the 
priestess about him. While the women were talking [the old 
man, who] had become suspicious, and especially in con- 
sequence of the information of his servant that there was @ 
difference in personal appearance, addresses the younger of 
his neighbour's sons as his own. The youth discerning his 
mistake intimadates his brother in advance by sayiny that the 
old man was mad and was deelaring every young man to be 
his son. Accordingly when the old man subsequently learied 
the truth and addressed the older as his son the latter sends 
him away as being mad. At the same time... the old man 
having rceovered his son marries the priestess, and the son 
reecives the daughter of the priestess whom he had loved, and 
the marriages of ail three pairs are celebrated. ... Such are 
the ineidents of the plot. The play is one of the bestand ...” 
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The following fragment from the ‘lépea was already 
known ¢ 


‘oddeis 88 dvOpwrou Geos amber, yuvat, 
* o 
érépou tov Erepov: et yap EdKet TOV Oeov 
n” Es wv ? a fi 

rois KupBarots avOpwrros ets 6 BovreTat, 
¢ a ~ ~ ~ 

6 TOUTO ToLM@y eoTL pElCwr TOD Beod. 

> + ar #: XN ‘ 1 a > 

GAN’ €ote TOAMNS Kal Biov! TavdT’ dpyava 
ebpynpéev’ avOpwrrots avardéawy, ‘Podn,” 

a“ t 
eis KaTayehwTa TO Bio TETAAGBHEVA. 


IMBPIOI 
Oxyr. pap. No, 1235, lines 104-5.% 


8.’ 6cov xpovov aé, Aeéa Tt... .. 
BérxttaT’, eyes ——— 


- 2 , oe oP ‘J , 
247, 24N K ode Eotiy obdev, TUTEp, Ev avapwrou pucet 


an 


peifov Aoyspod. TO Stabécbar Tpaypata 
Exaatos €aTt Kat AoyicacOat KaTa TPOTOY 
UpKoV, TTPATHYOS, HyEHov Syov, Tare 
cvpBovros 6 AoytT He Siahépeor mvt’ éyxer.! 


1 Blov, MS./ Bias, Bentley. 

2 Possibly this name may connect fragm. 546 K with this 
lay. 
; 3 See above, ‘Iépea, p. 362, for this Oxyrhynchus MS. For 
difficulties concerning the date indicated (2.e. 296-295 or 
299 p.c.) in the argument, see discussion hy the edd. (Oxyr, 
pap. Le. p. 82,83). The year 299 Bc, would allow of a more 
plausible estimate for Menander’s output of plays. 

4 Meineke retains the division of these lines in two frag- 
ments, te. 1, 2 and 8-5. 








’Trans.: “lady,” if the speaker is not her husband. 

2 Itis not shown by the fragmentary Argument whether 
this Rhode is the Priestess or some other character. The 
didactie tone of addressing the lady makes tempting the 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 
The Cymbals of Cybele. 


«© Desine fata deum flectt sperare precando,’— 
Virnoii, Aeneid, vi, 376. 
No god, my wife,! saves one man through another's 
help. 
For if a ae being can by cymbals’ clash 
Deflect the god to w ninteoeves ‘he desires, 
Then greater than the god is he that doeth this. 
Nay, these are ways and means for shameless live- 
lihood, 
Invented, Rhode,? for the wants of shameless men, 
Contrived to make a mockery of human life. 


THE IMBRIANS 


The opening words and a few lines of the plot are preserved 
in the Oxyrhynehus argument (sce above, p. 862), enough to 
identify the meaning of the title. We read (in Oxyr. pap. 
1235, lines 103-121): “Thts ts the beginning of ‘The 
Imbrians’ : 

‘For how long a time, Demeas, I... . 

“My goodman, [.... 

“This he wrote in the arehonship of Nicocles, being his 
seventy- ... (2th) play, and issued it for produetion at the 
Dionysia ; but it did not take place on account of the tyrant 
Laehares. The play was subsequently acted by the Athenian 
Calippus. The plot is as follows: Two poor men who were 
friends lived in elose association at Imbros and married tivin- 

sisters; and sharing all their possessions too they worked 
industriously both on land and sea. 


There is nothing greater, father, in man’s nature 
than reasoning power. By the rational disposition 
of affairs each man is according to character a ruler, 
a general, a popular leader, or, again, a councillor. 
He who excels in reasoning power controls all. 


insertion here of the vigorous apostrophe to a ‘ Rhode” in 
fragm. 546 (see p. 491), but the mere recurrence of a proper 
name is insutticient evidence. 
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HIHOKOMOX 
249K (A) 
Movipds tis Hv avOpwros, & Pirwv, copes, 


dboEorepos puxp@ 8. 


(@IAQN) 
o Thy Typay Exon; ! 
(A) 


; A ioe Bis AG ts oa ae 
Tipas mev obv TPES? GAN’ ExetvOS Piya Te 
: 
epOéyEat’ oddév éudepés, wa tov Ata, 
lal an , > \ nw ‘a 
TO yrOOt cavtov, obde Tots BowpEevars 
Tovtos Umép 6€ TAO’ o TpocarToV Kal puTov’ 


5 TO yap Urodnpber THpov eivae TAY Er. 


KAPINH 


—— r LA K “~ n 
257 IK  MEYLOTN TOV Oeov 
na a Ma n a 
vov oda’, Avaider’, et Sear xarelv ce bel. 
an ti ‘ o \ aA a ‘ 
Sef bé: TO Kpatody yap viv vopitetat Geos. 


ed’ dcov Badifers, ep daov HEew por Soxets. 


258 K wept Tov Tpaynrov ddvowv Th ool OoTM. 


1 Cobet, after the best MAS, 
2 ef. Latin praefica, 





L Soph. fragin, 71, wneapectcd 3 Avistot. Top. 8. 6. 1, dm- 
probable, Usually rendered insignificant, 
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PRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


THE GROOM 
(a) 


There was a certain Moninus, a wise man, Philo, 
but a little too paradoxical.! 


(PHILO) 
The one with the wallet? 


(a) 

The wallet! He was a three-bagger!? But he 
uttered a saying not at all resembling, by Zeus, that 
maxim: “ Know thyself,” nor yet the saws so often 
cited, but far beyond them, the squalid beggar though 
he was. For he said that every several assumption 
was vanity, 


THE CARIAN WAILING-WOMAN 


In the first fragment preserved we have an apotheosis of 
Effrontery like that of Misapprehension in the postponed 
prologue of the ‘‘ Pcriceiromene.”’ She ts @ more vigorous 
sister to personified Persuasion, addressed by Abrotonon in 
the * Arbitrants.”’ The personification was canonical, for 
in the Court of the Arcopagos the accuser stood on the ‘* Stone 
of Shamelessness’’ (Aldos “Avadelas), while the defendant, 
accused of homicide, stood on the ‘* Stone of Outrage’ (Atbos 
“YBpews). 

O thon who now art chief amongst the gods, O 
Effrontery, if it is right to name thee god—and it is 
right, for now-a-days the thing that sways is deemed 
a god—to what lengths thou dost go and what a goal, 
methinks, thou’lt reach ! 





Let her give thee a necklace to circle thy neck. 


2 Apparently he was a humpback and had a pauneh in 
addition to the orthodox Cynic’s wallet. 
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KAPXHAONIOX 


For the use of this play as a source by Plautus in the 
“ Poenulus" and by Ovid, “Ars Amatoria,”’ see Schwering, 
RAM. lxix. 1, pp. 238 ff. 
erOuped'cas'! 76 Bopéa Sar torov ! 
aes ovoey €XaPov. see gaxip. 
avTov yap oveeis oid Srou* ToT €yEVETO, 

GAN btrovoodpev TavTes ?) Tio TEVOMEV. 


epyov €x TONKOD Ypovou 
dvolay péepa meTAaTITal Hee 


ypela Siddonet, Kiiv dpovaos 7, cobov 
Kapxnbevioy. 


an , ’ 
TO KaNOS EXOV Tou KpEITTOV EoTL KAaL VOpOD. 


KATAVETAOMENOX 


ous BH 2 , ; 
immels Tpokanretaas els Tedtor. 
ef. Plato, Uheaet. 183 p; Lucian, Piseator, 


-KEKPT@PAAOX 


Tapa TOUS YUvALKOVO{LOLS dé Tous ev Tols yd pots 
Gtakovourtas arraryeypapdac mud open’ os 
TmavTas pearyelpous Kate vopor KQLVOV Twa, 

tra ruvOdvewrvtat TOUS KEKANMEVOUS, EAD 
arElOUS TLS WY é£eotv EOTLOD TUX) 

ée\Gav .. 2. 


See eee ‘ : ‘ 
eit evdvs oTw Tas TpaTrEefas aipeTe, 
pupa, oTepivous EvoLmacor, oTrordas TOEL. 

4 € * bi Vi , f ec , 4 ‘ wv 
(A) 960 To pbpor, maddaptor. (RB) Hdv; Tes yap Ov; 
pa pouvor. 


1 emiOuuidaas and AcBavidior, Bentley. / embupioas (énibu- 
wigas).. . iy MSS, 2 Srov, Cobet./ ofd¢ rot, MS. 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


THE CARTHAGINIAN 
This is, perhaps, the prototype of Plautus’s “ Pocnulus”’ 
(q.¥. prod. 53). 
A Fisherman 
Although Lt made incense offering to Boreas |] 
caught never a fish, [1 boil a mess of lentils. 
4 Wise Son who knows his own Father” 
For no one knows his own father, but all of us 
have a conjecture or a belief. 
It isa task in a single day to remove folly ingrained 
by time. 
Practice teaches a Carthaginian to be elever even 
though he be uncultured. 
That which is right is, | suppose, better even than 
law. 
THE FALSE-ACCUSER 


To challenge cavalry into the open. 


THE HEAD DRESS 


But after 1 had ascertained, at the ‘‘ Board of 
Commissioners on Laws for Ladies,” that a certified 
list had been drawn up, according to a new law, of 
all the caterers who serve at weddings, that they 
may thus learn about all the guests who are bidden 
so as to see if anyone happens to entertain more 
gnests than the law allows, and going... . . 

Then forthwith thus do ye remove the tables,! and 
do thou make ready perfumes, wreaths. Go on and 
make libation. 


(s) This unguent, child, is fragrant. 
(p) Fragrant? Of course it is. It’s made of 
spikenard. 
‘a4.e. the movable tops of the table-standards, 
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KIOAPIZTHS 


(Lacuna of 3 lines.) 


po pov ToAUy Twa 
; 
. . @ PtAtatyn 
. » dedune'v'ar 
. . eb Ka pdtay 
.. .0¢ 8 hy TO KAKO 


Loe eee BYU jLOU 
7 
. pia 
es i SNOT SERCO 
5 
ee ee ee KATENLTTES 


wo Be oe OD 
x 
wee. TEN 
. WU 


o'uvaTry &é 
; TypKet O€ [1.0L 


. ATE THs epijs 
PO; TAS ahYw 
fe 
. . vp Aéywr TpEevers 
: .-€TAL 
Ca b s 
. USpeEt TO YyEyores 
. Biat 
» A , 
. .-@Y QUTHY ov pot 
. oo. pentépa 
. . Gat Ti oot 
. . . ol¥Oevos 
a yv 
. . ody ede 
. . . AAO par 
©, fet ie Pov 


hd of 
... 7a V0 boa 
foetal et eas. 





FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


THE CITHARA PLAYER 


To nine fragments previously known are now prefixed, 
with some hesitation, 101 lines from @ Berlin papyrus, of 
which more than a third are more or less complete. 

A few particulars of the plot can be gathered. A young man 
while away from Athens in Asia Minor has fallen in love 
with, and apparently already married, arich woman, daughter 
of his father’s neightour, Phanias, a cithara virtuoso. The 
young man has just returned to Athens and is expecting his 
bride by another ship. Her non-arrival is causing him 
anxiety. In the past he has led his own life and eluded com- 
panionship with his father. Now he wishes to obtain his 
consent to the marriage and secks an interview with him. 
The father, Laches (?), arrives from the country wondering 
that his son is, for once, eager to see him. In the lost scenes 
the father’s reasons for opposing the match were doubtless 
developed as well as the circumstances-—including the uncau- 
pected wealth of the bride—by uhich a happy outcome is 
effected. In fragments Nos. 285, 286 IK there seem to be 
contained flings ai Phanias, the harp-player. 

There were apparently two houses represented in the scene, 
one the town house of Laches and his son, the other that of 
their neiyhbour, Phanias. 


DRAMATIS PERSONAE 


A MATRON (?). 

A FRIEND oF Moscuion (A). 
Tur Fariver (Lacies %). 
Moscuion, his Son, 
Puanas, the Cithara Player. 


The Berlin MS. opens with somd 34 mutilated Lines from 
the beginning of the play. In these someone is apparently 
conversing with a woman about his love affair. Incolumn II. 
a youny man, perhaps the same person as the speaker above, 
tells a@ friend about his marriage with a rich Greek maiden. 
The context is lost. 


! See Korte’, p. xlvi. 
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ee ak 3: 
Fe ee ee YP OVOU 


Syrots AaB 't'e aly! 2... TéNG Aves! 
Ouyatépa Sedpo wOvGiay O Sy porn'y' 
\ 5) , bs 5 
TauTyY, ceavTov © ovyt; (M.) mav7’ eya “Worvns 
TavTys NoyiCoual T euauTov THy eurpy. 
erevOépa T hv Kal TOAEwS “EXAN DE Sos, 
‘ ie fe + an aA oT, OA , 
Kat wdvra TaDT extyocd py alyad'h TUX), 
od det NaPety ye Topro’, .... . .) Ocop. 
3 8h . x nn ae oR ima x 7 $ La 
ti 63) TO AUTObY a eaTt; TT yap od ¢ Hryayes 
a - be 
evtatéa tTHy yuvaina Kall THY ovcialy; 
a a , 
ovK 0l0 OTOU Yyis €aTey: ovK "ENN OEY 
Pte) 


" oie Pi - 
5 oUTMw YE VUPL TOY XpOY WY OVTOY LaKpwV. 


oyiopat TAY, py» TL KATA OddaTTav 
ATUX NLA YEryovos 7) TWEpl....as. (A.) perp "padas; 
ovK 010. abupa cai dédory’ UTEepBor). 

> , , oe : x 7 ow ef 
e(ixos TE TdaxeW. (M.) Tpds ayopap & obras Gua 
Tpouyay akovon Kat Ta Aol wv poe yevod 
atyyBounros. (A.) otOéy ewrver we. (M.) radta be 
cig T1g a'yét'w THY TAX GTHY exTrober. 


In addition to the sources noted below, see critical notes 
of Korte’s 2nd ed. Between lines 27-31 $* assumes the 
beginning of an Act and denies at line 34 any trace of an 
extra line, 


37 (Mooxlwv), Allinson, to (“© B 7), K2, 8% 

41 wopo... Aor, MS, { mopvoBdcKov Yudior, K*?/ ropr'idioy 
Bey BO" X10, SS? 

42 (A) Allinson, to (B), K2 

44 ‘To (Mocxier), Allinson, to (A), K% 

43-52 Distribution of parts, Allinson. 

47 'rérp'as. 7 suppl. Allinson. /‘Anor'ds, v. Herwerden, / 
‘roum'as, S*. 


372 


FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


Scene. A and MOSCHION 


a (the friend).—Are you [so| eager for [. . .] and, 
having taken to wife the daughter of . . . have you 
come here and do you regard as rich her only and 
not yourself? 


Moscuton (?).—I consider that all these things and 
all my own personal property belong to her. She 
was both free-born and of a Greek city. And all this 
I acquired by the kindness of Fortune. No brothel- 
keeper must entrap me . 


A.—What ig it, then, that troubles you? And 
why didn’t you bring the woman and her property 
here ? 


mMoscHion,—I do not know where in the world she 
is. She has not arrived, not yet at least, although 
the time that has elapsed is now long. I am think- 
ing everything over; 1 fear that some mischance has 
occurred on the sea or rocky shores. 





a.—You mean lest through inexperience 


Moscnion,—! do not know. I am discouraged 
and fear exceedingly. 


a.—It’s likely something is the matter. 
moscuion.—Well, going on like this towards the 


market-place along with me you shall hear the rest 
of the facts and give me advice about them. 


a.—There is nothing to prevent me. 


moscuion (lo his slaves).—Let someone take these 
things into the house out of sight as quickly as 
possible. 


(Exeunt A and Moschion. Enter Laches (?).) 
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Scene. AAXHX 
AAXHS ? 

Kat TL TOT a ay ein; mae yap ox AUTOU ToEL 
epryov" HeTaTéwmeT ee a @ypou pe) Mooyxiov, 
os dor’, €t pep évoad’ av THOU eyo, 
eis aypop epevyer, el 0 éxeto EXBouw” eyo, 
evra dvaotpévras ¢ erie: Kal pia 
Kare Aoyov,. ov yep yy 0 vouderay Tarp. 
ov u ty é&v op! ye eat yap avros eyevouny 
els "ray ouva! pen wy ovotay puxpay Toeiv. 
ov« ‘aitia arly 3) yvyn) KATA TODTO Ye, 
arn é& eno!" ‘ot ovdey ayabov your T OEE. 
eiouTéor, ee eS early, ay b€ py TUXD 
av évdo'r, dp te mpos c-yopav TopEevo oat 


éxet yap ai'té'y mov mpos ‘Epuais dyoua. 


Scene. MOXRNION (AANHZ) 
MOSXIQN 
ap’ ob o "ratnp! édpud” ,4 TopeuTeoy 
éuot mplos éxet'vor eatiy; od yap det xpovov 
To Tpa'yna Nap! pice "o'Aws ovd’ ovtivody. 
On Oo'KEL [01 Tp oo perely. sw. 
UCT ELD oo EIR Ok Se ew aa 
oie mevery O€t . Nt fay ie Sy ah ae ey es 
Mpoovermare ETO teemiiecis Ne rah gcse oS ch eo 
éyw S€ epi cov. (Mo.) yaip'e, manna pidtate. 
59 80 dpyny, KA./ mpos 6 opyhy, Wilam.! éréorny, 82. 
60 K2 suppl. [Tar Aeyo'uerev, S%. 
61 S* suppl. | HBlanxer, K?, Wilam. 
63 K2 suppl /efow!, 5% . 
73 To Laches, Allinson / to pe Nee ranma pidrrate, K? 
suppl. ef. Philemon, fragm. 42 K. [ronad hot, matep, S? suppl. 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


Scene. >? LACHES (alone) 


And now what in the world may this mean? For 
he is not acting at all according to his own habit! 
Mosehion summons ine from the country, he who 
on other occasions used to run off to the country 
if I happened to be here, whereas if I went out there, 
he’d come back here and go to drinking. And he acted 
very rationally. There was no father by to criticise 
him! Yet I did not admonish in anger; for even I 
myself was one of those who are capable of diminish- 
ing one’s means. In this at least my wife is not to 
blame: the boy takes after me. Anyhow he does 
naught that’s good. I must go in to sce if he’s here. 
But if he does not happen to be in the house I shall 
go on at once to the market-place, for I shall find him 
somewhere yonder, I suppose, near “ Hermes’ Row.” 

(Eait Laches (?) into the house.) 
(Enter Moschion.) 


Scene. MOSCHION (at (first alone and, later), 
LACHES 
MOSCILION 
I wonder whether my father has arrived or whether 
I've got to go after him. For absolutely this business 
must not take up any time atall. Methinksnow... 
to ask... 1 think I’d better stay . . . let him 
assign... 
(Re-enter Laches from the house.) 


Lacues (catching xp some remark, now lost) 
And IT concerning you! 


MOSCILION 
Greeting! My dearest father! 
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Kai ov ye: ‘rt dip rA€"yewv mpos eve BovreL, TEXVOY;' 
ov édeyoy evOUs 2... 1s. . 

arn advépeiotéoy » 2. ss 

Tiva doyov GEL TPOT. . . . 

Toa TEPL TOAAGY. . . . 

ya we Bovre cali... ee 

hpovicews yap TODT'O Set TOANHS Tavu.! 

@ Mocylwy, GdAnY MB. . 


e y ON {or 
Erotpos, ec wr TpooTiO'ns 6. 
Nw be NaBetys adtos bE. 1 1 ee 


érevbépav, Taito TOAD “wpatov éote Kat! 


povov Kata doyor, ef © MpeumTos TAVTEAOS | 
BS x f > , ’ 
Tpos TO yevos EOTL', CAN . ww we 
et mapOévoy 61 wplote'pov . . 
, a led Fr; A ‘ ~ if tat 
cup Bovroy av Karis "we yap Tept TOV Yapwr 
% Ss * req fi: 
AUTOS KEKPLKOS OAOY . . 
& 8% déSwxas ‘adtos ad pv avoarzepeis.| 
pyGeis paryy € ; 
; - ‘ 
Ta.8 GAN dxovcor, aveTplodws épo poNwy! 
¥ ‘ wet v . 
ets Typ" Edecov Erecon 2 ot 
ene * nop. , 
tis Aptéusdos fv tis E"pecias yap tote! 
Semvopopia Tis TapOéve'y édXevbEpar: | 
5 : . , ¥ 
eldov xopny evtab0a Daviau "ye tov" 


Ederupégs, CNa.) Edeorupets ca'ket tives" 
] ) BK 


74 and foll, to Aaxns, as above. 
96 ye rot, Allinson./ tues, IK?. 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


LACHES 

The same to yon. Now what is it that you wish 
to say to me, my son? 

(Un the broken lines 75-91, the son and father seem to con- 
verse, about as follows :) 

(moscmiox) 1 did not tell yon forthwith—but | 
must play the man... . You've frequently been 
very urgent about many matches . . . you wished 
me to marry . . . for, as you said, this is a matter 
that ealls for much intelligence. 

(acres) Moschion, 1 am ready . . . one whom 
you ought to marry . . . a free-born girl. This is 
by far the first consideration and only according to 
reason, if she is absolutely beyond criticism in her 
pedigree. . . . For if you ask me to act as adviser 
in the matter of marriage, making up an individual 
opinion... . 


(At line 91 Moschion tells of his love affair abroad.) 


(moscmnon) Now hear the rest, I will tell you con- 
cisely. Arrived at Ephesus I fell (in with)... 
For then there was solenm procession of free-born 
virgins, bringing meat-offerings to Artemis! of the 
Ephesians. 1 saw there a maiden, daughter of 
Phanias of the Euonymeus ? clan, 


LACHES 


What! Are there any Euonymeuses even out 
there in Ephesus? 


lof. N.T. The Acts, xix. 28, “Great is Diana of the 
Ephesians !” 

2 Euonymns, son of Gé and Uranus, gave his name to an 
Attic deme, and there was also a tribe of the same name at 
Ephesus, 
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LT Dra at | dN ne 
ela’ ev Kéow; ( To. ) xpéa wey obv ‘rpaEwv mapiy 
evredOev. (Aa.) dpa Tod xX “Baprgrob Paviov 


TAUT yy NaBeiv eamovdag' as ov THY KOpny,| 
TOU yelToOvoes viv Ovtos; ov'TOTEe . 


OTHER FRAGMENTS 


Ouny eyo TOUS Tovatous, @ Daria, 

ois py To daveifer Oat Tpoger tty, ov orévetv 
Tas VUKTAS ODbE TTpEPopEvors ava KAT 
oipot Aeyerv, HOY € Kal _Tpdov Tia 

darvov cabevoew anna To TTWXOV abe} 
pure d€ Kai TOUS paxapious KaAoumEevOUsS 
dpas ope nwolvlodyras * nuiv én pep. 

ap éati ouryyeves TL AvTY Kal Bios: 
Tpupepe@ Big ouvert”, evooEw (Bio 
TUpeETTU, ATOPH TUYKaATAYNpUTKE iC. 


TO Koudotatov ce TOV KaKoV Tavror béixKvel, 
, é ba ra + 
mevia. Th yap TOOT eatin Hs yévoir’ av els 
A - y 4, e # 
piros BonPijcas latpos padios; 


et Tovs adixnOervras, TUTEP, hevEovucda, 
tiow av BonOjoatpev adXo1s pasios; 


TO ander abexety éxpabety yap, @ » Aayns, 
GOTELOD ETITIHOEULA KPLYW TO Bion. 


i obmore, Allinson suppl./ov.o... MX, 
1 rdée, K?./ riva, MS. 


2 rovotvtas, Geel. / mowotvras, MS. 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


MOSCHION 
He had gone there from here to get in some debts. 
LACHES 


So then you've been in haste to marry this daughter 
of Phanias, the cithara player, who is now our neigh- 
bour? Never... . 


OTHER FRAGMENTS 


I used to think, Phanias, that the wealthy, who 
can live without borrowing money, do not groan 
o'nights nor even toss up and down exclaiming, “ Oh, 
me,’ but that they have a pleasant and_ tranquil 
sleep, whereas such evils as these belong to beggars. 
But now I see that you, the so-called happy ones, 
have suffering corresponding to our own. In truth 
grief and life are in a certain way akin. Grief con- 
sorts with a life of luxury; it inheres in a lite of high 
repute; it grows old along with a life of straitened 
circumstances. 


It is the most unsubstantial of all evils that is 
stinging thee, namely poverty. For what is this 
poverty of which a single friend might be the 
physician by lightly bringing aid? 


If, father, we are going to shun those who have 
been wronged, to what other persons would we 
readily bring aid? 


For, Laches, I consider that it is a habit befitting 


the urbane life to learn thoroughly the lesson of 
doing nothing that is unjust. 
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be ae » ‘ , 
pihopovaor ely avTOY Tavu 
> , > » if 53 . oe 
aKxovapaT eis Tpudiy te wadeved@ cet. 


> a ’ ‘ 7 ‘ 3 
OUK OLKOTLTOUS TOUS aKpoaTas NapBavers. 


‘ Se es ee , : 
oUTH TL Tpayp Eat eTiTovoy TO TpocdoKar, 


* } n , 3 aT Li ce Ys 
@S TOLKLNOY TPayp ETTL Kat TAAVOY TUXN. 
aKxotoov) Atovucov. 


epyov eat, Paria,” 
‘ a 
peaxpayv ournGeayv Bpayel Oaat Xpore. 


KNIAIA 


ovdev yevous yévos yap oluas Sradéper, 
adr’ et dexators efeTdces, Kal jo Ls 
O YpyaTos Eat, O dE TONNPOS Kat Vvobos. 


> , , ? e wv a a 
TAVTOMATOY EaTLY ws EoLKE TOU Geos, 

f ‘ ~ y , , 
ale, TE TOA TOY GOPATwWY TPAayLUToD. 


1 gxoidos: raulas Tis Kat Siommntns. Maxedovindy d€ 7d broua, 


VPhotins.// Atovicov or Avovtoiov, Wilam./ Arcdvuoor, MS, 


2 The proper name possibly indicates connection with this 


comedy. 
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. .. that he is a great dilettante in the fine arts 
and forever nurtured on sensuous music. 


You receive as your auditors those who are not 
self-supporting. 


Such a wearisome kind of a thing is expectation ! 
How complex and misleading a thing is Fortune! 
Dionysus’s majordomo. 


It’s a hard task, Phanias, to break up long habit in 
a short time.? 


THE LADY OF CNIDUS 
For one pedigree, I think, surpasses another no 
whit, but if you will examine impartially, the good 


man is legitimate and the bad is actually bastard. 


The accidental is surely, as it seems, a god, and 
many unnoticed circumstances bring safety. 


1 Perhaps to be referred to this play. 
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KOAAE 


Terence, in his prologue to the “ Bunuchus’’ (1. 30 ff). 
makes specific acknowledgment of his obligation to this play 
of Menander for the characters of the flatterer-parasite and of 
the boastful soldier. In Tcrence's play the flatterer is Gnatho, 
while in Menander’s play two of these flatterers or parasites 
are found, Gnatho and Struthias, both of these being siock- 
names! for the type. In Terence the boastful soldier is 
Thraso ; in this play, Bias. Menander develops a somewhat 
different type in the character of Polemon in the “' Periceiro, 
mene,” and Thrasonides in * The Hated Man.’ All four 
of these are nomina ad seusuin. 

From the 130-1402 lines preserved, some of them hopelessly 
mutilated, only a few features of the Comedy can be inferred, 
Terence’s obligations to the two plays of Menander, the 
“Colax” (LToady) and the “ Hunuchus” respectively, cannot 
now be definitely determined. 


tee ee ov TOV TaTépev peluynpévos 
Se ee ee § DOD, WS Tao OolK'eT. 
Pins : res a dees re 5 ay 
evel yap e&érdevoen' ert wpakers tTwa's, 
"6 mathp KatédeTev olixiay éwol Keviyy 
ap i P, a > be ‘ 
.. . T'o wardaptov: 'alutos Tpopyy 
. . b OloeNTais TOL. 
. Kaxod Saipov, TYYOV isas 
1... ov dOdtas ov'Tlw opddpa 


al , 
we ee TOD "TO pot Tr'o'nTEor. 


‘rydi, TeTpas yap a'vvodos NuOY yt verat 
Le ee  CoTIaTOP Bea'zo TNS 

Ls 9 
wees. C6yeo@e. 2. . pot 


(Lacuna of — ? lines.) 


For suppl. ete. nat otherwise noted, see G.-1f., O.ryr. iii, 
also Oxyr. v. appendix i. p. 313, Kretsehmar, De Menandri 
Reliquits, and Korte, 2nd ed. 

10 Fpdl retpas yap), Leo suppl. See note, below, on fragm. 
292 K and on 820K. 

LL deondrys, G.-H. suppl./ 8 f'6' 6 tis, Wilam,, 8? 

13 For lacuna assumed here, see S? ad loe. 
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THE TOADY 


DRAMATIS PERSONAE. 


Doris, @ maid-servant. 
PHEIDIAS, a young man. 
GNATHO, @ porasite (a hanger-on of Pheidias ?). 
Daves, a slave of Pheidias. 
A SiLAvE-DEALER (proeurer). 
314s, a boastful soldier. 
SrreTuias,* @ parasite-flatterer (hanger-on of Bias.) 
Sosias, a slave, attendant on the Caterer. 
CATERER. 


Scene. ATHENS 


Scexe. PHEIDIAS (alone) 


Pheidias states, apparently in monologue, that his father ~ 
has gone away from home on some business, leaving him in 
an empty house. <A young girl is referred to. He a@postro- 
phizes himself as unlucky,” and debates as to his line of 
action. Atline 9 he apparently takes @ resolution: ‘This 
must Ido. Our tribal festival is going on here—for it is the 
Fourth....” Then there is, apparently, @ reference to the 
‘« public host, master of the feast.” * 


(Lacuna of some lines.) 








1 of. Lucian, Fugitivi, 19 (cited Oryr. pap. x.p.93), “... being 
able on the score of flattery to outbid Gnathonides or 
Struthias.” In this play Meuander may have utilised with 
effect two hostile flatterers, partisans of Pheidias and Bias 
respectively. See G.-H. ad loe. 

2 In the Oxyr. pap. iii. pp. 17-24, were published 91 lines. 
From additional fragments published (Oxyr. pap. x. No. 1237) 
it is now known, as was before suspected, that the fragments 
in vol. iii, contain parts of scenes rather than continuous 
matter. See text below at lines 18, 52, and 70. 

3 Struthias is apparently the flatterer or toady of the title- 
réle. See fragm. 293 K below. 
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Scexe. EIATAS, AOPIX, (AAOX?) 


dicate Dace @pROEUITO rs, EVIE seve os 
Hh r@ yéver yap Nalumpop 7) O0Fy méyar 
wee eet @b O€ py TpiTOV 
Lo... TOTaWwlay aypiay aye 
Loe ee ee AP. “(Aw.) viv eyo 
éyw oe Oapper'v, Pedia. (Pet.) Cappein; ¢wot 
on “aduvator. atvxia's éuliy's tTavtys pédee 
Sudmavtos: ay evyxijy tes! ely brAvadov — 
(Aw.). 2... . dato’ "AOnva, o@EE pe. 
(De)... 2... . axptBas Ta TaTpLA 
Lee ee. TOWS adtoU's: TONES 
BS. 4 wae, f 5 DURE ONO) Tt Nevers, GONE; 
(Dec.) “oudNapSaverv ye Tots! wonpois Tous eous: 
ayabot yap dvTes ovde'v ayaov mpatroper. 
Tarn’ 68 6 dipotpitys' pépwr avtos ToTE 
"eropeve? iSpav savvi'ov, mipav, Kpuvos, 
BO... ee . Or, OtBodiav, K@s.oy 


17 “wor awvtay. Allinson ?/ Pawiav, Kretschinar, K?. 

18 viv éyd, to Doris./ vuvepadwpis, with no trace of other 
letters, pap. /éye Awpls Té gor, Leo suppl. // AQPIE to be 
transferred to ‘margin, Robert. 

19 Srdyw ve Capper, Allinson suppl./ “appety épodpe'v, Leo 
suppl.//@appeiy; éuol, Allinson, / Oappeiv: enol, pap. | dappety 
duol Aevers', INK® 

20 Fa8drarov: aruxias’, e.g. Allinson. 

21 C8dmayros, Allinson suppl. e.g.// ay ebxhyv tus’, S? suppl. 

22 Supply veg. "es «épdvas. (Awp.) & déamorv’. 

23 anxpiBas, K? / aleperdas, pap., S% 

23-25 S* suppl. from Kar. Lragm. 286 : 

kav tats Oualas Gravt a ixpiBas Ta TaTpia 
Trypouvres oddity dbedo'da’ abrous, wédes 
Vuarny yap eboeB'ovan, 

28 suowplrns, G.-H. suppl. from marg. schol.: Sipocpirys 6 

SitA0by AauGdvav TAY gTpatiwTay wa Ody. 
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Scene. PHEIDIAS, DORIS (aad, perhaps, DAVUS) 


PHEIDIAS 
... Pheidias is still speaking in monologue, or perhaps 
Davus is addressing him, referring sententiously to three 
factors ; “ pedigree,” “reputation,” and (?)** wealth.” Doris 
enters and (1, 18) says? 
DORIS ~ 


Now I bid you, Pheidias, cheer up. 


PHELDIAS 
I, cheer up? For me that’s out of the qnestion. 
Tam wholly concerned with this my ill-luck. If 
anybody says any babbling prayer—(to the crows 
with him!) 
pons 
Dear Jady Athena, preserve me ! 


(Pheidias makes some, now unintelligible, remark, perhaps 
to the effect that neither individuals nor whole cities yain 
anything from pious sacrifices and prayers to the yods.) 


Dots 
What’s that you say, you pitiful wretch / 
PHEIDIAS 


I say that the gods lend a hand to the wicked. 
For we, though good, get nothing good. Nay, this 
captain now on double pay! nsed to march all in a 
sweat carrying in person his javelin, wallet, helmet, 
[mattress, spear,] halbert and sheepskin. Now his 


™ See note on text; or perhaps ‘* semi-centnrion.” 





29 emopeded” iSpav cadvwv, Herwerden, |! @apaxa, sayna, 
cavviov, S*. 
30 S? suppl e.g. orpduata, orydre'or, 


Cobh It 
(Dee.) 
36 


40 


(Dee) 
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r an ae ve’ e “ §. wv , 
PUY TAVTa Tau co) Tpica TUXNS ovos péepet, 


0 Sé mote Bidus yéyovev &F aidyns Bias: 

"Oeol yap avt@ ToUT ETepov. (Aw.) tov érOadi 
"uéyar, xaxobat'y's'voorra mépvot . . ae. 
va wee e Tp OtaTpiBny. Tept . .. cas" 
dw... .. .0o” oxon'tlouévov. . . 107... 


eum... . 18. TL. ovta tralt bes: eXope Ms Aaa 
om0. ... . . nS Omabev. (Pea. ) eiionats 
ors, BS Sapp ‘7 6% 
iietet d€ Setp’, eret ear én 7) KEV nobely:| 
won Tew 7 vary 4 carpanny qo "uppaxous' 
mpodous éxépda'vév ter SHdOs €ott. (Aw.) Tas; 
> iD ‘\ * A aa , 3g we 
ovb'eis EwrOUTH GEV Tayéws Sixatos Ov 
0 pely yap abT@ avrANleye xal deiderat, 
e . a , w 
0 66 tov mdAat Tnpod wr eve’ pevoas mavt exer. | 
"CL (Wet.) opto tov “HW Acov: 
et py bey Boy 0 tats drial EBadilE! pov 
‘eat Tis! tv ordre Kpaimd dys, 
(Bow'r av ev0us T'apaxoNovdar év ayopa: 
TDD wacarter ele ae gt Ce ae , , 
dvOpan'e, m'\puatly mrwyos jjoba wai rexpes, 


as abu" vaToV TOUT 


Ta Oda't'a 


pur é mrou'tets! Neve, Ty’ elpytou TEYYND; 


31 Leo suppl. 32 Wiliam. suppl. 
Assign (end) to Doris? or to Davus?  Sce on line 41. 
(end) mapi... gas, pap. 
imoéer space rep. by S?= ? change of speaker, 
39 fer de (erp, éret!, S* suppl. // G.-H. assign line to 
Pheidias. 
41 mas; to Doris, Rob, / To Bb” (= Davus), K%, ete. 
$2-44 = fragm. 294 K. This identifies the play, sce 
Korte’, Jntrod. 
49-50 Restored from frag. 731K, see Ke 
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thrice unlucky ass does all this carrying, and this 
whilom barbarian (Bithynian)! has turned of a sudden 
into [the valiant] Bias,? for the gods bestowed this 
on him. 
Doris (? pavus) 
This man here powerful... so wretched last 
VRAIS, edo ease POORER St oo Bb St ad ras 4 


PHEIDIAS 

Im done for. Now he’s come here slinking in 
from somewhere. He has made a little something 
by betraying some city, or ship, or satrap, or allies. 
He is shown up. 

bows (or DAvuUs) 

How’s that ? 

(vuerpias) 

No one gets rich quickly if he is honest. For the 
honest man collects and saves up for himself, while 
one of the other sort gets all by plotting against the 
one who has long been careful. 

(bors) 
What an impossible situation that! 
(PHEIDIAS) 

1 swear, by the Sun, if it were not that my slave 
is walking behind carrying the jars of Thasian, so 
that there would be suspicion that I had been drink- 
ing, I'd be following him along forthwith in the 
Market-place and bawling out: ‘Fellow, last year 
you were a beggar and a corpse, and now you're 
wealthy. Come, tell me, at what trade did you 

1 Some play on words is omitted— perhaps Bi-thys (Bithy- 
nian) and Bi-as or perhaps some barbarian name. 

2 of. the returned soldier, Stratophanes, in fragm, 4425 ef. 
also 439 K. 
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~ , ? id , Trea t Ww CS ei , w 
ToT) y’ amoxp'uv'at, Tobey EXELs TAUT ; OVK CTTEL 
, a 1§, ie ee oe | Reh BEDE (i , 
éx THa'de yis évTép'waoe; Th Oidda'«'ets KAKA; 

; iL aes ’ ty Ean 
ri AvotTENEL<V> Huy aTopaives TAdiKEly; 
Me don as eo thy Be roa, BR Ae MERIAL 

x f a a 
Le ee ee ee KAL TET PAK’ Apa 

* ve 
Ce ee ee ee ee  @ CATIB OY 
Ce ee EKELPOULERO 
Ce ee ee ee PY OHTIOU 
Lea eo & oe 2 ey eeTO a eyed xen! 
Ce ee ee ee ee pet wS Od BEor 

x ’ 

Le ee ee 4 W TOV YPOMEVOP : 

q , , 
Ce ee ee ee we CUB EBpovtyncat Tadat 
Ce ee ee ee KAM DOV aT HY 
cM le shan: 4 Sah8 cee bo a te pay 
woe neds eee ke ee te ouTOM 
Ce ee ee ee ee Nap Baveor : 


Sceng. (fF AAOX), PNAOON 


ne ae 
oveovy pata 
en a 
Sad ow lace ete eae OLS? Vrabov 


(Lacuna of —? lines.) 


52 Ox. pup. col. i. No. 1237 begins. ee rio de ys, Wilam. 
suppl //éréplwoe, G.-H./ éx ris 6300; prow! oe, S*.// ex tHe 
ware tik woe, tl Bidac. ers xaxd, Ov. pap. v. p. 313. / Ox. pap. 
x, No. 1237 begins... ve; 7{ &ddoKers Kaxd; 

5B Avorredcicv>, G.-H. corr. Ox. pap. v.// dnopalvers, Ox, 
pap. iii./ amoBalvers, Ox, pap. X. 

34 Ox. pap. iii. here continnes els éo7. v of line 70, but a 
Iacuna must be assumed for continuation of lines 54-69 in 
Ox. pap. x. 1237, 
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work? Answer me this, at least: What is the 
source of your wealth? Be off from this land to 
some other place? Why do you set a bad example ? 
Why do you show off injustice to us as advan- 
tageous?”’ 


(In the dialogue following, reference is perhaps made to the 
sate of the girl by the slave-dealer. At line 67, where Darus 
is recorded as speaker, there is probably a change of scence. 
Darus refers to Gnatho, the parasite, Inv. G8 someone 
addresses the laler : “© O Gnatho,” and it is possible that it 
is Gnatho speaking below (after a break of some lines), but it 
is more likely to be Darus, as he addresses Pheidias (line 71) 


as “my young master.”) 


ee 


57... exedvou mev &, G.-H./. . . € wewoupévy, S*. 
67 Aaos is written between the lines. 
67-68 Trdéwv, ef. parasite name in Ter. Hunuchus, see 


(.-H., Ox. pap. x. p. 93. 
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(? AAOX, or TNA@ON), PETATAS 
els éor'ily "6 Konaé ioe oe 
d: ov Ta he 1 aa ewe, Tpbdipe, mpdrypara 
dip ee g ‘ot dora! vs boas dvagTaTous 
Toes é€ ‘op aka Sy kg ovT dmoAwrEKEV povov 
TavTas, 0 viv dela " pobTov eFevpnn’ eye" 
boot TUpAVOL morot, doTts Hyena 
peyas, catpan os), ppovpapy' o's, olKtaTys toT'o'v, 
aTpaTnyos, ov yep. dra Tous Teh Ems Deyo 
dmrodkwddras | out robr’ divypyxer jeovoy 
ol KoXaKes' ovT'ot 8 Veloly abtois aOXLOr. 
coBapos pen 0 Novos” 8 a b€ Too eoru TOTE, 
ovK old eywye. (7 ) Ta's Tis av Kpivas KaKas 


‘ . 
evvour UToAd Bot TOV emtBovrEVOVTA Gol. 


x ‘ , . wn x a ~ 
) xy pry Sivntat; (7) was Svvatat KaK@s ToeiV. 


(Lacuna — ?) 


TEPAVOUPEV 2 ML ee 
& Af 
TOV TOPVOBOTKON. ©. 6 ee ee 
TAVTOM. 
AAO 

TORU woe Cas oe eA RR Et Lee 
ae. ) 
ev : yh a Bod awk 


(Lacuna — ?) 


70 S? assumes lacuna of 10 or more lines. // eis eo trans- 
ferred from line 54. / K? supplies 5 xédak 6 xardparos Srpou- 
Aias'./ S? throws eis éorw to end of line./ Assigned to Davus, 
cf. tpdpime, FL G.-H. to Gmatho, see 67 and 68, 
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Scene. DAVUS (GNATHO?), PHEIDIAS 


pavus.—There is one man... 
through whom, my young master, everything i is ruined 
utterly. I say my say to you. As many cities as 
you have seen subverted, their ruin has been merely 
this which, now, thanks to him, I have discovered. 
All tyrants whatsoever, every great leader, satrap, 
garrison commander, founder of a colony, general 
nay, but I mean all those who have fallen utterly 
in our time—these, these alone, the flatterers have 
destroyed. These are their eause of misery. 

purtpias.—-Your argument is imposing. Bat [ for 
my part don’t know what the point is. 

(pavus).—Anyone by error of judgment might 
think that the one who is plotting against you is 
well disposed. 

(vHetpias).—Even if he lacks power? 

(vavus),.--Everyone has power to do evil. 





(Lacuna.) 
Scene. (? PHEIDIAS), DAVUS, (@ GNATHO) 


(In these lines there is @ reference to the Slave-deater (the 
procurer). At 86 Davus re-enters and at 92 the marginal 
name may be “ Gnatho.’’) 

(Lacuna.) 





72 adyov, Allinson, S*. 

73 édparas, G.-H.} édpava, S°.2/é.. axa. . ovr, pap. 

79 G.-H. suppl./é r: Sobrecw, S%. Jour... ow, pap. 

S1 afats, G.-H.f 2'a's, Robert. 

84 Ox. pap. col. ii, No. 1237 begins. 

$4-92 S$? combines with this fragm. also fragm, 2 of pap. 
1237. This brings line 84 above to line 86 (see S? ad loc.). 

86 Aaos between the lines. 

92 Inr. margin is... @, name of aspeaker. 'Tva@, suppl. 
Allinson. | "Erpov'@’, S??/ The initial letter is perhaps b, 
G.-H 
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ee. GOUTAUTOD . 2. ee 
67 pos Blav pebi'Kas aut. el b€ vov' 

{5 T. . . WeloT. Xopraer Tia Peas” Soh pa gs AS an 
we ram eppel "Orépous ‘ovo tpat ras dyadiy" 
ov's mapapurd gee: mraides, ext pifo' ag av.! 
ToL TOO’ ovTOS 7) av marevdels Moroes! 
vrevav' thor Te pnBev ov Troet's moet" 

100 Sikas é Eyets Tov avop dptraxtov, é é eToTOv" 
TOV TPATTOMEVOY, THIS ot Kias. otap 6é cu 
peat Pain Ta AOLTA Gol. 

(ITop.) OO. - as Pavepos. av ALypLoé, ‘Biay' 
éyor be es ev ais" xepaiv, tAX0 & oude € si 

105 covet” ° yetta adr’ é€av aia On? 6 pwlev! 
tpoa'eliat €EnK'o ve éraipous mapara pi or, 
"6a'ou's' ‘Oducaeds prdev eis Tpotav exo'v, 
‘Bo'a wv, dmechey “dy oe 144), pactuyia, 

"ds Eun mémpaxas Téov ExovTe ypuato'y — 

10 .....'t Sa Tora; pa tors dHdexa elous, 
or "ylevo's s| bea todtov: y pi eAdpBavev 
‘Oaov ov yi Séxa, Tpeis pas ExaoTHs Hpépas 
rape Tou! Eévou. déd0rxa 8 ovTw AapBaveur 
"ex Tis 08'obd yap apracovd’ étav TUNN 

115 abt’; : dixdaouat, mpaypnae €£w, apt "upas' 
"rapéxerv Sejoe’. . 2... 


7 


2) 


ary 


93 Ow. pap. iit. col. iii. begins here. 
97-101 (.-H. suppl. 
10] Meromar', rere clas G.-H. 


102-3 Another lacuna here ?, S2.// 103 G.-HL., S*, and Ké 
give a {f. to Noproforkds./ To Gnathon? Allinson.// Biav, 


Len./Blor, C.-H. 106-108 CL-H. «109 $s guy, Leo. 
110 Leo vonject. 7¢ 8 "lo @ucada. 
11) ue eAdduBaver, G.-H. 113. Leo. 
Ll4 ek tis d500, S? g.v. 115 adray, Roh, 116 Leo. 
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(GNaTuo ?) 
% Because you let her go perforce. But if now 


he will certainly send for some fellow-soldiers against 
whom you will be on your guard (saying), “ My boys, 
now we can crush him.’ Surely on a time he, or 
you, being believed by reason of your words and 
seeming to do naught of what you are doing against 
him, will have this man off his guard and excluded 
from what’s going on and from your house, and 
whenever you like you'll have the rest regulated. 
« 


Scene. SLAVE-DEALER (alone) 


ee 

108 are they 
not starvelings, with violence i in their hands and not 
one thing else? My neighbour was trying to pur- 
chase her, but if this one “gets wind of it he’ll come 
up bringing} along sixty companions, as many as 
Odyssens came to Troy with, bawling, threatening : 
“If 1 don’t (settle) you—you whipping post! You've 
sold my girl.to one who had more gold.” 1 put her 
up for sale... .% No, by the twelve gods, no 
. just for him! Why, she alone all but brought 

in ten. She wins three minae daily from the stranger. 
But I’m afraid to keep on like this taking receipts. 
For will they not, when occasion arises, carry her 
off on the street? TI be a defendant at law; [ll 
have legal difficulties; PH have to furnish witnesses 


(Litile can be inferred about the subsequent unfolding of the 
plot. It may, however, be assumed that Pheidias ultimately 
yets the better of his rival, sets free the girl and marries her.) 


1 For this scene ef. Terence, Eun. 772 ff. 


292 K 
(May.) 


293 1K 


297 K 


204 18 
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OTHER FRAGMENTS 
a 
atovey bidov aU oTAdyyXV’, axorovdav: Tat PrE- 
TELS; 
aTovey dep, & Tal Xwala’ srrovdy Kados. 
eyxov.? Geois "Orvprias evywpueba 
Ordupriaiat, maar macats AdpuBave 
Thy yrAottam emi tovtm bidovar cwrnpiar, 
vyierav, ayaba TONAG, TOV GrT@Y TE VOY 
ayabov dvnow mace TovT evywpeba, 
(Bias) xoturas Xepody béxa 

év Kamaéoxia xoveu Xpucoww, “tpavéia, 
TPIS e&értov + perrovy” (Xtp.) "AdeEavdpou wEOU 
tov Bactrews wérwxas. (Br.) odx EXaTTOV, ov 
pa tH AOnvav. (Stp.) péya ye. 


1 


yeAG) TO Tpos TOY KuTptov evvoovperos. 


Xpvotéa, Kopwvyr, Avtixupav, loxdba 


cai Navvdpiov érxnxas wpaiav® aspoédpa. 


GAN ovde yervytyy Suvay’ evpetv oddéva 
BVT@Y TOTOUT@Y, GAN aTELANMMAL [LOvoS. 


lef, Athen. xiv. 659d =fragm, 292 KN. Mévavdpos év Kédake 
Tov Tos TeTpAbiaTais diaxovovuevor udyetpor ev 7H) THs Mavdnuou 
"Agpodlrns Eopth xocei TavTl A€yovta, See above on line 10 of 
KéAat and on frag. 320 K below. 

=, eyxov, Cobet./ e6xov, MS.(A)./ xen, K3 

5 ‘O\variaist, Herwerd./ ’OdAuumiaci, MS.(A). 

4 mov A, corr. Bentley : ¢f. Plut. de adul, 13 (57 a) xaéd- 
rep 6 rpovdias _eumepimar ay Te Biavri xal KaTop Xotipevos THs 
GraOnaias avrov trois emaivais “AXetavdpov Tov Bacihews mACO¥ 
weéemw KAS, 

5 Capps conject.: fo xnna y° &paias. 
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OTHER FRAGMENTS 


CATERER 
(to his attendant al the celebration of “ the Fourth”) 


A libation! You, my attendant, pass me the 
viscera. Whieh way are you looking? A libation! 
Come, my boy Sosias,a libation! That's right. Now 
pour in. Let’s pray to the Olympians all, to gods 
and goddesses. There, take the tongue. By virtue 
of this may they grant safety, health, blessings mani- 
fold, and enjoyment of our present blessings to all. 
Be this our prayer. 

bias (the boaster) 

In Cappadocia, Struthias, f drank off three times 
a golden tankard holding ten half-pints, brimming 
full too. 

struTutas (a loady) 
You've drunk more than Alexander the King. 


BEAS 
Not less. No, by Athena! 


STRUTIIAS 
Great drinking, that! 
(GNATHO ?) 
I laugh when I reeall that remark to the Cyprian.? 


sTrutTinas? (fo Bras 7) 
You've had Chrysis, Corone, Anticyra, Ischas, and 
very beautiful Nannarion. 
(eueIDias 7) 
Now IT am not able to find even a single chief of 
our clan, although there are so many, but T am eut 


off alone. 
1 cf. Terence, Eun, 498-499. 
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Tpoceaty olov ayodytt Opéuparos 


“Waver |. 1 
vv — KwBlos, jaxatihves, 
KUVOS OUpaiov.. . 2... 


Bovs Kumpuos.* 

KTBEPNHTAI 
Tapyuplov elval, HELPAKLOV, aol paiverat 
ov Tov dvaryKaiov Kal” nyeepay jeovov 
Teper mapacxetv duvator, prov, odpiton, 
a€ous, éXatov, petLovos o dXdou TWVOS; 
eBavacias © ovK €ativ, 08 cv ouvaryaryns 
ta Tavtdédov tadXavt éxeiva Neyopeva: 
GND amoOarel Kai Tata KaTarewers Tiair. 
Te ob rey; ud" avTos El apodp’ evTopets 
TLITEVE TOUT, JL1)TE TOV TTWXOV madi 
Hye Karadpover, TOU bé evTuxetY del 
MApEeXE TEAUTOV ToOls Opwaw cELov. 


olot NadodpeEv GvTes of TpITdOrALOL 

dmavres ot uo ayes ep’ éavtots péeya: 
avrou yap ovK ivaoey v6 pwr wy gpvaw. 
obTOS parc pos €v ayopa vopiferat: 

ema cvotEn Tas Avpas, TptadOr10s, 

yur) Kpatet TUPTwr, eTUTaTTEL, payer’ cei, 
To TELOVOY GdvVAaT, eyo 8 ar’ OvdErds. 


Tt N€ywu amoTpwyev aEuaet viv “od 
TO pladptov; pevw yap €& eyOckivoo 


Meh Loh eho 


} paver, K?, cf. exibatwy in Plutarch’s citation. de adul. 13 
(Si a)./ awréuevos, Kock. 
“cf. Antiphanes, Corinthia (126, IN), lines 3-5, év 7A 


Kimpp.... okaTopayen. .,. Tous Bovs nvayxagay, 
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(The toady) comes up noiselessly and strokes you 
as he might an animal. 


..... . Gudgeon, spindle-tuunies, tail-fin of a 
dog-fish. 


Cyprian ox.! 
THE PILOTS 


Does money, young man, seem to you capable 
of furnishing the price not only of the daily necessi- 
ties—bread, meal, vinegar, and oil—but also of 
something greater? But there is no price for 
immortality, not even if you get together those 
storied talents of Fantalus. Nay, you shall die and 
leave these things to others. What am I saving, 
then? Why, even if you are very well off yourself, 
do not trust to this, nor, again, despise us, the 
begyarly poor, but at least show vourselt continuously 
worthy of good fortune in the eves of beholders. 


How to be Lappy—~ Unmarried. 


How we do chatter, men thrice wretched that we are, 
Yes, all of us, so much puffed up about ourselves ! 
For men themselves know not the nature of mankind. 
Now here's a man deemed happy in the market-place : 
But when he opens his front door, thrice luckless one, 
A woman rules supreme, gives orders, bickers on 
And on. His griefs are more and many. None 
have I! 


On what pretext will he now see fit to nibble 
down my paltry wages? For | ain still waiting since 


yesterday's , 


1 A term of contempt like cxatugayes, vee Periceir. 274. 
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MENANDER 


KONEIAZOMEN AT 


A frayment of 20 mutilated) lines in the hbrary of 
Dorpat was happily identified by Zereteli as belonging to the 
* Coneiuzomenae” of Menander, the remains of the last three 
verses being identical with fragment No. 306 of Nock's collee- 
tion, (Two) vomen ar despair were about to drink hemlock, 
a@ more modern method of suicide than the orthodos hany- 


Sete ey Gate Sh SUP Ss PEP a Ae oh hah ee eg 

"ap éoti tobT évuTrv'tov; (B) et KaGevdopev.— 
“rpoixa 6€ didwot tpia’ TéAavta, TEVO apa 
‘¢dapov. (A) ovK eypryopa. 
Tarn’ éEeyelpou: Tovs yldpous y’ 16 Troet. 


in a > ‘ . 
peas es aTONNY Kab 


ae Aree Re RO, 
tees ease potion. (A) TL Nevers: KpoTwY éyw; 

a $ Ny a , a 
vieeeeeees - TO) Setdevov Taphy. (A) Te ovr; 
vee eee  Tapaxlad nevos NaNE. 


"rim tov étaipw'v; (B) Nucpéa. (a) vod; Bov- 
Aopat 
Tabtovs opav. (B) eyylvs tes Eatev éEeSpa 


ceceeee (A) Cvtatdla &) wou deksas. 
a a a we 3 a 

Cevrabtda viv Nadodlaw. (a) dow’ eotwr. 
- , ae 
"VNedocddpypye up? old &txulws TH Poyy: 
r , , e ‘ 2 x q cal we ’ 

5 @S , 
Ti yap; ws TupAny avtyy Klax@s elpyxa Tov 
iz a So ’ , ¥ > t a | > e a ¥ 
vov 0° ékéowaé pw’ ws Eloy’ op@ad TL. 


For readings supplied, not otherwise noted, see K*%./ Other 
couject. restor, see S?, 

6 K? divides this line between A and B.//«potay, see Men. 
fraq. 318, byéorepos kporaves, on Which Kock cites Zenobius 
6, 27: éml trav mdvu byiavdvrev  mapowia amd tov (wou Tob 
KpOTWwrOs, KTA, 

14 ri ydp; &s, Wilain./ a&s yap ete. KA. 
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THE WOMEN WHO WOULD DRINK 
HEMLOCK 


ing. Fortune intervenes. A marriage is planned which implies 
a happy termination. The part preserved is apparently 
from the closing scenes of the comedy. Oniy one character, 
‘*Chaereas,” is mentioned by name in the Unes as preserved. 
“A” and ‘B” are, perhaps, confidential stares ; °C” is, 
perhaps, one of the would-be hemloek-drinkers. 


(4) Is this then a dream ? 

(u) If we are sleeping—nay, but he offers three 
talents as dowry, and along with them five mae 
for dress and adornment. 

a) Tam not awake! 

ts Well, rouse up.  He’s making ready the 
wedding now . . . a tick, 

(a) What's that you say? I, a tick ? 

B) . . . last evening was present. 

(a) What of it? 

(p) . . . seated he talks, 

(a) With what one of his companions ? 

(gs) With Chaereas. 

4) Where? I wish to see them, 

(3) There is an exedra near... . 

(a) Here somewhere on the right. 

(s) They are chattering there now. 

(x) PI go in and see them. 

(Fveunt \ and pw. Enter c (one of the women ?).) 


_ 


SCENE. 

(c) So then I have been reviling Fortune unjustly. 
And why? | have maligned her forsooth as though 
she were blind, whereas, as a matter of fact, she has 
saved me, it would seem, by seeing a thing or two. 

Y Much of the text is purely conjectural. 
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poashes Sev Bi aS S el ' 
ETUPYTA CELVW'S, TOLS TrovoLs db ELpya Comp 


7 


r. \ a , é , ‘ i a” , é 
Ta vor ayaba, TOUT wy yap ovK dv éevéTUXOY, 


Tr bs ‘ see cae , 7 7 1 , - ~ 
et py) TOT eTMOvyT '. wate! wnOels, zpos Pewr, 
TPaTTwY KAKWS lay aBupjan TOTE 


wv 3 x a a , - 
iaws yap ayaGod TovTO Tpapacts yivetat. 


ANOTEEER FRAGMENT 


Ly a x * 
70 yroOt cavTov got, dv Ta Tpdypata 


INA al a a , 
ElOns = TA GaVTOD KAL TL TOL TOLNTEOD. 


AETKAAIA 


For the story of Phaon, with which legends about Sappho 
were entwined, see the fragments of ** Phaon” by Plato of the 
Old Comedy (cf. Kock, *\Comie, Attic, Fragm.” i. p. 645). 
Tarpilias, Uke his contemporary Terence, made over into 
Latin plays matter from the New Comedy, Six of his titles 
are on Menander’s List. In his * Lewadia™ he retails the 
story of the Phaon lore-affair, the leap of the despairing 


ce e , ig 
dots UTEYEL YpuTio 


THY YEtpa, KaV pr) HH, TorNpa BovreTat. 


a p yo th E A 
cet voullov® of wévntes Tov Oeor. 


' Sore... yiverac = fragm. 306K. // undels, MS. 
* eidns, Meineke, Kuck, K?. / tins, MSS. 
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I suffered terribly, but by my sufferings I was work- 
ing out these present blessings, for I had never 
gained this had I not then suffered. Therefore, by 
the gods, let no one ever be excessively despondent 
because he fares ill, for just this, perhaps, turns out 
to be the eccasion of blessing. 


ANOTHER FRAGMENT 
Know Thyself? 
This “Know Thyself’ means if thou wilt inves- 


tigate thy own circumstances and what should be 
thy own line of action. 


THE LADY OF LEUCAS 


woman from the cliff and her rescue. In our uncertainty 
about the genesis of the tradition concerning Sappho herself, 
the loss of the context in Menunder’s play (Fragm. No. 312, 
313) is to be regretted, but it is likely that Menander here, 
as elsewhere, merely used the adornment of an old tale 
to point a@ contemporary moral (see Le Grand,  Daos,” 


p- 43). 
An Itching Palm. 


He who holds out his hand to have coin dropped 
in is ready tor evil, even though he deny it. 


The poor are always held to be protégés of the 
gods. 

1 Menander returns once and again to this hackneyed 
Delphic maxim. See above : The Groom, p. 307 ; Thrasyleon, 
p. 361; and below, 538 K. 
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312,313K ob 61) A€yeTae Tpwrn LaTdw 

Tov uTépxoptov Onpaca Pawy 

olatpodvTe! u0m pirrar wéTpas 

» ‘ rn ? 19 a » ‘ 

amo THAEPavods' ahAa~ KAT EVN 

, la >, 4 
anv, déomoT dva—E 2. ee 
ee ee ee ee CUP NpELT Ow 
ra le 3 id ? aw 

Tepevos mépt® ANevxddos axTiis. 


a 


MEOH 


+ wy ? a , \ , 

319 K E:T OVY OfOoLa TpUuTTOpEV KAL Ovopev; 
omrov ye Tots Geots pev 1} yopac pévov 
Spaxpav adyw mpoBatiov ayarntov Séxa, 

’ Lf \ x c A, , 
avrAytpioas 6€ Kal pupov Kal yadrtpias, 
Mevéaiov, Odcrov, eyyéders, TUpOY, MéXL, 
puxpod TaAavton, yiveTat Te* KaTAa Noyov 
dpaypav pev ayadoy aftov NaPew déca 
Has, €ay Kal KadALEpNOH Tois Beois, 


TavTlavenety > thy Enuiar, 


a 


: eee ay 

TouTwy O€ Tpos TAT 
10 TOS OvXL TO KaKOY TaV Lepav SeTrabeTat; 

1 a tive y 

eyw ev ovv OY YO Beds OvK Elaca THY 

y ‘ s rN \ nN 3 a , 

vo duv av emi tov Bwpov emiOetvat tore 

’ x , f 2 ef X w 

el pry KaOryiGév Tis apa Try eyyedup, 


iva Kaddtucdwy amébavey els Tov cuyyevor. 
| viarpotvrs, Kock. /oietpavts MS. 
* gAAa MS. / GApa, Wordsworth. 
4 népt, Bernhardy, accent. Meineke joins the two as one 
fragment. : 


* re Codex A. /{ 7d Mein. 


© avravedciv, Dobree. /avedery, Codex A. 
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The Leucadian Cliff. 


Where you know, as the first—so the legend records — 
It was Sappho, in quest of her Phaon the proud, 
Who was stung by desire and ventured the leap 
From the headland fur-seen. But, O master and lord, 
While we pray by thy will. 2. 0.0. 2 ee 
Pare a, BAP Pha? He, fair silence entald 

"f hy demesne !? on Légeadn us foreland.* 


DRUNKENNESS 

Do we not fare, then, as hefits our method of 
offering sacrifice? Where, for example, I bring to 
the gods a scrawny sheep,* costing scarcely ten 
drachmas,! while the flute-girls and scented oil and 
harp-girls, wine of Mende or Thasos, eels, cheese, 
and honey cost all but a talent: and where by 
analogy it is reasonable for us to receive (only) ten 
drachmas’ worth of blessing even in the event that 
our sacrifice to the gods is auspicious, while in the 
reverse case it is reasonable for us to balance against 
this the loss accruing from these—how is not the 
evil from the sacrifices duplicated? I, at any rate, 
it ] were the god, would never have allawed anyone 
to put the loin on the altar unless along with it he 
were dedicating the eel® in order to have secured 

‘the death of Callimedon, one of his kinsmen. 

1 4.e, the precinct of Apollo. 

2 This is one of the few anapaestic citations preserved from 
Menander. The snggestion that the metre implies that the 
les are from a choral ode is rejected by Le Grand, p. 43. 

. the scene in The Girl from Samos, 187 ff. 

2 Yor table of Greek money, see above, p. 18, note. 

5 ** Becanse they lose their money and penalty besides is 
exacted of those who make the sacrifice” (Kock). 


6 Eels were considered a delicacy; cf. the scene in 
Aristoph. Ackarn, 880 fh. 
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ewe yap SuéTpryer 0 o 
Kopp TAT OS avepav Naipegarn, jepov yd pov 
pucKwy Tojce Sevtépay' pet’ eixdda 
Kad’ abtov, iva TH TeTpade® Seervy map’ érépots: 
Ta THs Oeot yap Tavtayes Exe Kaas. 


*Adpuateta Kai 
Oea cxvOpwre Népect, svyyivm@oKere. 


{IXOVTNHS 
(SIMTAO2) 
mpos TO mpayy’ exw 
KAKOS, 


{B) 


eTApLATEPOS yep auto AapBavers: 

Ta Svaxepi) yap Kal TH Aumjoavrd ge 
opas év avT@, Ta 8 aya? ovKeTe BreTreLs. 
evpois 8 av “oder TOV CT AVTOV, Lipinre, 
dyadoy 6 OTW TL 2) mpocerte Kal KAKOD. 
yun) mohuTedyjs eat oyAnpor, oud’ a 
Civ roy AaBovd ws BovNeT™ GAN ever tt Tl 
ayadov am avr, watdest €XOort’ ets vocor 

L‘deurepa. For the 2ist apdrn pet eixada (or én’ eixdd:) 
seems to have been used, but tn counting back from the end 
of the month Seurépa, according to the usual idiom, meant the 


day before (ef. pridie Calendas), cf. Av. Clouds, 1131. 
2 See KoAdaé, line 10. 





1 See Greek teat, notes. 
2 The “Fourth”; see Greek text. The fourth of the 
month was the birthday of Heracles, and this day, according 
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For Chaerephon, the cleverest of men, thwarted 
me by professing that he will make at his house a 
feast of holy matrimony on the twenty-second ? inst., 
in order that he may dine at the house of others 
on the Fourth.? For, says he, the rites of the goddess 
are every way in good shape. 


O Adrasteia? and O sullen goddess Nemesis, 
forgive. 


THE MISOGYNIST 


The “ Misogynist,” or possibly ** The Wife-hater,”? was by 
one tradition the best of Alenander’s comedies. 


How to be happy though married, 


SIMYLUS 
] am ill-pleased with this affair. 
B 

Yes, for you take it in left-handed style. That is, 
you see in it the difficulties and that which annoys 
you, but you have given up looking further at the 
benefits. Now, Simylus, you’d not find a single one 
of all your blessings with which there is not also 
combined some evil. For instance, a wealthy wife 
is an irksome thing, nor does she even allow the one 
who took her to wife to live as he likes. Yet there 
is a certain benefit accruing from her, for example, 
children; or, if her husband fall ill, she nurses him 


to Hesiod (Works and Days, 800), was the luckiest day for 
weddings. But here the ‘‘ Fourth” may mean the 24th, 7.e. 
the fourth day after the twentieth, or, more probably, the 
27th, @.e. the fourth (the third) day before the ‘* New and the 
Old.” But see note on (the text of) fragm. 292 K above. 

% See note on line 184 of The Girl Who Gets Her Hair 
Cut Short. 
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Tov éyovta Tavtny eOepatrerocen eT peEras, 
aTvXOOVTL TUETApEewerver, UToPavorTA TE 
COawe, weptéatetren oixeiws Opa 

els TADO’", OTav AUTH Te TAV Ka? Hyépar. 
otTw yap olaes may 70 mMpaypy: av & éxréeyyn 
del TO AVTTODY, uNndey avtimapaTi Gels 

Toy mpogSoxwpévon, dduriae Sia TEdOUS. 


EOvoper 6€ TEVTEKIS TAS HyEepas, 
exupBdaritoyv & énta Oepatawat KvKAM 
at 5 wdorvor. 

EAKEL be ypappatetduov 
exeioe O(Oupov Kal Tapagtaais, pia 
dpayyey. 

opvupi ao tov” Hr0op, 
* py amoloey coe ypudyny KaKwoews. 

(A 

a? Ae * ad 
yaip’, @ DAuKéptor. 
(PATKEPION) 
Kal ov. 
(A) 
TOAADTTH Kporeo 

Ope oe. 


arn obbe! ta Biov vav tows bet dPporticar. 


yArapvea, Kavotar, 
AOYY YY, dopTyy, tuatera, 
va emixptaous cavdanrobnjxas. 
obdé, Meineke. / ot, MS, 
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carefully ; she stays by him in adversity; she buries 
him, if he die, and Jays him out properly. Consider 
these points whenever you are vexed by some every- 
day matter, for, if vou do, yon will put up with 
everything. Whereas, if you are forever picking 
ont the annoying circumstances, without balancing 
against them any of the things you may hope for, 
you will be forever tormented. 


We were offering sacrifice five times a day, and 
seven serving women were beating cymbals around 
us, while the rest of the wonien pitched high the 
chan: 


A two-leaved writing tablet and a deposit of one 
drachma draw you (? me) thither. 


I swear to you by Helios, verily (I enter against 
you an action for maltreatment ! 


Greeting, Glycerium. 


GLYCERIUM 
The same to you. 
A 


It’s a very long time since I’ve seen you. 


But there is no need, perhaps, to be concerned 
about the means of livelihood of us twain. 


.. . a military cloak, a broad-brimmed hat, a 
javelin, a knapsack,! robes. 
Gold-plated sandal-cases. 
! Or girdle, 
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MIXSOTMENOZ 


Fr. I(R) Tyee” 
Vweito'y 
Fr. 11(R) Tyvika 


oie as ans 
TPMTV GR iene oe 3 eee Soe See Pd Ae Oolwr p. : 
Gig bre alt 4.4.5 ae MoeTonanaade's 
. yo'Ttos €xtoToy: 
ny TOV” Aton : 
jokin oy “acdogeletas 
WO ee eats Opacavi'dys avbasdias 
.. . av'O'plorov NaBety 
tee ee ee. TOUT) AGRA : 
(An)... ee ee (KA) Annas 
pak Ree oe HORODOR ADD 
Le eer ee ema ya'p Anpéa 
Epas eyo 
tee THS Pw we 6 THUTE REVEL 
+e ee @ KAdOY, dvTIBONGY, dvos RUpas. 
(?) "cup repiratnaw xavTos, ws enol Soxet: 


... tplogiay “éya, S suppl. 
Per in yr. margin, 
Opagavi'dys, Hunt suppl. 
... AaBov: , S*%.// Kaew in r. margin. 
KAew inv. margin. 

. ax epas dyn, S*. V7 ots. “wal?, $2 
dvos Nupas. See fragm. 527 K below. 
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THE HATED MAN 


(To thirteen short fragments, previously known, is now 
added. a longer one (* Oxyr. Papyri,” No. 1013, Vil. 103) 
containing some fifty mutilated lines. It is possible to see in 
them a pendant to the plot of “ The Girl Who Gets Her Hair 
Cut Short.” A jealous soldier, Thrasonides, falls in love with 
his captive maid, Crateia ; quarrels with her and then wishes 
ardently for @ reconciliation. There seems to be a young 
rival, Cleinias,) perhaps a double of Moschion.  Demeas,. 
father of Crateia, arrives and frees his daughter.) 


DRAMATIS PERSONAE 


Getas, a slare, 

CLEINIA8 (@ young man 2), 

Demeras, father of Crateia. 
THRASONIDES,? the jealous soldicr-lovir 
FaTHER of Thrasonides. 

(CRATEIA, the young girl.) 


(Iu lines 1-17 Getas and Cleinias appear to be talking with 
Demeas. The conversation continues between Demeas and 
Cleinias.) 


DEMEAS 
18 |. weeping, beseeching (like) a jackass at a 
musicale ! 8 
CLEINIAS 


I'll take a stroll with you myself, I think. 


! For Cleinias, retained by Terence as the name of a young 
man, see Terence, Self-Tormentor, and Andria, 86 (Korte ?). 

2 cf. Thraso in the Eunuchus of ‘Terence and Gnatho with 
Gnathonides (Lucian) ; see The Toady, p. 382 above, for 
genesis of name. 

3 For the proverb, cited in full by Photius, see below, 527 K. 
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(A9.) . . tobto 8 elpnuete. . . auto a ako 
2b... wy dmrodUTpody ov Tarp. (KX.) éya b€ ye 
"pial yuvaixas evtetuynKes, Anpéa, 


Fr. 1(V) ge 
Me ar 
a 7, Tarp 
Toulwére. 
Pril(V) wo. . Kr. 
Frd(V). 2... 2X7 
removlapen : OE) chactenscl einias cas ae tae ee 
30... Oat TOUT TL . 


éXoUTA fLtpLo. 
(Qp.) dsa te Kpateca pb. p. 
(B.) 6 tobdTo mpdfas €. 


(p-) ida TaTip €. ws 
35 aravT da. bak 
Bovreutéov. 2 6 ee 
Sip ev mpé'Tree 
(Op.) @ Tob mapa... . iene & 


marnp Kpatetas . ov. x ag. wey 

40 vuv H paxaptov % zprawi@rto'v" vl, Tate Ps ; 
detEers we TOY CovT@y aTavrwy yev'opevor |, 
el 421) yap ovTOS Soxtmacer we KUpio’s! 
Sacet Te TavTnD, olyetat Opagwvid'ns! 
é pay yevorr * GAN etol@pev . . Kev 


Fr. 4 (R) 45 Tes ee Fr. 4 (V) 
Taote wav” 50 matn'\p beget! 
yOu Te pnt” adexpor® 
Trove! éo "revs? 
Fr.5(R) Ty af Fr. 3 (Vy) Tye 
Wel 
mates 
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DEMEAS 
I think right . . . to ransom her as her 
father.} 
CLEINIAS 
But I at least hate women, Demeas, after my 
encounters. 


(ffir some unintelligible lines Thrasonides ts talking with 
someone,  B,” apparently his father.) 


THRASONIDES 

39... the father of Crateia. . . Now father, you'll 
show me up either as blissful or else turned into the 
most wretched of all living men. For unless he shall 
approve of me in due form and shall give her to me, 
it is all over with Thrasonides! Now this may 
Heaven forbid! But let's goin... . 


(There follow meagre frogments of some ten lines ) 


1 cf. Kock, fragm. 939, for a reference to Demeas arriving 
to ransom his danghter (G.—H.) ; also see Kock on fragm. 338. 


20 cipnwere—elpnuar? G.—-H./] lrpds) rotto 8 ef y’ quére' pos 
avtov, S%, 

21 amodutpobty Sv, Wilam.// amoAutpotv® av, MS. 

34 warnp, G.-H./ marep, S*. 

44°... wev, K8/ Tel Solver, S*. 
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OTHER FRAGMENTS 1 


, 
TaLoitKa ploy pe KATACESOUAWK’ EUTEAES, 
dv ovde els TOV TOAELLWOY <ovU>TMTOTE” 


el yap émtootpe TodTO, Kav > Aruyny mad" 

AdBorw’ eyw. vuvnl ydp—adra Tod Geos 
; - 

ovtas btxatous Eater evpei, @ Véra; 


b fae x , + we a ae 
map épot yup €atev evoor, e&eattv 5€ jot 
el + , 
Kai BovrAopar TODO’ ws GV Eppavertata 
es ; eh 
Epov TIS, OU TOI OE. 


: : ; 
‘AqoAXor, avOpmrov tu’ aOdtwTEpov 
éopaxas; ap épovta dvaTroTLMTEpoOr; 


. cal A ‘ RA a ia fr 5 | 4 

aTapplel yap TO KaTaTAATTOV TOUTO 'a'ou 
\ ¥. Lu oe Le ft. 

wal avOidiverv Bovropevov 7 weOn Tore. 


341, 342K (" dvatvyys,’) 


e > 5 f ~ Y , 5 ~ 
TL OU xadev eS; TV fL ATTOKVQALELS © TEPLTATODV. 


elaende xa 


a , 
py vUY, ® PaKaple. 


Aakwvikh Krels eatir, ws Eotxe, [108 
TEplolaTed. 


aA Lad ral ei 
“arpeny éraviprOor'® éx Kizpouv Xapmpas mary 

a Bs “~ , 
mpattwv: éxel yap Ts Tu Ww Tav Baoiréwr. 


1 For addit. fragm., Ox. pap. 1605, see Introd. p. xxiii, 
note 3. 

2 Mein. corr./ dv obdels Tav moAculwy romoTe, MS, 

3 «av, Allinson, cal, MS. and Kock. // m¢Aw, Bentley. 

4 gov, Hemsterhuis./ nov, Suid. Phot. (Reitzenstein). 

5 Note scansion in fourth foot. § Kock suppl. 
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OTHER FRAGMENTS 


THRASONIDES 


A warthless little wench has enslaved me, me 
whom no single one of my enemies ever (vanquished). 


THRASONIDES 

For if 1 should behold this, even once again | 
might recover my life. For, as it is—but where, 
Getas, is one to find gods so just? 


TMRASONIDES 

For she is in there, in my house, and I have the 

liberty and wish for this as one who is most madly 
in love and yet I do it not. 


Apollo! Have you ever seen a man more 
wretched? A more luckless lover? 


CRATELA (?) 
For drunkenness will on a time strip off this your 
manner, assumed and calculated to deceive. 


Why don’t you sleep? You irk me by your walking 
up anddown . . . Do goin even now, my dear sir, 


Methinks PI have to carry around with me a 

Spartan house-key.! 
TIRASONIDES 

I'm just back from Cyprus; I've fared very 
brilliantly. For out there 1 was in service with one 
of the kings. 

1 Yor the double meaning of “key” and ‘collar-bone” (see 
L. & §. sub voce), compare the German students’ argot 
“ Knochen” for ‘* Haus-scliliissel.” ‘he word here is ex- 


plained, however, by some commentators as referring to a 
bar put up ontside the door, 
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NATKAHPOX 

A 

KEL eTT@Y Atyatov dApupov Babos 
‘as , XN 
eoprros 9) Huiv, @ Xtpdtov. ws ets Kaov 
TOV VOY eUTuyobvTa Kal TEeowo pEvor 
TpOTOS A€yw got TOY TE YpUTodY KuVvOupov. 
XTPATON 

joo; 

A 

70 wrotov: ovdev ota Bas, dOALE. 
ZTPATON 
: i . . ; 

Tip vaty cecw@obat pot Nevers; 

A 

we Si 
eyarye payy 
‘ lal ’ , a > , ar ~ 

THY vabY exetvyy iv EvronoTe KadrdcxrAs 
0 Kaddprtos, Edopdvap 6€ cuBepva } Oovptos. 


a pertary 14) HATED, @s oepvoyv opudp €t 
Tous vOUv eXovee KTHpa woNKOD 7 cEtov. 
ws dir’ éxpiy, ef Ts Tatpwav wapadaBwv 

“ = n ; ep 
yi katadayot, WAety TOVTOV Hor Sta TEAOVS, 
Kat pnd emiBaiverr yijs, W’ ovTws o0eETO, 

@ ‘ 2 ‘ > ? * . 
oiov TaparaBav ayabov obK« epeicato. 


~ n : oe 
6 te lloduvelxns as aTHAET OVX Opas; 
ae. fomeee i 
o Led modutipne’, olov eat’ édrris Kaxov. 
x . bts , % ~ 2. x a cal 
Kat Puget Tws evaywyov €OTL TAS avnp epav. 
' 3¢ xuBepvd, Weringa./& exuBépva, Mein., Kock. 
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THE SHIPMASTER 


A 
O Straton, Theophilus has returned for us leaving 
the deep, Aegean brine! How pat it comes that 'm 
the first to tell you that your son is successful, he is 
safe and sound and your “ gilt-edged ” vessel} too! 
STRATON 
What sort of vessel ?} 
A 
The boat! You poor fellow, you don’t know a thing! 
STRATON 
You inean ny ship is sate and sound ? 
A 
Yes, at any rate | mean the ship built by Callicles 
of Calymna with Euphranor of Tharii as helmsman. 


THEOPHILUS (7) 

O land, O dearest mother mine, how very reverend 
a possession and worth how much art thou in the 
eyes of the intelligent. How right indeed it were 
that anyone who inherited an ancestral estate and 
devoured it should from that time on sail forever 
nor even set foot on land, that he might come to 
pereeive how good a thing he had failed to save 
when he obtained it! 

And do you not sce how Polyneices perished ?? 

O Zeus most honoured, what an evil thing is hope! 


And somehow naturally every man when he’s in 
love is a ductile thing. 

1 For the double meaning ‘boat ” and *‘ drinking cup” cf, 
the colloquial use of a ‘schooner of beer.” 

2 Apparently in this play there was a quarrel of brothers, 
illustrated by that of Polyneices and Eteocles (Kuck). 
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354 K avd pos mévjTOS viOs, exTeO pappevos 
ove €€ t Unapxovtay, opav naxXuvETo 
Tov matépa pixp éxovTa: mardevdeis yap ev 
Tov xaprrov evOds amredidov yapitos Kadov. 


355 K obtws A ui 7) TUX) Toe 
TO cuppépor ti! gor corey av6 parou Bie, 
Kad’ obs be? Kpive Tpaypar’, ov XpHrae vowols 
ovo éotw ettety Covta ‘ tadT’” ov TeLcopat. 


OATNOTA 


356K a@s adtxov, 6Tav % pev hues 
aTob@ Te cepmvor, TODTO 8 4 TUX? KaKOL. 


357 K peer’ “Apeatotédous yap TéTTApAS Tis uepas 
oBororvs Pépwr. .. . 


OPrH® 


tal 
303 K xattot réos mot eyevouny Kayo, yuvat, 
GXN ove CKOVpHY TEVTUKIS THs Huépas 
TOT’ adda vv. ovée XAavie’ elyov: adAa vor. 
\ 3 
ovde “upor eiyou urna pov. Kal Baouat, 
4 Kal wapatiAovpat vi) Ala nal yernoopat 
i for 6 te which would give [J OC UCL. 
2 Bentley, metri causa, transposed | order and inserted 
5€/ ob xpitat véuos, Kad obs xplver Ta mpdyuata, MS. 
* This was the play with which Menander won his first 


victory. Date: 316-315 nc. See fragm. Parian Marble. 
See Capps, ' Chronological Studies,” 7.2. xxi. p. G0. 
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THE DRAFTING OFFICER 


(A young man apparently secks his fortune among the 
mercenary troops to save his father from poverty.) 

A poor man’s son who had been brought up above 
his means, on seeing that his father had but little, 
was ashamed. He proved this for, being well trained, 
he paid back forthwith the fair fruit of gratitude. 


So unexpectedly does Fortune bring about what's 
beneficial, as the ease may be, in human life. She 
makes use of no fixed laws by which she decides 
cireumstances. Nor is it even possible for anyone 
to say while life lasts: “ Thal is something that will 
not be my lot!” 


THE LADY FROM OLYNTHUS 


What injustice when Nature bestows some majestic 
gift and thereupon Fortune spoils it! 


For he in service with Aristotle! receiving the 
wage of four obols? per diem... . 


ANGER 


And yet, wife, I too was once a young man, but 
then I did not bathe five timesaday. But now I do. 
Nor did I even have a fine over-cloak. But now 
l have. Nor even scented oil. But now I have. 
And I will dye my hair and I will pluck me smooth, 
by Zeus, and in short shrift will turn into a Ctesippus,® 

' The admiral operating at Lemnos in 314 1.c. 

2 For table of Greek money values see p. 15. 

3 An effeminate spendthrift who, to refill his purse, sold 
the blocks from the monument reared in honour of his father 
Chabrias, the famous commander. 
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wv , 
Krijaimmos ovt avOpwros ev odiyo ypove’ 
> e Pt 
xaO wes éxeivos KaTEedopat Kai TOUS NiDoUS 
ava&uTavtas, ov yap oby Ti yi povny. 


Suagéper Narpepovros ovee ypu 
avObpwros 6 batts éativ, ds KANOEIs TOTE 
els EoTtiaciv dwbexuTacos, OpOptos 
Tpos TH GEARY ETPEXE THY TKLAD LOwD 
ws voTepifor, Kat Taphy aw hpépa. 
Tov étaipos éotev dvtws.’ obK Epwrd, THVIKA 
Seimvon eat, Oo TEP ETEpOL, Ka TL SerTVETY KwMAVEL 
Tous mWapovtas, eita Oelwvov Etepor els TpiTHY 


Brére, 

v z > oe > # al ° * is 

eita © €vepov ets TetapTyy’,” eta TEpioerTVOY 
TUAW. 


Supplementum Comicum, Demianczuk, p. 57. 


(a) empaiverac 
ore aga Hy emt X@pLos. (B) cat Tovvopa 
ti réyers: (A) dAdaTap,* Pyot. 


TIATAION 


ap mavta dovrevev O dovr0s pavOurn, 
movnpos éatat peTaciooy Tappacias, 
Bertiov adtov TobTO ToLNoEt TONU. 


j " : P 
"Edéara Tots yapodaow obros TepiTaret 
Néywu areEnpdppaca. 
Y He 
1 Grot. transp. éytws éoviy of MS. 
] 


2 Lacuna suppl by Porson. Cobet notes that the Attic 
usage is tetpdda. See fragm. 320 K above. 
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and be no more a man, and then, as he did, I will 
devour even the stones one and all; anyhow I will 
not devour only the realty iu land. 


Not one whit different from Chaerephon is that 
man, whoever he is, who once upon a time, bidden 
to dine when the sun’s shadow marks twelve feet,! 
rising at erack of dawn took a look at the shadow 
and ran by the light of the moon, as though late, and 
arrived along with the daylight. 


_ Here's a guest for you of the real sort! He does 
not ask, as others do, * At what hour is your dinner ? 
and “What's to hinder those who are here from 
dining ?”’--and then looks out for another dinner on 
the third and then again another for the fourth day 
and yet again for a funeral feast. 


(a) ‘Tis clear that he’s a late arrival amongst our 
folk. 
(8) And what do you say his name is? 


0 


(4) He says: “ Avenger.” * 


THE SLAVE 


If the slave learns to be slavish in everything he 
will be a good-for-nothing. Give him his share in 
speaking freely, this will make him far better. 

This fellow walks up and down discoursing 
Ephesian spells for those who marry. 


1 This occurred at sunrise and at sunset. 
2 Or * Accursed,” see Pericetromenc, 867. 





3 cf. also Demiane., p. 57, No. 7, on batudray Gdaotépay, 
also see Menander, Pericetromene, S67. 
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e f 
anrvuatov 
a / 
Npucoby énoptaas. €l0e ALGoKOARHTOV Ir 
x 
KANOV Hv dv OUTMS. 2 2. ee ee 


Dee ae ee oe © eo ee rs 


pdparydov elvar tad? eer Kal cdpdia. 
NAAAAKH 


‘ : 
[LK pov emipelvas TpoaTpEXEt, 
’ é ¢ 
“ayyopaxa cot Tepiatépta” | Néywr. 


TohAOds AoyLa pos 7) TovNpia KUKNEL.? 


fsa) x 
ara TOY ypnaTar exer TW éwipérerav Kat Geos. 


THE GIRL FROM PERINTHUS 


Terenee’s *‘ Andria” ts avowedly a “contaminatio” of 
Menander’s “ Perinthian Woman” and his ** Andria,” the 
latter being itself a recasting by the author of the earlier 
play. from the commentary of Donatus we learn that the 
first scene of the “ Perinthia” of Menander and of the 
‘* Andria” of Terence were almost identical. In this scene 
in the * Perinthia” an old man is talking with his wife, 
but in Terence’s “ Andria” with a frecdman, Sosias, In 
Menandcr's ** Andria,” on the other hand, the old man was 
alone. Other details also in Terence’s *‘ Andria” followed 
more closcly the ** Andria” of Menandcr. Thus the pre- 
parations for torturing Davus by fire in the ‘‘ Perinthia” are 
much toned down in Terence, and the bibulous midwife in 
Menander's “Andria” (see Kock's fragments 41 and 42, 
cited above) proved to be better than her reputation, as ts the 


1 wepiotépia “radt), sc. ? Cobet. 2 «vmre./ cucdor, MS. 
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You procured a golden chain. Would that it were 


set with precious stones, for then it would be fine 


(and) these should be an emerald and cornelians. 


THE CONCUBINE 
After waiting a little, he runs up to her and says: 
“T’'ve bought some doves for you at market.” 
Rascality circles round with reekonings manifold. 


But even a god has a watchful eare over the Good. 





case with Terence’s Lesbia (see Andria,” 298 ff. and 481 ff.).1 
But this may have been the same also tn the missing 
sequel of the *‘Perinthia.” The more recently discovered 
fragments (Ox. pap.” vol. vi. p. 150 ff.) give a scene of 
some twenty lines, nearly intact, supplementing the nine 
short fragments previously known. Of these latter, three must 
certainly precede the longer fragment ; the order of the others 
is uncertain. In the lines preserved no mention is made of 
the girl from Perinthus who, like the Samian girl, gives the 
title to the Comedy. It may be inferred, however, that in 
Perinthus, the city on the Propontis, the girl had been left as 
a child and that her real Athenian provenance was ultimately 
discovered by some happy accident, as in the cas’ of the girl 
from Andros, or in that of the Samian girl. The vivid scene 
where the slave is threatened with burning throws rather a 
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lurid light on the power of the master over the slave. The 
actual burning is, of course, not consummated, but. cven tf it 
was the master's intent merely to frighten his erring slave, 
Davus gives no intimation that Laches is exceeding his rights. 
No parallel exists in Greek Comedy except the threatened 
holocaust of Mnesilochus—a free man !—in the “ Thesmo- 
phoriazusae” of Aristophanes.’ Terence (‘‘ Andria,” 860) 
tones this down to ordinary torture and fetters, probably 
following Menander’s ‘* Andria.” 


TMEPINOIA 


ovdepiay 4 ypads GAXws 


a Si ba ie 
KUNA TaphKev, GAG Tiver THY KUKNO. 


To TWaLdioy & elahrOev Eryntous pépov 
<dBorot.>! 


ve \ ed ? , 
dots TaparaBwv Seorotyy ampaypova 
‘i fal > lol rs i: eQo 

xa Kodpov eEavrata Oepatrwy, ovk oid 6 TH 

* at > a 
oUTOS peyaneloy ote SLaTTET PAY LEVOS, 

Es} . x ¢ o > y , 
ewaPedTepwaas TOV Tddat® y aBédTEpor. 


Ox. pap. vol. vi. p. 150 


(Aa.) "TiBece cat Véra’, 
"hurdatrer attovs av & axorovder, ‘Mvuppta." 
1 68odro0b, Allinson add. from Terence, Andria, 868-9. 
2 mada +’, Reitzenstein./ tore, MS./ mpdtepov, Cobet./ wor’ 
byt’, Scaliver. 





' See Grenfell and Tiunt’s Introduction (Ow. pap., le.). 

° Mvysis, the name for the corresponding speaker in Terence, 
suggests an imported maid more nearly suited, geographically, 
to Perinthus than to Andros, Mysis, however, as a proper 
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DRAMATIS PERSONAE 
LacueEs, an old gentleman of Athens. 


Daves : 
a, i) \his slaves. 
Pyrkruias, | 


Characters inferred : 
‘Tne Son of Laches. 
Tue Giri from Perinthus. 
A Servant-MAtp of the Perinthtan. 
(A Mipwire.) 
GeEtTAS and TIBEIUS, slaves (mutes). 


THE GIRL FROM PERINTHUS 


(Servant of the Perinthian.*) 
The old hag never misses a goblet but drinks as it 
circles round.® 
DAVUS 
The slave went in, carrying two-pennyworth 4 of 
small boiled fishes. 
DAVUS 
A slave who is blessed with an easy-going, empty- 
headed master and cheats him hasn't accomplished 
any mighty deed in making a yet greater dolt of the 
one who was a dolt long since. 


LACHES 
(who has overheard Davus [see preceding fragm.]) 
Tibeius and Getas, guard him! And you, Pyrrhias, 
follow me. 


name in Menander is only conjectural. Terenee occasionally 
retained a name—Davus, fur example, in this play—and 
changed others. 

3 See Terence, Andria, 229-282. 

‘ See Terence, dndria, 368-369, where, by the same token, 
Davus suspects that no wedding is really under way. Note, 
as suggestive of the Greek prototype, Terence’s use of the 
word ‘‘obolo.” 


hae 


(Aa.) 


5 


MENANDER 


£ 
"ernpatiolas éeow dépwv 7d up" Savov" 
kal Tdp* mpodynrov. @ TiBee xai Tera, 
” , ’ 4 r+» -w) 
érerta Kataxavoet pp. aeint av, Véra, 
Fr 


; 
'euv'Sovrov évta Kat Siacwoa'vt; old avy. 


Todk! ay w adeint’, dra Treptdwea GE pe; 

in ow 7 * ’ , yw , 

OUTW | TPOS UAANAOUS EYXOMEV; MpocEepKeETar 
"o Luplpias doov ye hoptiov pépwr: 


Tr ’ oy > ES ad % ‘ € f w 
a7o Nora? Kai G8 adros jupévny Exwv 


10 "Adyns axloroude?. (Aax.) mepiber’ é'v' KvKrX@ 


(Aa.) 


15 


TaXv 
Mra EWN. ewderEar, Ade, THY Tavoupyiay 
, ’ e % ES i. 9 r 
téxyny tev evpav Siaguyev 7 évOevde pe. 
Cr b ¥. la a % ‘ ce g 
réxyny eyo; (Aay.) vat, Ade, TO pev “arpaypnova 
\ a ’ nD Pee we t ”» 
kal xodpov eEarratay” ydp éote “ SeaTroT ny 
prvapos. (Aa.) 3}, yu. (Aax.) ef 8€é tes THY THY 
ppevav 
gtakt)v—éxviaOns; (Aa.) odxl mpos cod, déo7reTa. 


2 xanparidas, Wilam,. suppl. 5 G.-H. suppl. 
6 Leo suppl. 7 Leo suppl. 8 Wilam. suppl. 
9-10 G.-H. suppl. 11 ra gva’, Wilam. 


13-14 ef. fragm. 393, Korte. 

15 #, #v. Allinson./ #4", G.-H., which is a new word (cf. 
Durham, Vocabulary of Menander, p. 65). 

16 Note éxv in 2nd foot, cf. note on 342 K. 





1 Quoted from Davus’s words, sce 393 K above. This 
proves (see Korte) that the fragment belongs to the 
Perinthia. 
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DAVUS 

He'll come out bringing brush-wood and_ the 
kindling and fire. That’s sure. O Tibeius and 
Getas! And then he'll burn me up. Would you 
abandon me—you, Getas, especially—me your fellow- 
slave who saved you? Surely not. You'd not 
abandon me. Nay, are you going to let me suffer ? 
Is that the way we stand towards each other? Here 
comes Pyrrhias bringing a load, the biggest ever! 
I’m done for! And Laches himself follows with a 
lighted torch. 

LACHES (giving orders) 

Put the wood around him quickly, Now, Davus, 
make an exhibit of your rascality by finding some 
device and making good your escape from me, from 
here. 

DAVUS 

I! A device? 

LACHES 

Yes, Davus, for this cheating “an easy-going, 
empty-headed master’! is a fool’s business. 


DAVUS 
(as Laches, perhaps, hands the torch to a slave) 
Oh! Look! 
LACHES 
Nay, if someone (could sap*) your heart drop by 
drop—You were troubled, were you ? 


DAvUS * 
Master, this is not like you. 


2 The exact meaning of the aposiopesis is uncertain, G. 
and H., taking the word in the very late sense ‘‘ashes,” 
translate: ‘ Lacues: But if one feels his brain turning to 
ashes—were you hurt?) Dayus: Not by you, master.” 
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o pev Tovnpos, 0 Opaads évOad’ aptins 

KaTa TOV GKEA@Y* THY KANpovowiay Pi A'TaToV! 

Lee ee es Cxmobwv. (Na.) ew yapev 

Pee ee ee GOD HudY. (Aax.) xaer'e! 
eee eee ee (llupplias.) ws adixero 
Le ee ew . PEpopevos yap Kav KIKAM 

Le ee ee pte T éotl TO 


OTHER FRAGMENTS 

> ¥. Emre | a a , 
ovTm@moT eOi}\woa TOAVTEA VEXpoV 

, = ww v a , eae: > > nn 
els Tov taov dyxov TS ohodp EpxeT evterel. 

da” éott paraxa! gvkaBav 

éx THY TOAEWS TO TUVOAOY exTr}Oa, hiros. 
ert Tov auakOv elot Topretal tives 
afodpa otdopoe. 


: oy 
ov avros eipe cup Geois vroEvnos. 

i A © 
7a 8 GAN dvérraba cwpat’ ov8 Edn v —? 
Alavtetos® yéXas. 


17-18 é6—axedav, cf. Ar. Pax, 241, 6 nara toiv cxedoiv. This 
expression in the Paz (ef. also, perhaps, Ecelcs. 742, hard to 
parallel outside of Lucian, see F.G. Allinson, Selections from 
Lucian, p. xxxviii), is interpreted by some ‘ proktologists ” 
as referring to a disaster, caused by fear, as in Lrogs, SUS. 

20 Aax. between lines. 

21 was suprascriptum., | K*.// Was, G.-H. 

' wadraxa, soft, yiclding to the touch, hence (apparently) 
movablis. Dithner trans.: ua cum conrasaveris, Sec 440 1K, 

2 Meineke ? ot5é Anwréa. 

3 MISS. have Aldyreios, ? Aiayreos. 
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LACILES 

The scamp! The one who here a moment ago 

was so bold now—astraddle !! . . . the inheritance 
of my dearest son . . . out of the way. 





DAVUs 

I thought that you'd feel grateful that [they were 
instrueted] by us. 

LACHES 

Deb irees se ae ewes. So Gees Se a 
(pyrruts ?) 
When lescimeniires 0 BAS ti ae aig hes ie chs 
(Two more unintelligible lines to end of fragment.) 


OTHER FRAGMENTS 
A SLAVE (?) 
Ive never envied an expensive corpse. He and 
the very cheap one go alike to the self-same dignity. 
Collecting all your movables, make your escape, 
friend, altogether from the eity. 


On the wagons in the parade some very ribald 
abuse goes on.? 


Not even I, thanks to the gods, am wooden within.$ 


Nor let him even touch the other inviolate 
persons. 


The laughter of Aias.* 


1G, and H., referring to the scholium on Arist. Peaee, 241, 
translate: ‘Sin a cowardly manner.” See note on text. 
? Referring to the processions at the Dionysiac festival. 
ef. Koek’s note on fragin. 55S (trans, by Plautus, Cist. 1.1.91). 

3 ef. Lucian, Gallus, 24, for description of the interior of 
the great chryselephantine statues. 

4 The actor Pleisthenes, in the réle of Ajax, laughed 
ironically at Odysseus when he said ‘ One should do justly.’ 
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WAOKION 


402K esr” apdotep'a viv 5 ‘rixdnpos ' Dy Kany 
pedrex abevdnaey: KateipyagTar péya 
Kal meptBonror & épyov. ete Tis oixtas 
é€éBare THY AUTOUCAD © i. v éBovneTo, 
5 W awoPdeérwat Tavtes eis TO KpwBurns 
mpoawmov 7 T evyvwatos ‘olda’” éulan yury 
SéoTowva: Kai Tip dvi hw éxti}oaTo— 
dvs év TLOHKOLS TOUTO 51) TO AEYOpEVOY 
éarw. otwnay Bovdropar Tip vuKTa THY 
10 7oAA@Y Kaxav apynyov. oipor, KpwRvrAnv 
AaBeiv ew, éxxaidercas Tddavta mpoika Kai! 
"rip pli é ‘Xloveay THXEOS” eit’ éoti To 
pevaypa THs brootaroy; pa tov Ata 
Tov Orvpmeov cat THY AOnvar, ovdapas. 

15 mardioxdplov Oeparrevtixov be Set! Adyou 
Taytov amayerO @bé Tes ap’ av'Telioayou 


"érépay.! 


(A) 
403 K exo é éixhnpov Adutav: OvK elpryKd oot 
TOUT; el7 ap’ ovyi; Kupiav TIS OlKLas 


1 augdrepa viv, Mein./auporepav wv, MS./ duddrepov obs, 
Kock, from Terence, Heaut. 342.// nalxAnpos, Haupt. / énl- 
krnpos, MS.// 7 xadh, O. Ribbeck./ of¢a 5h, Mein. 

4+ $v, Mein., MSS./ és, Kock. 

6 Combined from MS8., Haupt. 

7 ?sc. anmoBAérwor from line 5. 

8-9 Meineke’s order is: éorl 53 7d Aeyouevor | TovTO. 

11 mpotka cal, suppl. Allinson. / pepouérny. Kock. | réAavrov 
& Geof, Mein. 

12 rh piv’ @yovrar, Kock, ef. Lucian, de mereed, conduct. 
35./ yewerouoar, etc., MSS.// 73, for article at end ef. Georg. 
26: Periceir, 243: Perinth. 23. 
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THE NECKLACE 


(The misery attendant upon marrying a rich wife is a 
familiar quarry for the comic poets. Compare, for example, 
“The Hetress.”) 

This fine heiress is likely now to sleep at ease on 
either cheek! A great and notorious deed has now 
been accomplished. Out of the house she has cast 
the irksome woman whom she wished to banish,so that 
all may fix their eyes on the face of Crobyle—and that 
she may be recognized as my wife, the mistress of the 
house—even that face which she won as her own, an 
ass among apes, as the saying goes. I prefer to 
keep silence about the night, which was the primal 
cause of many evils. Ah, me! To think that I took 
Crobyle to wife with her sixteen talents dowry! and 
her nose a cubit long! Now is this insolence in any 
wise to be endured? No, by Zeus the Olympian, 
by Athena, not at all! But this servant wench must 
be led off quicker than one can speak. Now then, 
let someone lead in here a second as her substitute ! ? 


A 
I have to wife a Lamia,® an heiress. Have I not 
told you this? Have I not, really? We have her, 


1 For table of Greek money see above, p. 18, note. 
2 Text confused ; emendations uncertain ; see Greek. For 
the situation compare below fragment 438 K, note, 
3 These Lamiae, dread vampires in antiquity, are on 
occasion strangely transformed into beneficent spirits in 
-modern Greek folklore. 





15 3e?, suppl. Allinson./ «at, Kock./ rot, Jaeob. 

16 arayer®: Gd T1s &p dvtecodyot, Allinson. / amayerOwderis 
apavmirayot, Codex V. /.... apaavtis, Cod. Urb, | darrov 
amd-vor tis h Tépay by eiodyor, Jacob. 

17 érépay, add, Allinson. 
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929 K 


MENANDER 


Kat TOY GypaV Kal TOV aTaYTOY crTeKpUS * 
i ‘ i ; 
eyopuer, AgroXXop, as Karem NAXETWTATOV. 
avact & apyahéa ‘ativ, ov éwol move, 
vio Toru paAdor, Puyatpi. 
(B) 
fal bs lat , 
Tpayn apayoy revels. 
(A) 
es 8 
eD olda. 


b. aa , oe a , a 
@ TpigKkak 6a 

TP odainwr, oTes Gy mevns Yaped 
Kat TatdoTroel?’. ws ddoyiotos éoT avijp, 
Os “TE PUAGKHY TOY dvaykatov Exel, 

Ee \ i 
pT ap atuxioas eis TA KOLVA TOU Biov 
évTapptécat Suvatto TodTO YpHpacw, 
» poe 3 J a LS ‘ , 
aXX &v AKANUT TH Kal TAXaALTOpwH Bio 

ae ~ fal lol » 

yetpalopevos $F, THY perv aviapay éywv 

A / e cal lal 
TO wépos drravtwr, Tov 8 dyabav ovsev pépos 
Umép yap évos ddyov atravtas vovbeTO. 


KpwSvrAn 7H pntpt wetGov cal yapes THY TUYyEv?). 


(incerta fragm.) 


¢ ~ a 
405,406 K Oats Tévns ov Ch év dates BovrETaL, 


; : PRC at 

GOvpoteper éautov éevtOupet Toeiv: 

cca 5 ? lal . ‘ v 

oTav yap eis TPUPOVTA Kab OVOAHY cryety 
, rae APIS a roy e oN ’ yo» n 

Suvapevoyv €uBryry, ToT’ abtov €or’ ideiv 

- vw a % , a 

ws d@dtov €7) Kai tadatTapoy Ptov. 


Ce 


Kak@s 0 beamoTNS eBotrAeuvTAL Tavu' 


oe sea > ee , 
ev aYp@ yap vixov ov apodp’ eEnréyye7o 
a , a a 7 ‘i 
Tis peptoos ay THs ovdamou TETAYLEVOG,” 

: é ‘ , 
elyev O€ TapaTéTacpa TI epnutay. 
‘kel ray andvrey bytixpus, Kock, from Spengel’s «al 
Tov maztpeor kericpus.| Kemartwvartexeves, Cod, Vif wal mavtaw 
avr’ exeivns, Meineke. * retayuevos, Mein., for retayuerns. 
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and no mistake, as mistress of house and lands and 
of everything, O Apollo—the sorest sore of all. 
Sour is she toward all—not me alone—toward my 
son even more and toward my daughter. 
B 
You tell of an affair where resistance is in vain. 
A 
I know it well. a 
O thrice unlucky he who though poor marries and 
begets children. How irrational is a man who has 
neither taken precaution for necessities, nor, if he 
meet with misfortune in the common events of life, 
would be able to cloke this with money. but lives 
storm-tossed in the midst of an unsheltered life of 
hardship, with his share of all distresses but no share 
of blessings! For |, though suffering for one alone, 
admonish all, 


Obey Crobyle, your mother, and marry your 
kinswoman. 

PARMENON (?) 

Whoever wishes, though a poor man, to live in 
the city is desirous of making himself still more 
despondent. For whenever he turns his eyes upon 
the luxurious man who is able to live at his ease, 
then it is possible for him to see what a life of 
wretched hardship is his own. 

Our master has counselled very badly. For while 
he lived in the country, he, as belonging to the class 
that has no definite position, was not open to much 
criticism but was curtained off by solitude. 


' See Le Grand, Daos, p. 105, note I. 


407 K 


410 K 


411 K 


420 K 


421 K 


MENANDER 


’ “~ 
ap éotiv apetis kat Biov didacKados 
€dXeubEpou rots macw avOpwTots aypds. 


2 , > ” wv a f 
® Tlappévwv, ove Eotiv ayabov 76 Biw 

t Ca a 
puopevoy BaTrep dévdpov ex pitys psas, 
i 7,9 ¥: > a , a La 
adn éyyvs ayabod taparépuxe Kai Kaxov, 

lal fol x 

éx TOU gaKod 7 ijveyKev ayabov 1) puars. 


‘ fal BD a, fal P 
det To AVTOBY ATrodiwKE TOU Biou: 

, ee , a ‘ cal , 
ptxpov 7670 Blov Kai atevov Capev ypovor. 


% La e cal , wf. > a 
OUK EOTLY EUPELY Biov aXuTov ovoevos. 


MOQAOTMENO!] 


Supplementum Comicum, Demianczuk, p. 58. 
bd ‘ 1 4 DA’ a a n 4 
dayyapopoper! cat tTadO’ & viv rrotets Tet, 
é£ov Svappnyvupevoy ayabay pupiwv 
, x 
oitiComevoy THY VUKTA Kal TIDY Nuépav 
Suayerv. 


ror 72 ' o y \ a , 
Tl, @ ~ TaXas, EGTIHKAS ETL T pos TALS Ovpats 


: , / : 
TO poptiov Oeis; arToKovpov «Prov, 
ry ae \ . ree: 

dxpnatov'* eis THY oixiay eirArjpapev. 

av TAaVTAYOU TO Ppovipov apmoTTEt Tapov, 
Kal cvppavipar 0 eva bet. 


! For &yyapos = dxparhs, see Oais, fragm. from Suppl.Com. 
2 si & and &ypnotoy, add. Porson. 
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PARMENON (?) 
Surely the country is for all men a teacher ot 
virtue and of the freeman’s life. 


“ Every Rose conceals a Thorn.” 

There is no blessing, Parmenon, in life that springs 
like tree from single root, but near to blessing, and 
beside it, grows up evil too; and nature from the 
evil brings “forth good, 


Chase ever from thy life what brings annoy. The 
span of life we live is something brief, the time is 
seant. 


It is impossible to diseover anyone whose life is 
immune from trouble. 


THOSE OFFERED FOR SALE 


(To the two fragments previously identificd from this play 
may now be added one from the * Supplementum Comicum” 
(Demianezuk, p. 58)). 


Fare on in your unbridled course and keep on 
doing this which now you do, since it’s permitted 
you to spend your time bursting with countless good 
things, battening on food by night and day. 


Why, O wretch, laying your burden down, are you 
still standing by the door? We've taken into our 
house a mere bread-consumer, miserable and useless ! 


 Aliquando et insanire jucundum est,”-—SENECA, 


Not everywhere is the presence of prudence 
timely, but on occasion we should even join in 
madness. 
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PATHZOMENH 


425 K 0 py Oexopevos TOY Peay Ta TUEdoOpoY 
avT@ b:d0vTwr Evexa Tod Sip Bovnerar 


ae, ake e a tees 70 0 aTuxety i) TO pH) 
Geos biéwawv, ob TpoTov OC" apaptia. 


1 


A 


426 cer uxnpa Kadina i dtagopay & 7 


TO bev ota TY ryiverat, TO & al peal. 


427K dp’ ear dyad ov maou TrEloTMY <aitia>® 
 oUvEsLS, av 7) Tpos Ta Bedtiw cody). 


183K Epyetar Tad NOES es POS evioT’ od EnTovpevor. 


SIKTONION 


2... ABpav yap dvT@vovpevos 

an aoe 
épomevny arth wev ot mapébwx exer 
tpéder b& ywpis, ws éhevOépay Tpéret. 


ai 


438 


439 K evordopytor, ws éotxe, paiverat 
To TOU oTpaTLWTOV oXIua Kai TO TOU Eé€vov. 


440 K 3 Téa Karnxdy, xpived ovTOS TOhepLos” 


cay &° éyn Te paranov,’ dyyapevetat. 


441 K Kann pev dyes, ev b€ Seirerar ppeves. 


1 ob BovAerat, MS./Grot. omits od metri causa, 

2 Supply ? e.g. arvxety uddio@ ovros: Allinson, 

3° MSN. have é0@ before auaptia. Omit metré causa (or 
transfer tu context), Allinson, 

4 Contrasted also by Aristotle, Nich. Eth. 5, 8, 7. 

5 aitia, Cobet conj./ agla, Md. 

& Yentley add 3’. 7 See fragm. 395 K. 
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THE GIRL WHO GETS FLOGGED 


He who refuses the benefits offered him by the 
gods towards his living, wishes (to be unfortunate at 
all hazards). But a god it is that bestows or with- 
holds misfortune and the error is not inherent in 
character. 


Misfortune and injury differ: the one arises from 
ehance,. the other from choice.! 


Tutelligence, if it is clever in the direction of the 
better, is responsible for the greatest benefits for all. 


The Truth, sometimes not sought for, comes forth 
to the light. 


THE MAN FROM SICYON 


For, buying in her stead ? a dainty lady’s maid, he 
loved her and did not hand her over to his wite’s 
control but keeps her separately as befits a free-born 
woman. 


Open to reproach, as is natural, seems the mien 
both of the soldier and of the stranger. 


If a voyager puts into port he is adjudged an 
enemy and is muleted ® (hy the customs officers) in 
whatever he has that yields to confiseation. 


An aspect base, and vile the mind within. 


1 A distinction served up by Menander from Aristotle. 

* For a similar ‘‘ rotation in oltice” and the replacing of 
the maid dismissed by Crobyle, see above, fragm. 402 K. 

> Literally : his possessions are pressed into service, 
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447 K 


440 1K 


$51 K 


MENANDER 


Stpatopdvn, AeTOv mor elyes yYXAapvdsov Kas 
maio éva. 


€ ay ‘ * cal v ‘ t \ ¢ tal 1 
@s atel TOV opotov ayer Geos ms TOV Opoior. 
STPATIOTAI 


amopav Tt BovNevcaL KATA TaUTOV YEvopmeEros: 
‘\ e o a o 

70 cuuhépov yap ody oparat TO Boar, 

€v T@ Tpos avTov & avaroyiou@ paivetat. 


’ \ ’ > , ’ 9 
ovdels Evvoidev eEapaptaver Tocov * 
dpaptaver TO péyeBos, Datepov & apa. 

STNAPISTOXAI 


"Epws 6€ Tov Gear 
% 4 bd , , \ Fd , 
ioyoy éyov TrELo THY Ew TOUTOU OElKrUTaL’ 
Sia TodTOV emiopKodat TOUS AdXovS OEous. 


3 


aoTetov TO LL) 
t nn \ - wv 
auvaye yuvaicas pnde deemvilev dydor, 
GN olxoaitous * Tous yapous TeTonKEevat. 


(A) dv ére meety poor 8@ Tes. (B) dAXN 7 BupBapos 
dpa TH TpaTély Kal TOY Olvoy w@yYETO 

dpao ad juov. 

tpicdOrLov ye Kal Tadaitwpoy ducer 

TOAAwY TE pEerToY éaTL TO Cy pportidwr. 


! Note dactylic metre. 2 aéaov, Kock./ d00r, Meineke. 
3 Transposed, metri causa, for loxty él rovrou Sele. mA, 
éxwr, Kock. * See ahove, frag. 103 Kk. 
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Stratophanes, once on a time you had one slave 
ouly and a plain little cloak.} 


* Birds of a Feather,” 


How universally God joineth like to like! 


THE SOLDIERS 


When at a loss about something go and take 
counsel by yourself. For in the midst of shouting 
the advantageous course is not to be seen, but as one 
reasons with oneself it shines out clear, 


While in the very act no one is conscious of the 
greatness of his sin, but later on he sees. 


THE LADIES AT LUNCHEON 


Now herein ‘tis proved that of the gods Love has 
the greatest power. For his sake they swear falsely 
by the other gods. 


A clever scheme this, not to get a lot of women 
together and entertain a crowd but to have made 
your wedding-feast for home-eaters. 


(s) If someone will give me something more to 
drink. : 

(3) But that barbarian maid went and carried off 
from us the wine along with the food-trays. 


Life in the nature of things is thrice wretched 
and distressful and is filled with many cares. 


cf. The Toady, line 43. 
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$53 1K 


4ol ik 


40 WS 


402K 


MENANDER 


Kat Tor emt Kano 
yivopevor GAXHAWY ayaTNG LOY, Olos Hy. 


Logs me oes , , 
Tatip & aTed@y ovK exer peyav PoBov. 


TITOH 


vy # col bu 
el! tes Due@y Tmatdiov 
, a . 
yTiCaT I KéeXpKEY, Avopes YAVKUTATOL. 


of Tas opis aipovres ws aBertepor 

Kai “ oxeyopat” A€youTes” dvOpwTos yap av 
oKerer OU; Tepi TOD:* duorvyxels 6 Otay TUXI" 

automata yap Ta Tpuypar’ eT TO TUEpEpov 

det Kev KaBevons i) Tadw Tobvartior. 


TPOPONIOX 


(A) 
vou 70 Seirvor eat vrosoy js. 
(MATEIPO3) 

7 Tivos; 
moduT.ou; dtapéper TO azetpo TOUTO Yup" 
olor Ta vnoiwta? taut Eevdopra 
ep Tpoopators iy Ovotors TeCpappeva 
Kal TavTobar ois, ToL ad pi oes pev ov Taye 
ddioKeT , aX’ obTH Tapepyos amteTau 
tas & ovOu\evoes Kai Ta KeKxapuKEvmeva 
LGANOv TpocedéEat™ “A peabexos TobvayTiov 

1 ef cis, Porson. / fr ay, Mein, with query. 


2 ad; mrepl ton; Cobet, Te mepi Tov or av mepl Tov vulgo. 
2 Tie Ta ev vnoaia./ rnoiwrixa, Kock. 
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. . . and this mutual affection based on mischief, 
what a thing it was! 


In a father’s threats inheres no overpowering 
dread. 


THE WET-NURSE 


(For this as alternative title to “ The Girl from Samos” see 
above, p. 136, note 1.) 


If ever some one of you, sweet sirs, asked to 
borrow or has loaned a baby. 


They who raise their brows like dunces and say: 
“1 will consider ’’—What, though human, you will 
consider? About what? You suffer mischance 
whenever it happens so, for the current of events, 
even if you sleep, automatically runs towards 
prosperity or, again, flows the other way. 


TROPHONIUS 


A 
The dimer is for the reception of a stranger. 


: CATERER 

Of whom?) From what country? For this makes 

a difference to the cook. For instance: these pre- 
cious guests from the islands, brought up on all 
kinds of fresh fish, are not very much captivated 
by salt sea-food but partake of it by the way, 
whereas they are the rather attracted to dressed 
meats, seasoned and served with savoury sauces. 
An Areadian, on the other hand, as an inlander, is 
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MENANDER 


abddattos av! tots Ne'madtos* adtoxeTa’ 


10 "lwvixos wAOUTAE: UrocTaceEs TOG,? 
Kavoavrory, UNBuntiavta Bpwpata. 


ers N a in 
463 K 76 penbev 4 adixeiy Kai piravOpwrrous Toe. 


TAPIA 


466 K os 700 TO HegouvTt TOUS pavrods TpPOTOUS 
epnpia, Kal TO pedeT@vTe Bde é ev 
Tmovnpov (KAVOD KTH diypos TpEpa KANOS. 
éx TOV dx ov bé Eidos, 7 } TE KATA TOAW 

5 avtn tpvpy NapTrEr pév, és 8 Orlyov Xpovor. 


467 K yepovTa dvotuxotyTa tov 0 avtod Kakav 
erraryomevov dy Oyy aAveLynoas TAL 
emt TUTUX Ely T Hyecpas. 


28. 290 , > Cans ) , 
468 K evOds cataypjced? avrov avopwpuyperny 
TaVvTyy LoovTa. 


469 K ot Opdxes, AtBu, 
Tpaes kadobvrat wavta viv 16) a8 opod. 


470 K of 88 Kata yetpav NaBovtes Teptwévovar, pirtate.® 


TMNIZ 


472 1K vy Thy "AOnvay, Hakaptoy oe ny XPNTTOTYS 
mpos Tavra Kai Gavpactov epoctoy Big. 


1 @y Mein. / év MS. 

2 Aemadios. Madvig, dim. of Aewds./ Aomadlos, MSS., see 
Durham, Vocabulary of Menander, p. 78. 

3 gow, Coriies. | mov, MS. 

4 unbév, MS. A. [undey, Kock. 

® pfarare, 7 Nock./ piAtaros, MS 
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captivated by limpets. An Jonian is a wealthy 
wanton; for him I prepare jelly-soups, Lydian 
entrées, meats that irritate desire. 


To refrain from all injustice renders us also 
humane. 


THE URN 


How sweet a thing is solitude for him who hateth 
mean, bad ways; and for him that hath not one 
design that’s evil how adequate a possession a farm 
that keeps him well. For from the throng comes 
stimulating rivalry, and this city luxury is brilliant, 
it is true, but for brief time.! 


You have stirred once more an old man’s memory 
while he strove in his misfortune to cover up his ills 
in Lethe and you have roused him to his misery. 


. . . to make away with himself as soon as he saw 
it (7. the urn) dug up. 


The Thracians, O Libys, are called “Trojans”’! 
Now-a-days everything is all a jumble! ? 


They've had their finger-bowls, my dear, and now 
await... 


HYMNIS3 


Uprightness, by Athena, is in all respeets a blessed 
and marvellous viaticum in life. After chatting with 


? ef. The Farmer, line 80. 

? So one might cavil to-day at the loose inclusion of the 
Bulgarians in the Slavic group. 

® Cited as a man’s name (see Kock), but also found as a 
womans name, cf. Lucian, Dial, Meretr. 13. 
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TOUTW Aadijoas pe pas oMLUKpOV [Epos 
elvous eyo vov ett. ‘ meta TtKoy Aoyos” 

5 mpos TobT dy etmot TEs pamiora ToV copar. 
Th obv éTépous AarovvTas ev AeedUr ropa; 
TpoTros éo@’ 6 TwetOwy Tov A€yovTos, ov OOS. 
TO yap neyete ev detvov éotev ef hépot 
BraByy teva.) 


THOBOAIMAIO® 4 ATPOIKO® 


481K TOUTOY evTUXETTATOV eyo, 
dors Gewpiaas adwTros, Lappévar, 
Ta oepva Tar dm ijrdev, ober HrAGev, Tax, 
Tov HpAvov Tov Kowvoy, aorp’, vdwp, vedn, 

5 wop- Tava, Kap Exatov eT Bids, dei 
oer Tapovra, Kay evtav Tous, obodp odiyous, 
gepvorepa TOUTOY érepa é ob det Tore. 
Tayri7jypy Vopr ov tiv’ elvat Tov / Xpovor, 
ov pnpe, Tobrov vy) ‘aidynplay ev o 

10 byRos, cryopd, KAETTAL, xuBetat, dsaTpiBai. 
av mp “Bos!” > daring Katadvaets, BedXtiova 
épodu’ EX@V admires, &xOpos ovdevi: 
6 mpoa dat piBeov ny éxoriaa'ey . adol'rdaas 
KAKMS TE YNPOV evdens Tou * yiveTat, 

13 pepPopeevos exOpovs nbp’, émreBovhevb) obey, 
ovk evOavetas amirOev EMOwy Els Ypovoy. 


3 


1 Kock adds ev. 8 and 9 from Maximus, Conf. Serm. 15, 


p. 580. 

2 TpGos, Preller. [tparov or mpa@ros, MSS. 

3 8 éxomlager amoAdecas, Porson, Mein., but Mein. Philol. 
xiii, 525 defends the common reading 8¢ Komiooas amadecer. | 


oxomlacas amwreoer, Cod, A, Kock. 
4 rou. MS./ aov, Hanpt., Kock. 





1 Possibly a changeling, but there is no proof of this, 
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this man for a small part of a day I am now his well- 
wisher. To this some one of the sages might cer- 
tainly say, “ Eloquenee is a persuasive thing. > Ww hy, 
then, do I feel a loathing for the others ah talk 
well? It’s the luaeter of the speaker that does 
the persuading, not eloguence. For eloquent speech, 
if it entail damage, is something dire. 


THE COUNTERFEIT BABY}! 
or THE RUSTIC 
(Quintilian (1. 10. 18; 10, 1. 70) praises specifically this 
comedy with others. The same title was also used by Cratinus 
Minor, Alexis, Philemon, and Kudoxrus. The Latin play of 
Caecilius preserves the names of the characters found in the 
Greek original.) 
« Life's passing shon.” 

That man, O Parmenon, [ count most fortunate 
Who quickly whence he eame returns, when he, 

unvexed, 
Has looked on these majestic sights—the common sun, 
Water and clouds, the stars and fire. [If thou shalt live 
An hundred years, or very few, thou'lt always see 
These same sights present, grander ones thou lt ne’er 

behold. 
So count this time I speak of as some festival 
Or city visit where one sees the market-place, 
The crowd, the thieves, the dice, the loungers at the 

elubs, 
Then, if thowrt off betimes unto thy lodging-place, 
Thon go’st with fuller purse and noue thine enemy, 
While he that tarries longer, worn, his money gone, 
Grows old and wretehed and forever knows some lack, 
A vagrant he, the sport of enemies and plots. 
Gaining no easy death the transient guest? returns. 

2 Or transl, ‘‘by staying out his time.” ef. Diibner: 

longaevus. 
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482, 483K travoacde vodv Aéylovtes:! oddév yap TrEOV* 
avOpwnevos voids eat, adr’ o THs Toys 
(eer éorl TovTo mvedpa Oetov elite voos) 
TobT éote TO xuBepvar 6 dmavra Kat orpepor 

5 Kai aa@tor, ) mpovora & Oy)7) KATVOS 
Kat drnvados. melcOynTe Ko péurperGE pe: 
rave’ daa vooduev 7) NEyouEV 7) TPUTTOMED 
Tuyy “otiv, dae & éopev evriyeypampevot. 
Tuy euepv4 mavra TAVT HY Kat pperas 

10 det Kal Tpovoay Tye Dev kareiv povny, 

él 21) TUS CARS dvVOMATLY YatpEL KEVOLS. 


434K Ta devtep’ Gel THY yuvaixa det Aéyery, 
THY oo yepoviar TOW dd@v Tov avep exe. 

oixos 0 év 4) TO TAYTA TPWTEVEL YUV)), 

ovK €aTly OOTLS TWTOT OUK ATWXETO. 


485 K tobt0 }LOvov emiaxored 
Kat Suoryeveta Kal TpoTov Tovnpia 
Kal Tao ols a ynKey avO patos KAKOLS, 
TO TONG KexTHOOaL TAS GAN eNeyyXeTAL. 


a - ? a ? nn < La > és 
486 K od Tavtos aya@ou Tiy Tpovotay aitiay 
cpivey av dp0es vroraBetv Tis pot doxel, 
GAN Eaote Kal TadTOMATOY EMLa YpITtpor. 


Foy ‘ ’ n , 
IST K det xpatiatov éote TAANOD NEyEW. 
n na \ lod 
€P TAVTL KALP@ TOUT eyw Tapeyyvo 
>’ »: tr . B a ‘3 x . = LZ 
els daodarerar TO Blo TrAELATOV Epos. 


1 Aeyoutes, Kock. €xovtes, MN. 
2 wAcor, condemued by Mein. and Nock (q.v.). 
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© Fortune holds the helm.” 


Have done with talking of intellect; for the 
human intelleet amounts to nothing, while For- 
tune’s—whether we call it divine spirit or intelleet 
—this is what steers all and veers and saves, whereas 
mortal forethought is smoke and nonsense. Take 
my advice and you'll not blame me: everything 
that we think or say or do is Fortune, and we are 
but countersigners . . . Fortune ever holds the 
tiller. This goddess alone we ought to speak of 
as both intellect and forethought unless we per- 
versely take pleasure in empty names. 


“ The woman should follow, not lead, through life.” 


Woman should always take the second place in 
speaking and the man should take the lead 
in all. For there is never a household, wherein a 
woman holds first place in all things, whieh does not 
go to utter ruin. 


This only, the possession of much wealth, casts a 
veil over both ignoble birth and wieked character 
and all the iils that man is heir to, but all else 
has the veil withdrawn. 


Anyone who decides that forethought is not 
responsible for every blessing would have, I think, 
a correct opinion; nay, there are times when mere 
chance is useful. 


Tis always best to tell the truth. At every crisis 
I reeommend this as a chief contribution to security 
in life. 


489 K 


490 K 


4H 


497 K 


40S K 


499 Is 


AUS 
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A apes ; 
TOMGY Kata yHv Kat Kata Odratrav Onpiay 
3 , 

ovtwv, peyiaTov €ate Onpiov yuvn. 


"Amor, dAXA TKALOY Ov peETpPiWS héyers, 
‘Se nm 
META ApPTUPwY ATUXELY, TapoV NEeAnOEvat. 


dSvaeTrapaxonovOnrov te rpayy éotiv Tuxn. 


pupa Uavadijvat éretdy ov ayopas TéutTorrid ce, 
Mooxlwy, wajtyp éopa tis Kops ef’ Uppatos. 


DPANION : 
om'ota 81 pidodow latpol réyev 
Ta patra peito nai ta deliv iTéppoBa, 
TupyouvTes avToUs——— 


vmeh Aver Té prov 
vapKa Tt ONO TO S€ppa. 
v * wt ba a 
avd pwros Gay YMapTOV" OU Pavpactéor. 
ertaie dena se ‘ ; 
Getdwros Hv Kat meTPLOS WyopagTis. 


Ex Ori Milesii scriptis (Reitzenstein) 
, ” " 
TOTWY 2 TE Kal KOLO ATAVTES nOEeper. 
1 §mota, Berek and Colet./ ofa, MS. 


2 For eidévae ec. wen. see Kretschimar, de Menandri reliquiis, 
p. 114. 
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‘hough many the wild beasts on land and in the 
sea, the “heastlicst one of all is woman. 


By Apollo, you talk like a lout and observe no 
moderation, airing your misfortunes before witnesses, 
when it is possible to keep them unknown. 


A thing hard to track is Fortune. 


When the maiden’s mother saw you from their 
wagon,! Moschion,? 

At the Small Panathenaea,? passing through the 
market-place— 


PHANIUM . 


Just as physicians, you know, by way of building 
a towering reputation, are wont to diagnose insignifi- 
cant troubles as greater ones and to exaggerate real 
dangers 





Over my whole skin has erept a kind of numbness. 


Being human I erred: there is no need for 
surprise. 


He was a thrifty and moderate purchaser. 
We all were experts in drink and in earousals. 


1 Perhaps ‘‘on your chariot.” 


2 Moschion = calf. The type for ‘‘ calf ”-love (cf. ‘young 
buck ”) in the New Comedy ; cf. The Girl from Samos, ete. 
2 The annual or “lesser” celebration. 
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THE GHOST 


Terence, in the prologue to his “Hunuchus,” while making 
one of his chronic attacks upon his rival Luseius Lavinius, 
says that the latter has ruined “The Ghost” of Menander in 
spite of his carcful translation from Greck. Donatus, in his 
commentary upon this passage (Ter. “Eun.” prol. 9), gives a 
brief summary of the plot of “The Ghost.” In substance he 
says: A young man has a stepmother who, before she married 
his father, has had by a neighbour a daughter. The maiden, 
whom she wishes to have continually near her, is brought up 
seeretly in the adjoining house, and the party wall between the 
neighbour's and her husband's house is pierced by a passage 
with its entrance made to resemble a shrine which she eovers 
with garlands and boughs. Under the pretext of ritual per- 
formances she is able to enjoy regular visits from her daughter. 
The young woman, however, is seen by the stepson, who at first 
is terrified, as he takes the maiden for a ghost. Further 
encounters change terror into love, and a happy marriage is 
arranged with the consent of all parties concerned, 

This commentary has made possible the identification of 
certain fragments. Ona strip of parehment in the Imperial 
Public Library of Petrograd’ Jernstedt recognized in 1891 
portions of “The Ghost” (Phasma) of Menander. The two 
sides of the strip yield fifty incomplete but fairly intelligible 
lines. Highteen of the verses had been previously published 


! Por the history of this and the two other strips of parch- 
ment see Korte? (Introd. pp. liv., Ivi)and Capps, Wenander, 
p. 34. Also see above, p. 10, on the St. Petersburg fragm. 
included in The Arbitrants. 
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with the addition of another overlapping fragment of seven 
lines, and were included (see Kock, *‘ Comic. Attic. Fragmenta,” 
No.530) among Menander’s unidentified fragments. Thus 
there are now fifty-six nearly consecutive lines and one other 
fragment of two lines known to be from this comedy. 


DRAMATIS PERSONAE 


1, A Faminy Divinity (doubtless connected with the ritual 
at the sham shrine). Perhaps, after @ dialogue with 
Pheidias and his cxit at line 8, this divinity in one of 
Menander’s belatcd! prologues explains the situation 
to the audience (cf. 1. 19).* 


2. PIEIDIAS, the stepson. 

3. A Servant (a Freedman) or PAEDAGOGUS. 
4. THE Guost (t.e. the stepmother’s daughter). 
5. A Cook (in fragm. 501 BK). 


Scrne: Athens(?). Two adjoining houses with a concealed 
communicating passage. 


1 See the position of the ‘ prologue” in the Pericetromene. 

2 Korte assumes the presence of two divinities in lines 
1-25 and illustrates by the personifieation of ‘* Luxuria ” and 
“Tnopia” in the Trirummus of Plautus. For the single 
tutelary divinity ef. Menander’s Hero. Sudhaus (2nd ed.) 
says: © Prologus non daemon est, sed homo.” 
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PARMA 


St. Pet. fragm. 


* 


(a) 


20 


te eee wee . TOV Atolpucion .. .. 


cee ee ee CrETENELY ouMapuBarys 


was Ran PE oy hn saat role vupdiov cavtTov gpovet'y 
: 


Seas ote is & canes wih s mrap0évov Ty myTépa 
cst Bab he MoseTe Epp Tou Omonnr pt Tiwi 
: t eereate oe A GL) Tapaogs, pos Tov Gear, 
mpopaciy Katia cautop pnoeuiay: OUTW TOE. 
wciev, Tojow tlodro: zt yap ap Tks Tudor. 
YS ody pdop ear’, adda Tals ad ev} 


eK Ti}ode yer) Ocioa Tis ya MOULernS. 


"rieT ee yap 7! paj7np wpiv érOeiv evade 
By 


ex yeitovos| savrqy, Sidwat T exTpepery 
rit@n, we? Hs v'bv €orev ev tev y<e>troven, 
eydor zpepop'é éyn Kal pudarropery KOpn, 
Taviyp oTav EO! Seipo, tov © ciov Ypovov 
‘omotay ari TAEW puraniis 7 éhaTTOVes 


"Oé, NeTrove’ iy €t xev otxiav TOTE 


reévradda gaiverat'!. ri obv pavrageTar 


A yy a fw 
'évOade tporov; Tlovti yap étt Tobett’ tows 


r - A 5 ’ « \ 
padety cadéateplov. wemonKev 1) yun) 


For additions (eonjectural) to text by Kiérte, Jernstedt, 
Kock, cte., see K*, and Koek, Com. Fraq. iti, pp. 151-155. 
For other conjectural supplements see Sucdhaus* and Hutloff 
fephendix, to de Men. Epitr. pp. 71 th) who assume that 
lines 1-25 are from the prologue, all spoken by the young 
man (with self- dialogue). 

9 Assigned to ‘‘A” (the Divinity), Allinson. 

10 Suppl. Allinson./ a@eioa, MS./ awadAa x Oeioa, S*./ AdOpa 
bé made i'Deioa, Kock, 

14 tpepouévyn or exouern, Wilain. 

16 Kock suppl. / ‘dr ofyer’ amodnua'ly, 8%, 

17 Allinson suppl. // xer not «ey In MS., Ifutlotf. / efay'- 
xev, 8? Is Allinson suppl 
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THE GHOST 


(After some six, only partly intelligible, verses a continuous 
translation is given of the text with the conjectural additions.) 


a (©) 
wee eee. Of the Dionysia... 1... 
. . the accomplishing you may grasp 
2. ee ee. . the bridegroom yourself to be 
prudent 


Lae ee ys the maiden’s mother. 
. ee a a ss . this to some other, a brother on 
ne mother’s side. 
.. 2... . do not, for the gods’ sake, give 


away any pretext against yourself. Mie do. 


B (PHEIDIAS ?) 

Very well, thus will I act. For what else could 
one do? [ Evit Pheidias ? 
Scene. (Prologue.) 

(? The Divinity to the Spectators) 

Now she is not a ghost, but a real maiden born 
of this one who lives here as wedded wife. For the 
mother gave birth to her by a neighbour before she 
came here and gave her to a nurse to rear, and the 
maiden is now with her in the house of our neigh- 
bours, brought up within and under eareful guard 
whenever the husband comes here, but the rest of 
the time, whenever he’s off on a voyage and there 
is need of less precaution, she leaves the house 
where she keeps herself meanwhile and appears 
here. In what way, then, does this apparition come 
here? For it is this, perhaps, that you are wishing 
oto learn more clearly. By dividing the wall the 


o 


25 


35 


40 
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Svekovea tov Totyor'! d:éFoSov tiva 
"orws av olal 7 wat! TavT emtaxoTely. 
yap d1€E0d0s KE edhuT Tae Tatviats 


"@arnrois 0’ ores majres mpolseNOwy KaTapadn. 


Feat 68 cal Bwpos' tes evdov Tis Peod 
(Lacuna ? of perhaps 10 verses.) 
Scene. (@ WAIAATOPOS, PETALAS) 
Ee) Ae 8 a eed eet 


o ’ ¢ SEN, \ ” 71 
TOS LoD OF Tupot ‘Kar’ dyyopay areal; 


Ti 66 wou pérEL TOUT; (Iau) .) ovOéy,"adXXa TO oye! 
els TY arn Gevav KaTaxprodl Oar S0xe.! 
av Tipeos daxét@ a” umep eu ‘od rovTO TOD 
qwévyntos. aicGov cavtov ovra, "Media, | 
avo pwr ov, cvO peo ov be Kal Tréy dOdov, 
iva pi) ‘meOupiys Toy UTEP ove pay LaTov. 
oTay e aypuTvelp els, TiS ei cavtov cxorar' 
Ti aitiay yocer mepiTarets "Kar dyopav. 
elanrdes ev0vs, av komtagns To oKédy| 

a Xv f , 2 rs bees 7 
Paracas €ovaw, Turd avacT as evepayes 
™ pos mouny: Umvos avTos o Bik os €aTé cov. ! 
TO meEpas: KaKoV EXELS ovdéy, ) voces _Tpuphy 
ea typ Oui Bes— hoptix@repo'? v abe TL! 
er épxeTal pot, Tpodie, cvyyvo'uny exe, | 
21 bedAodca, Wilam. 22 Kock suppl. 
23 Allinson suppl. 
24 Baddois, Kock. // @ Baws pyres, Allinson. //mpolaerdar, J2 
26 1F Sc. The Nadaywyés, so designated by K*, S%.// Or 
Servant”? 28 8é gor, MS./ 3 euol, Wilam. 
29 dona, K*./ d€Aw, Jern, : 
30 rigtos, MS./ riviot, Wilam., A*% // Wilam. suppl. at end. 
31 deidia, Cobet suppl. 
33 oe mpayudtwy, Wilam./ tmep oaurdv udrav, S*. 
34 ef cavtby oxonay, Wilam. 
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woman has made a communicating passage, that 
they may be able to keep watch on everything. 
For the passage-way is completely concealed by 
fillets and boughs that nobody on coming in may 
notice it. And there is also an altar to the goddess 
within... . 


(About 10 verses are lacking.) 


Scene. SERVANT (? a freed man) anv PHEIDIAS 
SERVANT 
How is wheat selling to-day ? 
PHELDIAS 
What does that matter to you ? 


SERVANT 

Oh, nothing, but 1 have a fancy to make use of the 
illustration to bring ont the truth. If the price is 
high let this vex you on behalf of me, a poor man. 
Take notice, Pheidias, that you are human yourself, 
and that the wretched man is also human, in order 
that you may not covet what’s beyond you. But 
when you say that you suffer from insomnia, you'll 
know the cause if you'll examine yourself what man 
youare. You take a stroll in the market-place ; you 
come in forthwith; if your two legs are tired you 
take a luxurious bath ; you rise up and eat greedily 
at pleasure ; your life itself isa sleep. In fine, you 
have no ill; your disease is luxury through which 
you have passed—but something rather hackneyed, 
my young master, occurs to me—please excuse me— 


35 mwepimate?s, MS., Hutloif.// car’ ayopav, S*, note. 
36 ir, Kock, Cobet. 37 Wilam. suppl. 
39 tpuph, Kock./ 8€ oov, K?. 40-42 Cobet suppl. 
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‘ oP id » lg of Fr, , 1 
TO 51 Aeyopmevov-—ovK Exes OTro'e YEoNs 
b7d tov ayabar, ed lat, (Pee.) pr &'pas ov ye! 
ixoco. (Ilas.) tadnO Neyo, vy Tavs Oe'ovs,' 


TovT gate TappwaTnua. (Pet.) Kar, - rap, 


? ‘ ? a \ ¥ ry. , I 
atoT@s €uavtod cal Bapéws 'Exw Tar. 


r. 


Ff 7 fa] , , bs , > r 7 
QA OVEVLKOV ETTL TUVONTOV KAKPQATES. 


i “a 
eliev, mavu yap Tavti NerAoyiabat pot doxels, | 
: - : : 
"ri" pot mapaivets; (Uat.) 6 te map'awd; “yo 

ppacw." 
x z 
Tel’ pév Te Kaxov aAnbés eixyes, Pevdia, 
a Fs 
Enreiv adybés pappa’xov TovTo a eet 
lal , > we % F ‘ % % , 
vov & ove exes: Kevov evpe Kat TO Pappaxov 
‘ £ a , 
Tpos TO Kevor, oinOnTe O wpereiv TL ce. 
rs ta & e co > , 
mepimakatwody o ai yuraiKes Ev KUKAW 
Kat TepiOewouTwoay amo Kpovvay TpLaV 


véate wepippav éuBarov Gras, paxors. 


’ , > 73. 
emconpawedd’, cay 


: , : rea , 
nH oxevacia KaOdptos 7H Kat TOLKLAN. 


43 K? suppl., comparing Mepixerp. 131, 

47 aaoGévixov, Jern. | pirdvixov, Kock. |] xaxparés, Wilam./ 
Kod pidet, with efxew for eZev in line 48, Kock. 

49 “yd ppdow, Kock. 

50-56 = Fragm. from Clem. Alex. Strom. vii. 4. 27, iden- 
titied by Cobet. 
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as the saying goes, you know, you are so crowded by 
your blessings, know it well, that you have no room 
to ease yourself! 

PHEIDIAS 


May you not live out the year! 


SERVANT 
It's the truth I'm telling you. Yes, by the gods, 
that is your sickness. 
PHEIDIAS 
And yet, you wretch, I’m in a very strange and 
cruel plight. 
SENVANT 
Your folly is weakness and incontinence. 


PHEIDIAS 
Very well, then. What do you advise me? For, 
methinks, you’ve reasoned this out very carefully. 
SERVANT 
What do [ advise? Il explain. If, Pheidias, you 
had any real misfortune it would be necessary for you 
to seek for it some real remedy. But, as it is, you 
have none. For this empty ill find also an empty 
remedy, and think up something to help you. Let 
the women stand round you, massage you thor- 
oughly and fumigate you with brimstone. From 
three fountains sprinkle yourself with water after 
throwing in some salt and lentils... . 


cook (lo banqueters) 


Signify your approval if the dressing be cleanly 
and recherché, 
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PIAAAEA®OI 


503K 761) 6 exeyvaers d1adcBor, KaBpwrot, 
Ilépoae & &yovtes priocdBas éatijxecar. 


504K ov padzov 
AVOLAY EV MIKPO METACT aL ypove. 


ee ect ‘ \ fr . , ’ , 
505 K py tov Ata tov péytotov extudrjoopat. 


506,507 K as 760 To Shy, ef we?’ Ov Kpivyn Tis av} 


ay * a > * ~ a a 
TOUT EaTe TO Hv, ovX EavT@ Chv povov. 


ARR es OP » ov yON ware , , 
508 K wort eywy av ethopny Tov cavvim TEeTANYpLEVOS. 


NAAKEIA 


= ’ x t >» OA y , 
300 K ote av yévort’ epmvros abXtwrepor 
if '¢ a 
obdev yépovTos TAY ETEpOS yépwr épar- 
ds yap amoAavety BovNeO Ov aTorEiTeETAL 
$5 ) i n 2 > w > wv 
dia Tov Xpovov, Tas obtos ObK Eat’ AAXLOS; 


. a ‘ a ie 
So x TovTo 81 TO vur E805, 
” , ae 
“axpatov” éBowy, “Tv peyaddny. urtipa tes 
vw » ral x , EJ Li 
TpouTiver avtois aOdtous aTOAAVMD. 


' On the unusual position of & see Kock, ad loc. 
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THE BROTHERS IN LOVE 


Two brothers who are in love with two sisters make a not 
unusual theme. Compare the “Stichus” of Plautus, for 
which Menander’s play seems to have served as the original 
(see Koci:, ad loc.). 

Ready were beakers set with gems, wide cups with 
handles, and Persian attendants stood ready with 


fly-tlaps. 
It is not easy to renove folly at short notice. 
By Zeus the highest, f shall be puffed up. 


How sweet is life, when with the persons of one’s 
choice : 


This is living, not to live unto oneself alone. 


So that I, at least, smitten possibly with a javelin, 
had been content (sc. to die). 


THE FEAST OF THE COPPERSMITHS 


The feast of the coppersmiths, including other artisans as 
well, was celebrated on the last day of the month Pyanepsion 
(Oct —Nov.), in honour of the divine smith, Hephaestus, and 
still finds an echo in the ringing hammers of Hephaestus 
Street in modern Athens. 

There could not be anything more wretched than 
an old man in love, except vet another old man in 
love. For how can he fail to be wretched who wishes 
to enjoy what age deprives him of ? 


As is the custom nowadays, you know, they bawled 
out, “ Unmixed wine!” “The big goblet!” And 
one, by way of ruining the poor fellows, drank their 
health in a wine-cooler, 
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XHPA 


R 


éxouca © aderpy) TOHTEL TobTO coe 


avtddrayov y &Eovca TovT@ & 


cOopevy, 


TO Neyopevor TOUT éore pov, 


Tdvw KATO, pacty, Ta Kutw © 


avo. 


cal , A rs , 
Bo@y Troeitw tHv Tod dudotaToY. 


Tpos THy aderpyy dvddoyov THY ypnudtov. 


\ cal € ‘a 
dis matdes of yépovtes. 


VETAHPAKAHS 


paryerp" , ands por doxels etvat 


opodpa 


moras tpanélas MéehAoper Toei, TPLTOV 


778) # eépwras: yoepiduoy ey BY 
OKT TonjcovTes Tpametas any) 


oper, 
pilav 


Te gol Stadépet TovTO; mapubes op ‘epov.) 


ovK EoTL KavouXous moeiv, ove 


ola ou 


elwOas els Tabrov KAPUKEVEL, HEN, 


oeuidady, oa. TUVTa yap Td 


vpav7ia 


vov €oTt oO MaryEtpos yap eyXvTous Tel, 
maxobvTas o onTa, Xov6pov ewer Kal péper 


mETa TO TUplXOs, eita Opiov Ka 


i Borpus. 


4 Sr puoupryos o dytumapatetaypevy 
Kpeaou ond Kal KiXdas Tpaynuata, 


éreO’ 6 deemvav pev Tpaynuar 


rileTal, 


, 
puptodpevos 66 Kai atehavwddpmevos TudW 


dermvel pedrimnkta Tas Kiydas. 


1 otpepov, Allinson./ onuiay, MS., 
ulay, line 4./ Siula, Dindorf, Meineke, 
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THE WIDOW 


Your sister will do this for you of her free-will, 
since she, when marricd off to him, will have a 
substitute} 


As the old saying goes, so it is to-day: “upside 
down,” say they, and “ downside up!” 


Let him split the city in two by bawling. 
Guarantor for the money to the (your ?) sister. 


Old men are children for the second time. 


THE COUNTERFEIT HERACLES 


Cook, you seem to me to be very disagreeable. This 
is the third time now that you ask me how many tables 
we intend to set.2. We are sacrificing only one little 
porker ; but whether we are going to set eight tables 
or one, what difference does that make to you? Do 
serve up some time to-day! It is nota case of pre- 
paring Lydian entrées, nor even such sauces as you 
are wont to mix up, of honey, flour and eggs, for now 
it is altogether the reverse. For the cook makes 
moulds, bakes flat cakes, boils groats and serves them 
after the smoked fish, and then a cheese-omelette 
and grapes. But the woman cook, arrayed as rival, 
roasts bits of meat and thrushes as if for dessert, and 
thereupon the banqueter nibbles away at them and, 
after anointing and decking himself with a wreath, 
settles down again to dine on the thrushes as if 
honey-cakes. 

' Derhaps cf. fragm. 516. 
2 cf. The Girl from Samos, }. 75 fi. 
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519 K vty © ets yuvacxwvitw elotovd’ Stay 
yy f ‘ X ia \ - , 
idw tapacitov, tov 6€ Aia tov Kryjocoy 
» \ al 
EXOVTA TO TapuEloy Ov KEKAELT EVOL, 
Ms 
GX elatpéxovTa Topvidia ... 2... 


i20 K yaprnp téOvnke Taly aderpaiv taiv dvoiv 
BNT) AES : : : 
tavtaw:! tpéper d€ TadrAaKy Tis TOD TATPOs 
autas, &Bpa TAs pntpos avtT@v yevopevn. 


uTép pev olvou pnoé ypv, TITAN, REyE 

x v > na w eo > * la 
dp Tadra © 7s cpeutrros, ExTyv ert béxa 
Bonbdpopudvos evoereyas d&ees? cet. 


an 
iS 
a 
va 


522 K doropyiav éxet tw’ 0 oxAnpos Bios. 


VO®POAEHS 


- f a“ 
526 K émtonpov oby thy aawid’ els THY TOU Atos 
atoay avéOnkar. 


327 K évos Avpas.? 


1 Note fem. dual forms. 

? &ters, Cobet./efers, MS, 

° 9 8 bAn mapommia: ives Avpas Kove Kal oadrmeyyos 
Photius. 


is, 
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But now, whenever I see a parasite entering the 
women’s apartments and House-protector Zeus failing 
to keep the storehouse locked but allowing harlots to 
runin. , 


The mother of these sisters twain is dead and 
gone, but a concubine of their father, formerly their 
mother’s dainty young maid, is rearing them. 


About wine, nurse, do not say even so much as 
* boo,” but if you shall be blameless in other things 
you shall always celebrate, the whole day through, 
the sixteenth of Becdronigny 1 


The austere life involves a certain lack of natural 
atfection. 


THE NOISE-SHY MAN 


They dedicated the shield conspicuous in the Porch 
of Zeus. 


An ass at a musicale |? 


1 On this day of the month Boedromion (nearly = Septem- 
ber) the Athenians celebrated a wine festival in honour of 
the naval victory near Naxos under Chabrias in 376 p.c. 

* See 1.18 of The Hated Man (above, p. 409) for use of 
this proverb, 7.e. ‘‘ An ass listencd to a lyre, a sow to a 
trumpet.” 
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AN UNIDENTIFIED COMEDY 


Li 


AN UNIDENTIFIED COMEDY 


Pour fragments, preserved tn the Cairo papyrus and now 
connected as belonging to one comedy, yield provisionally 
the following outline. There are two youths, Moschion 
and Chaereas. The latter is betrothed to the daughter of 
Cleaenetus, with whom, however, Moschion is in love. 
Chaereas, thinking, or feigning, that her father wishes him to 
marry her, poses as unwilling to yield her to Moschion and to 
marry Moschion's sister as proposed. Moschion, meanwhile, 
has begotten a child by her and marries her with her father’s 
consent and, apparently, with the connivanee of Chaereas. 
When the misunderstanding has been cleared up, Chaereas 
probably marries the sister of Mosehion. 


Pa, 8, (R) 


PRC OPIN E2804 Seale Be ee eS 
pdprupa «ss. 

5 em avtoplwpo .. 6 6. eee ee 
yeltoow éTole 6 2 ee ee 


‘3 > 
TOV €yKEKNEL . 
an , 
mat, Mooyimy ©. 0. ee 
5 , a, 
EPCOT EYED got Bet oie ye oe oie Sid 


10 éte! yap oe é ‘talp Tov . 


(Nau.) adexe? po exetvos ovdév && épot nate 


Fragm. LPSe. Arnim joined Land TP); Ricci added S ; L? 
added a. Sudhaus (ed. see.) adds fragm, L? and 2 at beginning 
of LP Sar and LPSa¥ respectively. Line 5 of fragm. L',... 
AAaxeal. .., possibly contained the word Xa%péa, 

5 FP suppl. 
10 S?@ suppl. frome. cyap. Cr. ap. uf) Pap. torn.” 33, 
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AN UNIDENTIFIED COMEDY 


DRAMATIS PERSONAE 


LacnEs, an old man, father of Moschion. 

Cuakreas, a young man, jilted by the daughter of Cleaenetus. 
CLEAENETUS, an old man, father-in-law of Moschion. 
(Moscuion, son of Laches.) 


The papyrus begins with ten broken lines, containing 
dialogue apparently between Laches and Chaereas. At 
line 8, Laches, informed by Chaereas of Moschion’s love 
affair, apostrophizes his son. Chaereas, line 10 ff., com- 
plains of Moschion for depriving him of his promised bride, 
the daughter of Cleaenetus. Laches refers to what he has 
apparently already proposed, a consolation marriage between 
his own daughter and Chaereas. Cleaenetus and Chaereas 
seem to be acting together, for some reason not altogether clear, 
behind Laches’s back. Chacreas, in collusion with Cleaene- 
tus, has been entrusted with preparing Laches for subsequent 
developments. Cleaenetus, who presently appears, pretends 
to be utterly indignant at Moschion. Chaereas plays the réle 
of reluctantly giving up his promised bride and of helping 
Laches to calm down the assumed indignation of Cleaenetus. 

(Lhe first fragment begins with ten broken verses.) 


CHAEREAS 

He does me wrong, although he’s suffered naught 
from me. 
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Ww A bare cal , . , 
Mpa pev cel THs KOpHS Kal mOARG rot 
1 a € 2 ‘ x Ray 
Tpuynata Tapetyev’ ws 5’ émépatvev avee ép 
avTe wapadobvat Tov 'ydnolv relOwy, idov, 
~- 5 td f ae > 7 x > , 
15 e€etpydaato. (Aa.) ti obv dvatves thy éuijy 
exe Ovyatépa; (Nav.) rots 8& S0bc0 tiva Noyov 
> fal A Ed a me La oe r 7 > - 
ép@, Aayns; yevoo yap, ixetedw "a"! eryo— 
(Kre.) ofuoe té rojow; (Naz.) tis 6 Body eativ more 
mpos Tals Ovpais; (Aa.) evxatpo's Hele, vip Mia, 
F ha £ | in a 7 *, ct ig , a, : , % 
20 "Rreauw'e'tos mpo's eué. (Nat.) ti roujow, Aayns; 
- + é 7 a LS ¥: 
(Aa.) weiOwpev adtov. & Bias éppwpévys: 
(Xat.) weiOw rapadotvar tHv euhy adiuxovpevos 
‘albros; (Aa.) bsropecvov, b0 ewe. (Nav.) vi) tov 
”HAcov 


‘alioxvvouat, Aayns, ce. (Aa.) ti Bods; 7% 867 


wiabo'y; 


17 Restored by J* for ucereva . eyw:, J? reports the (:) at 
end as ‘‘certai.” . 

19 K* suppl. / ebxapdr7ys oe. 2, 82. 

20 KR? suppl]... ...0o....... ee, pap. | Krealv0 fee 
mpos' éué, 2 J?./'avry mplog yay’ a's we, S?. . 

21 4, J*./éa, K2.//J® reports: ‘no (:) in line.” /S? gives 
second part to Chaereas. 

24 orl Bogs; J*. [/r (orm)... y.. CC. v.? Jtf rl 8b mabey; 
Allinson, / maiGoue: (Lo Cleaencins), 82. 
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Forever he played lover to the girl and much 
He troubled me, but when he made uo headway, none, 
By urging me to yield to him the marriage, look, 
He consumiated it. 
LACHES 
Why then refuse to wed 
My daughter ? 
CHAEREAS 
Yes, but, Laches, what am | to urge 
To those who made betrothal? Nay, be thou, I pray— 
CLEAENETtUS (enters, shouling outside) 
Ah me, what shall 1 do? 
CHAEREAS (pretending nol to recognize Cleaenelus) 
Who's that a- bawling, pray, 
There near the door? 
LACHES 
Cleaenetus, by Zeus, has come 
To me, and just in time. 
CHAEREAS (hurriedly, aside 
What, Laehes, shall I do ? 
LAcues (aside to Chaereas) 
Let’s win him over. 
(4s Cleaenelus continues to storm) 
Ha! what lusty violence ! 
cuakreas (sitll aside to Laches) 
Am I to urge, when wronged myself, to give away 
My bride? 
(LacnEs to Chaereas) 
For my sake, patience. 
CHAEREAS 
By the Sun, you're right. 
You put me, Laelies, to the blush. 


vacues (to Cleaenelus, who ts still crying aut) 
Why bawlh?) What's wrong ? 
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(Xaz.) ‘a kove 8) pou" Mooytor Ty mapO evoy 
26 TENlay ¢ EXEL, Knyreaiver’. (Kre.) % 7 Sixrjpeba. 
(Xau.) pndev Borjons: vonaio'y € én sorope 
‘rlatéwy 0 matip avtod ‘napwv, Adyns oot, 
anne em BeBaror pays ov; (Aa.) pani, Naupéa- 


(KX«.)30'od! yap te BovNow dvtiNeéyew, pa tos Beovs.| 


(Lacuna of circa 5 lines) 


EV SEBO rg. sath Sie ae a Gy Geen ve ue ah, ah a de NI 
mroiietig code Ge Be ciy S tenet By ty alway ot oes. leoe ROSE IPD 
te S RRA ERS I Sse tes SC ee 
Wi es eahOOS Eyer 

See ee ee . KaTA TpOTTOD 


SNe! BA wt Saws Le ote CTO aD pot duadéper; 
. Te yeyouora : : 
ayaa ae b xaremds J) appety ax a mpaos y et apPodpa. 
45 "op@ a ayavaxtodrT’ ov6'év: (Xau.) obdé ydp ao 
eal 
yore. (Aa) Tas bé xpi pe Ndyavart'et 


Ely; ovode €! 
eyo! S lareyw |! Mk tyACKovTWY viv PoBwr 


28 mapwr, J*. 

29 robr’, ~ov7, pap., J2// ons od ie ) pnul, J*.//Xapéa: J? 

30 To) ydp te BovrTow avtinrel yeu $2 /To Cleaenetus, 
Allinson./'To Laches, 8%.//z& robs Gods suppl. and continued 
to Cleaen., Allinson. Vigkiae moa to Chaereas, 82. 

36 ....\ ps, J?./ pas, KY 

38 . mos qv, 8.) roo: (or qe) J* 

39 enol: J. /efow, K*// In right margin, Xap. 

44 Suppl. and to Laches, J? 

45 32, 83 

46 'éywye. (Aax.) mas Be xpq pw’), S*./f ayarantety adde &y, 
S? suppl. from \ yavacrCurCe. «2 ¥ S?, pap. 

47 Suppl. from ....... Ae... koutav, J%, 5% 
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CHAEREAS (according to plan) 
Now hear me. Moschion has carried off the maid, 
Cleaenetus. He has her. 
CLEAENETUS 
We are wronged! We're wronged! 
CHAEREAS 
Stop bawling. Now his father, Laches, present here, 
For lawful child-begetting,! ratifies this bond. 
(Turning to Laches) 
Do you assent to that? 
LACHES 
Yes, Chaereas, I do. 
| CLEAENETUS 
30 No word I'd urge against it, by the gods, not L. 


A lacuna of five lines. In these and the eleven broken 
lines that follow Chacreas overcomes his pretended reluctance 
to give up the daughter of Cleacnetus and 1s praised by Laches 
for his magnanimity. Laches apparently gladly accepts the 
solution and is himself praised for being so mild-mannered. 
It is agreed that there need be no further vexation felt. Only 
later docs Laches perceive that he has been made the victim 
of @ benevolent plot. 

LacHes (lo Chaereas) 

44 You are not harsh with us, in fact you’re very mild. 

I see you're vexed no whit. 

CUAEREAS 
And I see you the same. 
LACHES 
And why should I be vexed? There is no cause, 
not one. 

I’m off now to my son to set his mind at rest 

From what he feared so much but now. 

1 The regular marriage formnla. See note on fragm. 720 K 
below. 
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zov ulov éx"\vo0Wwevos. (A.) GdXa pny Tarat 
© a v 4 take 2 wv \ bi 
nuiv Coke Tait’: exer THY TapGEvov 
6 Mocyiwv: Era"! eerovtis, ov Bia. 
@opeba ya"re'raveiv oe todTO TuOopEvov. 
> lal y id 3 , 
aotetos aToBeBnkas’ evTUXKapeV. 
epi tov Bompev; (Aa.) was €yets; (KAe.) dorep 
reyo. 
ot Xatpéa TO Tp@tov eEedwxKaTe 
¢ 
tiv maida; (KXe.) wa Ata. (Aa.) ti od reyes ; 
ov Natpéa: 
: 
adda Tin; (Kre.) wave yédovovs ovK aKI}KOaS 
na col , t 7 Ras ‘4, 
TO o@ veavioxw. (Aa.) th Adyer's; (KXe.) 7) 
\ , 
Tous Beous. 
kal maidiov yap yéyovev €x tovTov. (Aa) ‘Tt 
Bs 
$'ysi ; 
éx« Mooyiwvos; & modutipytot 'O'e'oi,| 
éppwpévov mpdypatos. (Kre.) “AmodXov, vovv 
EN ELS; 
46 uv, 21 ti RE Sadhana 
50 'faaB, J2./ Zynu’, K2./ fang’, S2./.. nv. €, pap., 5% 
7 rl Aéyeis; J? correct., metri causa, for ti ov A€yets: 
of pap. 
60 J*, S?, from AmoAAo. ww... 
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CLEAENETUS 
. Ah, well, long since 
We planned it. Moschion has now the maid to wife. 
£0 He took her voluntarily, was not compelled. 
We thought that you’d be vexed on hearing this, but 
you 
Have proved yourself a gentleman. We're fortunate. 
Why need we baw] ? 
LACHES 
What's that you say ? 
CLEAENETUS 
Just as I say. 
LACHES 
Did you not first to Chaereas betroth your child ? 
CLEAENETUS 
Not so, by Zeus. 
LACHES 
What's that? If not to Chaereas, 
To whom ? 
CLEAENETUS 
It’s very laughable—did you not hear ?— 
To your own boy. 
LACHES 
What’s that you say ? 
CLEAENETUS 
Yes, by the gods, 
And, what is more, she’s had a child by him. 
LACHES 
What's that ? 
By Moschion? © greatly honoured deities ! 
High-handed business this ! 
CLEAENETUS 
Apollo! Are you sane? 
I praised you all too soon, it seems, 
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MENANDER 
mpwi yé a, ws Eorx’, emnveo’. (Aa.) odd" ey" 
0 Xatpéas dp’ 7Sixntat pidtatos; 
(KAe.) ré yap 7dienrat Naspéas; (Aa.) odév; rt od'v' 
€Boa, tropevO'cis! dedp’; (KaAe.) tows éBovreTo— 
(Aa.) 65 €BovreT’; ea ewe tadta cuveratacO dpa. 
& 1H. (Kre.) i volte; (Aa) ot0év arn 
dpws €a 
dis » pis avax'payeiv je, pos THs “Eatias', 


(Also possibly from this Comedy) 


Ol Ko @ Davis, Navas ook ak 


61 obde Ev, K*, J? confirms. 

66 wots, Kf ms... y ‘ 

68 Perhaps suppl. (cf. zpls in 1. 67) rps ris ’Agpodltys, mpas 
Oew@y TevervdAdldwr. | 

1 From a scene in trochaic verse. 
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LACHES 
In not one thing 
Has this our dearest Chaereas then suffered wrong ? 
CLEAENETUS 
Why, no, for how has Chaereas been wronged ? 
LACHES 
In naught ? 
Why, then, did he come here and shout ? 
CLEAENETUS 
Perhaps he wished— 
LACHES 
Wished it? Then you against me have combined in 
this. 
O Earth! 
CLEAENETUS 
What are you up to? 
LACHES 
Nothing. None the less 
Permit me two or three good bawls.  ’Fore Hestia! 
(Fore Aphrodite! ’Fore the Goddesses of Birth !) 


(Possibly belonging to this play the following fragment) 


aches; aches*.--2 fa ii ca ace. Sede ss oe ee 
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| SELECTIONS FROM UNIDENTIFIED 
MINOR FRAGMENTS 


INTRODUCTION 


About six hundred fragments, varying in length 
from one word te some eighteen verses, from plays 
whose titles are not known, are handed down in 
citations from antiquity. Of these some fifty are 
attributed with doubt to Menander. 

The fragments (about 2201) selected for this 
volume cover, it is believed, what will be most 
useful, by way of supplement to the material pre- 
served from identified plays, in forming an estimate 
of Menander. 

For convenience of identifieation the numbering 
given by Kock (Comicorum Alticorum Fragmenta, 
Vol. III.) is retained. 

The selections illustrate the quotable, sententious 
character of Menander’s writing, and often throw 
light upon some detail of Greek life. Detached 
sentiments, however, may often be misleading, and 
only the missing context would show whether the 
thonght was mock-sententious or to be taken seriously, 
Obviously many sentiments are not to be ascribed 
to the author himself; but, on the other hand, 
lofty thoughts put, for example, in a slave's mouth, 
inay well represent Menander’s own attitude towards 
the best ethical sentiment current in the Athens 

' Fragments now identified as belonging to the newly 
discovered plays are included in their proper place. 
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of his day. The tragic colouring of certain passages, 
which older commentators found difficulty in  re- 
conciling with genuine Menandrean Comedy, is 
abundantly justified now that we have connected 
scenes in the approximately complete plays of the 
Cairo papyrus. 

The text, with exceptions noted, is based upon the 
editions of Kock and Meineke, to which the reader 
is referred for further critical notes. 

Meineke adds, with hesitation, under the name 
of Menander seven hundred and fifty-eight gnomic 
lines arranged in alphabetical order. These are 
of mixed or doubtful provenance. 
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SELECTIONS FROM UNIDENTIFIED 
MINOR FRAGMENTS 


ba ‘ cad 
el yap éyévou av, Tpodime, TOY TdvTwY [Lor0S, 
fe ’ a ? et a 
Or rixTev ) wytyp a, eb & Te Siatedeiv 
TpatTtwov a Bovret Kal Seevtvyety cel, 
Kat TOUTO THY Oedv Tes Wpoddynaé cot, 
a aA la 

opOas dyavaxteis: Este yip o° evevapevos 

LU > a ~ 
atomov te meTronk’. ef 8 emi Tois abtots vOpots 

® ny» . t 

eg olomep Hels EoTracas Tov dépa 
Tov KowWOD, iva Go. Kal TpayiKwWTEpOY are, 
olatéov cipetvor TadTa Kai AoyoTéor. 

b 2 \ , a : wv 3 
TO 6€ Kehuratoy THY oye, dvOpwTos el, 

is \ a . ow \ , 
ov petaBorny Gatto T pos Urwos Kat TadL 
TaTewoTyTa CHov ovdey NauBaver. 

, , 

Kat witha bikaiws: daOevértatoy yap bv 
proce peylatous oikovomeitas modypacey, 
dtav Téon b¢, TheiaTa ouvTpifer Kara. 

‘ ? ” ; de A ip a > , , 
av 0 ot vTepBarrorta, Tpopi, aTwrecas 

% 

ayabd, Ta veri 7 ate pétpid coe KaKd. 
ia > 7 \ 
WoT ava pécov Tov Kat To NoLTOY 51) hépe. 


KaL TOUTOY Huds TOY TpdTOV yapely Ede 

anmavtas, o Zed OMTED, WS @vovpEea: } 
> > ¢ \ * ‘ o , 

ove eEeralew pev Ta unOév* ypryjoima, 

tis Wy 6 mamTos hs yapel, THON be Tis, 


1 @votueda, Hirschig. / dviucda, MS. 
° unéev, MSS. 
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The Common Lot, 


If you, young master, when your mother gave you 
birth, were born the only one of all mortals who 
could do forever what you please and always be 
prosperous, and if some one of the gods made with 
you this agreement, you do well to be indignant ; for 
he has played you false and done a monstrous thing, 
But if you, under just the same conditions as all ot 
us, breathe this common air of heaven—to employ a 
phrase that rather smacks of tragedy—then you must 
bear this better ; you must use your reason. Nay, to 
sum up the whole argument, you are a human being, 
than which no living creature suffers more sudden 
change—now to high estate and then again to 
humiliation. And very justly. Vor, although by 
nature it’s exceeding weak, it is steward over vast 
affairs and, whenever it has a fall, brings down with 
it very many noble things. But you, young master, 
have not lost blessings that exceed all measure, and 
these your present ills are of the average kind. In 
the future, therefore, strike an average somehow and 
endure. 


The Matrimonial Market. 
We ought to do our marr Pus, by 
Zeus the saviour—as we do our sree We should 


not make scrutiny of useless details-—‘“ Who was the 
grandfather of the girl one is to marry ; who was her 
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Top O€ TpoTroy avThs Tis yauoupevns, we” iis 
Biocerat, pyr eFerater | py ” ddetv- 
ove” 2 eri Tpdmelav pev hépew THY Tpoty’, tva 
el Tapyuptov KaXov éoTe Soximaatns isn, 
& mévTe pias évdov ov yevijoerat, 
Tijs d:a Biov & evdov cabedouperns & ael 
pa) Soxipdoavra pndév, arr’ eth AafBeiv 
cdyvepov’, dpyikny, Yareriy, €av TUYNs 
Adrov. 

mepiaka Th emauTod Guyarépa 
THY TONY OANV* ob Bovnopevor TauTay rAafetv 
anette, TpooKxoreiabe mriKov KaKOV 
Mapper O™ avaryen yap yuvaix’ eivat KaKOD, 
AXN edtuxys éc0 0 petpiwtatov aBav. 


ATONEL Me TO yévos. By réy’, €¢ prrets € cue, 
LATEp, ep’ éxdaT@ TO yevos. ols av TH gucet 
dyador v urdpxy pen dev oixetov ™poaor, 
exeioe Kata evyoust, eis Ta pyijpata 
Kai TO yévos," aptOpovoiv TE Tous TanTous ooo: 
ovdey o eXouer mheiov, oud’ epets OT 
pus etat TANTO TAS yap éyévovt av Tote; 
+ un A€yeev & EXouoe ToUTOUS Sua Twa 

ToTov peTaBorry 1) hitwv épnutav, 
TL T@V NEyorTWY Elal dvayEevérTEpOL; 
a AN > * bd iol ts S ’ ft, 
os dv eb yeyoras 9 TH pucet 7 pos Tayaba, 
Kav Aidiow 7, mage, éatiy EVYEDT}S. 
SKvOns tes; OXeO pos: 0 8 ’Avayapots ov XKvOns; 

1 eera(ew, Bentley. / eterdoa:, MN. 

° 98d, Hirschig. /aaa’, MS. 

> In v. 5 note the “forbidden” eombination: ~YY YY — 
hut cf. Verse of Greek Comedy, White, 165, / % omit «al anu 
read 7d yévos 7. 

+ of, Bothe, or Salinas (see Kock). fei, MS. 
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grandmother ?”” while failing either to examine or 
observe the eharaeter of the woman herself with 
whom as wife one is to live. Nor, in order that an 
assayer may test, to see if it is good, the money 
whieh will’ not remain five months in the house, 
shonld a man earry the dowry to a bank, while he 
fails to appraise a single quality of her who is to be 
for life eneamped forever in the home, but takes 
haphazard a woman who is inconsiderate, irritable, 
harsh— perhaps a chatterbox besides. 

T will take my own daughter the rounds of the 
whole city: “You who are inelined to take her, 
chat with her; observe for yourselves beforehand 
how great an evil you'll reeeive.”!) For a woman is 
necessarily an evil, but he that gets the most toler- 
able one is Incky. 


The Man’s the Gowd for a’ that! 
This “ pedigree” will kill me, mother. Don’t insist, 
If you love me, on “ pedigree’ “at every word. 
Whoever by iilverent nature have no worth 
These all in this take refuge—in their monuments 
And pedigrees ; of grandsires reel you off their list 
And then have not a thing the more. Nor will you 
claim 
That there’s a man alive who has no father's sire. 
For, eome now, tell me this: How else could he be 
born ? 
Bat those, who by some shift of home or lack of friends 
Can mention none, aS they for this more lowly born 
Than those that ean? ‘The man whose natural bent 
is good, 
He, mother, he, though Aethiop, is nobly born. 
“A Seyth,” you say? Peat ! Anaeharsis was a Scyth! 
Vie. ‘caveat enupter !” 
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imavra 7a bq) eat paKapiotara 

Kal voov éxovTa paddov avOporov TONY. 
Tov Gvoy opav efeore mpora TOUTOVL, 
odTos Kaxodaipor € cory Opodoyoupevas: 
ToUTw@ Kaxov de avtov obdev ylverat, 

& 84 puors Sébwxev avTo rab EXEL. 
Heets b€ Xeopis TOV dvaryKatov KAKCOV 
avTol Tap avT@v (Etepa T poo ropttouer. 
AvTrovpED” a TTP TUS, dy ely KaK@S 
opyitoued, ay Sn Tes évuTrytov opospa 
poBovped” , av yrad& dvaxpayy Sonia 
ayovia, SoEat, bidotipiar, vomot, 
imavra Tat éwideta TH pice Kaka. 


cit’ ov Sixaiws TpoomenatTanevjievovy 
ypadovar Tov HpopaGea mpos Tats TETpALS, 
Kal yiver” avT@ apres, aro & ovde ev 
ayadov; 6 picely olw dmravtas Tobs Beous, 
yuvaixas Errkacev, ® ToAVTIuNToL Geol, 
EOvos piapov. yapet Tis dvOpoTrwv; yapel; 
AGO poe TO ROLTroV ap’ éTBUpiaL KaKal, 
yapnrim NEEL TE Motos EvTpUpar, 
Kal Pappakelat, KAi VoTwY YANETWTATOS 
pOovos, pe? ob C9 wavta Tov Biov yuvy. 


pa THY "AOnvav, avopes, eikov" ovK EXwW 

evpeiy dpotar TO yeryovort Tpaypart, 

byt av wpos emavtov Ti TaYews ATOAAVEL. 
1 Lines 9-11 {J Nock. 
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No such {ss as Man. 


All living beings are most blessed and are possessed 
of sense much more than man. lor example, take 
this Jackass here. His lot is Inekless, as is generally 
agreed. For him no evils come through himself, but 
lie has only those which Nature has imposed upon lini 
Whereas we, apart from necessary evils, ourselves 
through ourselves contrive others in addition, Let 
someone sneeze and we're perturbed; let someone 
revile us and we’re vexed ; if someone sees a vision 
we are greatly frightened; hoots an owl, we are 
filled with fear. Contentions, reputations, ambitious 
rivalries, and laws—these evils have all been added 
to those that Nature gives. 


Inevilable Eve. 


Now is it not just that they depict Prometheus 
riveted fast upon the crags, and that he has a toreh- 
race in his honour, but not one single benefit besides ? 
He moulded women, O ye right reverend gods !—an 
abominable caste, hated of all the gods, methinks. 
Is some man bent on marrying? On marrying? In 
the sequel evil passions: lurk unseen—a_ paramour 
who wantons in the inarriage-bed ; and poisons; and 
envy, most grim of all diseases—all these are lurking 
for him with whom a woman is to live his whole life 
through. 





“Ct vidi, dt peru!” 
By Athena, gentlemen, I cannot hit upon a figure 


that will match what has actually oceurred, as | turn 
over with myself what brings me swift to ruin. For 


1 ef. Lucian, Callus, 27, for a comparative study of varions 
avatars made by the Pythayoras-Cock. 
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oTpoPiros &v bow ovatpeperat, Tpugépyetat, 
poo éBanrer, é£éppurev, alov yiverat. 
aX év TENUYEL TUyKAVT BOS" dvarvony exer 
“Zed catep” eiveiv “ avréyou THY ayovior,” 
ral tf 

érépay Tepimeivar YaTépav Tpixupiay, 

i ee ¥ , > 
vavaylou T uy emedd Boe eyo & awak 
ipdpevos eiue Kai hidioas év Bide. 


Ld x eS, ‘ ‘ % * , 

o pev “Emiyappos tous Beous eivar A€yeEt 
AVEMOUS, vowp, 7, Hpruov, mop, uoTepas. 
eyo oe dT edafov x Kpng ious eivat Feovs 
Tdpyuplov nyetp Kai TO Xpuatov.' we 
(Opvadpevos TOvTOUS Yap Eis THY Olxtav 
edfau- Tt Bovnreu; TuvTa TOL yevijoeTat, 
ery pos, oikiat, Geparovtes, u uipyupoparta, 
piror, dixagrat, MupTUpeEs. povoy didou- 
auTous yap éFers Tos Geovs U UT NpeTas. 


e 

érap eidévat PéXys ceavTov baTts el, 
EGET Ladin at st 4 
éuBArevor eis TA pyrypal ws ddotTropeis. 

ayy n 
évtad?’ vert’ oat TE Kal KOVHH KOVES 
> col ii ‘) , u n~ 
dv6pav Bactrdéwr Kat Tupavvwr Kai copav 
Kal meya Ppovovrtwy emt yéver Kal Y¥pHwaciy 
aura TE b0Ey ae KdAXEL TWMUTOV. 
cay * ovder avrois ° revo” em i)pKecev Ypovor. 
worvor TOV agony € ea Xov oi Tavres Sporto. 
mpos TaDO Ope yivwoKxe GauTOV OATS El. 


4 


1B. addy povous. 


war’, K./ wat, MS. /aaa°, Meineke. 
avruis, Kock and Meineke ? /abrav, MS. 
ypdrov, Meineke % ‘eum Grotio.” / xpéves, MS. 
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instance, a cyelone, while it gathers strength, comes 
on; it strikes; whirls off; an age goes by. Or on 
the sea when billows elash: there's breathing space 
to ery “Zeus Saviour!” “Cling to the rigging!” 

or to await a seeond and again a triple surge, aa on 
a piece of wreckage you may lay hold. But here no 
sooner have I seized and kissed than I’m in an abyss ! 


The Abnighty Dollar. 


Epicharmus claims as gods Winds, Water, Earth, 
Sun, Fire, and Stars, whereas it were my thought that 
Gold and Silver are for us the useful gods. Just 
dedicate their shrines within your house and say your 
prayers. What do you wish for? All things shall 
be yours: estate and houses, servants, silver-plate, 


friends, jurymen, and witnesses. Pay! pay! that’s 
all, Fer you will have the gods themselves as 
adjutants, 


Know Thyself: 


When thou wouldst know thyself and who thou 
art, look on the grave-stones as thou joarneyest by. 
There are the bones and unsubstantial dust of men 
who onee were kings, of despots, of the wise, of men 
who plumed themselves on noble birth, on wealth, 
and on their fame and bodies beautiful! Yet none 
of these things availed them aught against Time. 
Hades is the common lot of mortals all. Look thou 
on these and know thyself the man thou art.? 


1 of. Plato, Republic, 618 a—n. 
2 For a fine verse translation sce J. A. Svmonds, Greek 
Poets, chap. xix, 
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539 K 0 tavta BovAnbets av avOpwrros trovelp 
Tay ap yévoiTo: TAOVaLOS TpOTOY Tid 
wand piroaopos TIME padrnoer Npeperos: 
TO op Upatver Tid diaitav mpoopépov. 

5 mye éy 7 TOY TavTov advvatov hy cpa 
evpety, &v ob TpoTou Tis ov dumijoerat. 
ov yap TO p27) Tparrew Kata vobv exer [ovoy 
vTap, Tapéyet b€ ppovtidas Kai Tayabd. 


510 K petpaxtov, ov por KaTavoelv Soxeis O76 

ume Tis tdias Exacta Kaklas onTeTaL, 

Kal Tay 70 _Auparvopevor éori évdoGer,! 

olov 0 pert 105, av TKOTHIS, TO ot8nptov, 

70 oe ipeetiov or onTES, 6 b€ Opi. to EvNop. 

6 be? To KaKiaTOU TOV Kako TaVTOY, pOovos 
pOtatxov TeTPONKE Kal Tonaet Kal roel, 
Yuyis wovnpas dvaceBns Tapactaats. 


a 


Mein. NIV and 541 1K 
(M. XIV) aktov yap Oavpatos 
To Taos Epwros aTrdbev apynv AapBaver. 
(Reconstructed from Plut. “ Fragm.”’ vol. v, p. 565, 
Wyttenbach.) 
BIK... 1... Ti dedovAwvTat more; 
ayes; prvapos” TIS yap auriis TUVTEs a 
Hyper" Kplow yap | TO Prérecy i tony EVE. 
arn 7801) TIS Tous ep@vTas emaryeTal 
5 suvovatas; Tas obv ETEpos Ta’THY ExwY 
ovder mwéTovoev, AXrN’ dn iprOe Katayehor, 
Etepos 8 aTOAWAE: KaLpas éoTLY 1) vOTOS 
apuxijs, 0 TAnyels 8 elaw 51) TeTpwoKeTaL. 
l nav 7d Avuaivduerdy dot évdobev, Dobree./advra ta Av- 


pawduev’ vdo0ev dora, MN, 
28 be, MS./oe Be, Kock, from Dobree. 
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“ Man is born to trouble.” 


The man who has the will to undergo all labour 
may win to every goal; he is in a fashion rieh; or, 
hy virtue of some knowle ‘dge is a philosopher; or by 
some regimen he is sound of body—yet, when all’s 
said and done, one thing he eannot find—the way 
through which one may shun sorrow. For ’tis not 
merely failure to fare as vou desire that causeth 
grief, but even blessings bring entail of trouble. 


Dejilement cometh from nithin. 
Young man, methinks it has not dawned upon your 
mind 
That everything is wasted by its native ill, 
That all that brings defilement cometh from within.! 
For instance, if youll notice, rust in iron tools 
In over-cloak the moths; the woodworm in the wood ; 
And then, again, there’s envy, worst of evils all, 
The impious propensity of evil souls, 
Which hath consumed, consumes, and ever shall 
consume. 
© Lell me where is Fancy bred.” 
It is worth our while 
To wonder where Love's dealings have their origin. 
doit ree . To what then is a man enslaved ? 
A face ? That’ s nonsense ! All would love the self- 
same girl, 
Their eyes would be for them the same eriterion. 
Some pleasure in companionship entiees love ? 
Why, then, in spite of this does one man suffer nanght, 
But off he goes and mocks, while this man’s done for 
quite * 
Soul-sickness is oceasion, and the stricken man, 
We must conclude, is wounded by an inward blow. 


1 From Plato, Lepublic, GOD; cf. St. Matt. vw. 11, 
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ere 2 ” \ 18 a y > , be , 
5A2K elivep Tov adixovyT aopevws |} nuvveTo 

e e lal , 

Exagtos Huav Kat cuvnywviteTo 

ios vouitwy idvov eta TO yeyores 

5 f \ f ’ a a“ 

adlanua, Kal suvérpattoy GAXAHAOLS TIKPOS, 
3 ovK dv eri wAElov TO KaKov Huty nvEETO 

TO TOV TOVNPOV, CAAA TApPATNpOvpLEVOL 

3 , 
Kal TUYXUAvONTES Ts EdEL TLMWpLAs 
roe oTavios ahodp av Hoav i TWeTavpEvor. 


543K Adpximme cat Moyowmmre, Tots eipnuévors 
HOV UTO TIVES 7) TETOVOOTLY KAKOS 
éativ KaTapvy? Tag, of Xpynatot pirol. 
N x ? 6 , eC 2 ” 9 t 
Kal yap amodupadé ? éote wy yeXopevon, 


a 


5 ae Piers. oe 
Kal cuvayavakTourd oTOTAY OLKEL@S Opa 
ExaTTOS ALT@ TOV Tapovta, TaveETat 

in tf Q cad ~ 
ToUTOY padtaTa Tov Xpovov Tod dvaopeiv. 


MOK (Reconstructed, cf. Lucian, “ Pseudol.” 4 and “ De Con- 
seribend. Hist.’ 41.) 
va PR eC 
Freyyos ecu’ eye, 
A , , la 4 rs - 
0 ditos “AAn@era te kat Lappnota 
’EXev@epia te (cuyyevéatatos) Ceds 
= P . x ry a bd ‘ 
povataty €xOpos tov Bpotay Tois THY epny 
~ ’ , bs bo \ ‘ a 
5 yd@rTray dedtogt, TavtTa T Eld@sS Kal TAaPOS 
beEtvw@v onoca avvad byly (Kaxd,) 
Ta adKa oiKA, THY OKadHNY oxadyny €yor. 


doueva@s, Grol, ; ddimotrva wey as, MN. 
amodiipac@ tort, L. Dindorf. | amodupacéal 71, MS, 


} 
2 


488 


UNIDENTIFIED MINOR FRAGMENTS 


The League to enforce Justice. 


If each of us were glad to join the struggle and 
to unite in exacting penalty from the offender, 
deeming as equally his own the injustice that has 
come tu pass, and if we made common cause in the 
bitter strife, the misehief of bad men would not wax 
ever vreater, bnt the wicked, held under close 
surveillance and receiving their due punishment, 
would be either very scarce or utterly suppressed.! 


De Amicitia? 


Dereippus and Menippus, for ill-words or ill-treat- 
ment suffered by any, one of us, for us all there is a 
refuge, namely, in good friends. For it is possible to 
take one’s fill of lamentation without meeting ridicule, 
and then cach one chiefly finds surcease from vexation 
what time he sees a friend stand by him with 
intimate sympathy. 


A Spade a Spade ! 


Confutation * is my name, the friend of Truth and 
Frankness, and a deity close akin to Freedom, an 
enemy to those mortals only who fear my tongue, 
and one who both knows all things and nakes clear 
all details, whatsoever evil of yours I know of. | 
call a fig a fig; a spade 4a spade. 


1 cf. 679 K. 
€( waytes €Bondovuey GAAHAOLS El, 
ovdels br av GvOpwros edenOn TYXTS. 
“Tf always all of us brought help to one another, no human 
being would have needed Fortune’s aid.” 
: ey, 554, 
? For the personification, ‘cf. the deity “ Misapprehension ™ 
in the prologue to The Girl Who (ets Her Hair Cut Short. 
* Literally : a seoop. 
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546 K Tous Tis yapeTips Gpous UrrepBaivers, yivat, 
‘ » , a \ ow a 
THY aUMav: mépas yap abdetos Odpa 
éXevOépa yuvacki vevoutat’ oikias: 
A Ft La ” ‘ Fe. 4 
70 8 emidumxeiy els Te tiv odor TpEXELY, 
wv 8 4 , > , ow € ) 7) 1 
5 ETL AoLdopougevyy, KUvOS eat’ Epyov, ‘PbS. 


547, ASK mavtes ev of Opdxes, udduota 8 of Vérar 
” . 
ues aTrdvtwv—xal yap adtos evyouar 
”, tal > 7 f * a , > a 
exeiev eivar TO yévos,—ob apodp’ eyxpateis 
EO EVE cishin ig Ss the tewdee Sts Belek de ag ae 
~ x la nn LJ bo ie ’ + Ps Da Dh 
5 yapet yap nev ove els ef py déx 
évdexa yuvaixas, dwdex’ i) wrelovs tives. 


a , + OA .d Ls ao 

av TéTTapas 8 1) TévTE yeyapunKos TIS 7,° 
it a , 

Kataatpopy yijs,> avupévacos, aOAtos, 

dvuppos obtos emtxaneit’ ev ToIs eKel. 


549 K dvOpwmos ov pndémore THY aduTiav 
’ a X ~ + A \ , 
attov mapa Oeay, ddra THY paxpoOupiar, 
oe \ wy x , ? , 
OTav yap aduTOs Sta TéXNOUS Elvat GérIs, 
a cal ’ + 9 , bs , A ‘ 
}) Set Oeov o elvai tw’ 4 taxa 81) vexpov. 
5 mapnyoper dé Ta Kaka bu Erépwv Kana. 


Supplementum Comicum, Demianeznk, p. 60, and 550, 551K. 


ws Tota eb dpovodat cippayos TU?" | 
dravrt Saipwv avopi cuumapioratat 


Meineke refers this fragm. to the ‘Iépeta, qv. 

2 res fH, WK. / toxn, MS. 

3 Kataotpoph yiis, KK. | kataarpopas tis, Tyrwhitt. 

* Line 1 prefixed and lines 7-1L added tu Kock’s fragments, 
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HWomen should be neither seen nor heard. 
You're overstepping, wife,a married woman’s bounds— 
The street-door of the peristyle ! For free-born dame 
The street-door is the limit by convention fixed. 
This chasing and this running out upon the street, 
Your billingsgate still snapping, Rhode,’ is for dogs. 


Race-Snicide in. Thrace. 
All Thracians, and we Getae most especial] y— 
(Yes “ we,” I say, for I myself claim origin 
From parts out there)—are not so very self-restrained. 
For not a single one among us marries, save 
He takes wives ten or clse eleven—some indeed 
Take twelve or more. Or has he wed but four or five 
He then is called “a bouleversement of the state,® 
Unmarried, feckless, bachelor,” by folks ont there. 


“ Lam the Captain of my Soul.” —Heney. 


Being a man ne’er ask the gods for life set free 
From grief, but ask for courage that endureth long. 
For if to shun all grief from first to last thou’rt fain 
Thou must become a god or else perchance a corpse! 
Looking on ills of others, solace take in thine. 


God is good. 
As for the righteous-minded, Fortune is ally. 
By every one of us at birth 3 forthwith there stands 


' Possibly the same Rhode as in The Priestess, see above, 
p. 365. 
2 Or, by other readings, g.v., translate : 
** And should one, having wed Iut four 
Or five, meet some catastrophe, he then is ealled ©...” 
3 From Plato, Republic, 620 p. 
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ahi : Tae 
evOds yevouerw pvotaywyos Tod Biov 
‘, . x , ’ 
ayabos* Kaxov yap baipov’ ob vopuictéov 
5 elvat, Biov Brarrovta Ovyrdv,) ob8' eye 
ia we x , A ? x , 
kaxiay inavta & ayabov.elvat tov Oeéy. 
» ” 
add’ of yevopevot Tois Todos abtol Kaxol, 
ra 7o + ‘ lol , 4 
Tony 7’? eriTroKHY TOD Biou TETONLEVOL 
48 ravra thy aitay! aBovdlav Sia 
fs Rott , é , ’ y 
10 Tpipavtes,’ aropaivovat Saipov altiov 
Kal Kako éxelvov gacw ado} "yEyOVOTES. 


552K @ yipas, €xOpov cwopdtov avOpwriven, 
amavTa oVAOY TA KANG TIS evpoppias, 
Kal meTayapdattov Tiw méev avdplay peda 
els TaTMpeTrés, TO bE TUXOS ELS OXVOY TroAUD. 


553 K €av movnpod yettoves yeitwr éon, 
, cal s ~ n 
mwavtws Tabet trovnpor % padely ae bei. 
yr > a“ be 6 € , 4 
€av ayabod 8é° yeitovos yeltav éon, 
* , ’ ba * a 
ws mpoadiddcxes ayaba Kai mpocpavOdves. 


ee , a“ a 
554 K ovw x Torey Kal tis Kad” nuépav tpudis 
nm ? , a 
Sytobuev @ mirtevooper ta rob Biov, 
maTep; od mepiT Tov oiler’ eLeupnKévat 
Matar ene ee , ; 
ayabov Exaatos, av &xn dirov oxudy; 


' @varér, MS. | xpnaréy, Kock, who also omits 088° exe, / 
Kakiay, 2 7, Capps. /8', MS. 

3 4, Capps. / ei, MS. / «al, Demianezuk. 

+ adtay, Demiancank., | éautayv, MS, || Bia, Capps. / éx-, MS, 

® rpivavres, Capps./ eerpap. MS. ® 88, Rutger add, 
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A spirit guide, beneficent, to lead us through 

Life’s mysteries. For we are not to think of this 

As evil Genius to harm our mortal life, 

Nor fraught with wickedness, but hold that God is 
ood. i 

In everything. Yet those who tarn out base them- 
selves 

In character and gender great complexity 

Of life, or ruin ail things by their heedlessness, 

Declare and hold divinity responsible 

And elaiim that he is base, becoming such themselves. 


“Time doth transfiv the flourish set on youth, 
And delves the parallels in beauly’s brow.” 
Suaks., Sonnet LX, 
Old age, thou enemy of mortal fracas? tis thou 
Dost plunder all that’s fair from shapes of loveliness, 
Dost grave a new unseemliness on inanly limbs, 
And it is thou dost make the swift fnll hesitant. 


De Propiiquitate. 

If you’re a neighbour to a neighbour who is bad 
you must in everyway learn or suffer what is bad.? 
But if you are neighbour to a neighbour who is 
good, more and more good reciprocal you both teach 
and learn. 

De Amicitia? 

In the midst of our daily revelling and drink, do 
we not, father, seek for someone to whom we may 
confide our life’s affairs? Does not each man think 
that he has diseovered some unusual blessing if he 
gains even the semblance of a friend ? 

» From Plato, Republic, S79 n 
2 See Plato, Apol. 23 e, 3 ef, SAB above, 
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OX A pov O Xpoves 0 TOAUS. @ yipas Bapu, 
ws ovdev aryabor, dua xepi} be TOAD exes 
Tots face Kal Aumpa. mdvres els oé O€ 
eMew Suws evyopueda Kal orovddCloper. 


everyK” atuxiav Kat Bra Byy EVI XNMOVES. 
TouT eat avd pos vouv EXOVTOS, ouK cay 
avagTdaas Tes Tas : opis olpoe AaArN, 

aN ds Tay abtod TMpuypaT eyxpaTas hépet. 


1 


, , x , i 

Treovetia peytatov avOpwmoats KaKor 

e ‘ # cal i, fol , 
ol yap Gédovtes Tpochafetv Ta TOY TEAAS 
, , i a, 
LTOTUYYUVOUTL TOXXAKLS VIKWLEVOE, 

be be | la o >? , 
Ta 8 iSta mpoortO€éact Tois wddoOTpiots. 


vas larpos* éorw vO perros Rorvyos: 
wus yap ovTos povos ever Gedernpta’ 
A€éyoust & avtov ol Tada copwTaTot 
uoTeloy elvar Pappaxoy. 


o > £ 7 > , 
Ovwv ovderrMnor nvEduny 
ti, Sees 
éy@ To G@ bor Tip euny cuvoixiar, 
% 23 , ea} 3 a a ? K 
ara TapeNE tTOY* OLKET@Y ELVAL TTUGLY 
Evoov Tap avTaVv Teayua YpHnaidTator. 


THS oKas THY roppupav 

7 pw@rtov évugaivova™ celta MeTa THv Toppvpayv 
TOUT eoruy ove Deveor ouTE moppupa, 
GN Baorep abyn Tis KpoKAS Kexpapéry. 

) éav, Meineke. / &vw, MS. 

? jatpés, as in Av. Becl. 363, Pl. 406, cf. below, fragm, 59] 
and 677. 

4 The teat and metre are confused. wapéAecnov, Meineke, 
mapéAimov, MS. | GAN? <ov> aapedcwor, Buecheler, / Punctua- 
tion, Allinson, 
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De Senectute. 


Life lengthened out is irksome. O burdensome 
old age, how thou dost bring never a blessing but, 
while life lasts, many an annoyance and sorrow! Yet 
none the less we all pray and are eager to come ta 
thee. 

Stowe Lquipoise. 
Hurts and misfortunes bear with grace and dignity. 
That is the way of any man possess’d of sense, 
Not his who jerks his eyebrow up and eries, “Ah me!” 
But his who bears his troubles with self-mastery. 


Anti- Expansion. 


In the front rank of man’s woes is grasping greed, 
For they who are fain to annex their neighbours’ 
holdings frequently are defeated and fail, and to 
their neighbours’ possessions contribute their own in 
addition. 

The spoken Word. 

The spoken word is man’s pliysician in grief. 
For this alone has soothing charms for the soul. And 
the wisest men of olden times eall this a dainty drug. 


When making sacrifice I never prayed for my 
whole household’s safety, but I used to leave that 
out. It is a very useful thing to have indoors a 
house-slaves’ w rangle self- engendered. 


They first inweave the purple’s shading, Then 
after the purple this next colour is neither white nor 
purple, but as it were the tempered sheen of the 
weft. 
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‘“é a 5} \ a ao ” 
"+ + FHS On TO Tpadpa TobT’ eyes; 
” a \ n ’ 

“ mecaykudo.” “Tas mpos Oca; ” “eri Kimaxa 

* a >» gf » i ‘ \ , 
Tpos TEerxos avaBaivwv.” éyw pev Secxviw 
’ se 
eoTrovdaxes, of b& mdruw emewuntr pica. 


Ww f we lal > . , 
oLmot Taras eywye. od Tol’ ai dpeves 
pav exetvov haay ev TO TWmaTe 


‘ , wy + a >? > : ae | ay 3 ¢ 
Tov Npovov, OT ov TAaVT Ur’ exeiv’ npovpeOa; 


: ; 
olos 8€ Kai riv Owe elvac gatvetas 
’ ’ ? nm , ? ¢ 
ah ov ToLodTos yéyover, olov Onpiov. 
33 \ ’ nn X Ay ° a a 
TO pndev dbixeiy Kai Kadods pas Toei. 


N , tal IgA \ , ¥ 
nav opoopa capes elOs Th, TOY KpUTTOPTU aE 
, > >. C4 , lad 0 en | \ Ss 
pydérror’ edéyEns: SVeKoXov mpuyw earl yap 
Perey 
& AavOdvew tis BovreTat tabr’ eldévac. 


Ora Erepos cot pndé by réXeov 2 5186, 

d 5 f ‘ 
d€far 70 poptor tod Na Beiv yap unde év 
TO NaBelv EXaTTov TAElov oTaL oor TOAV. 


oe t oe + \ 3 # 
OTaY TL TPaATTHS Go.ov, ayabry erriba 
, a ~ # ow 
TpoBarX€ cavT@, TodTo YLVOOKWY OTL 
TOMY) dixaia Kai Geos av\AapBarec. 
Refer to Colax, Cobet. 
* rédcor, Bentley. / madov, MS, 
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Miles Gloriosus. 
“ How, pray, did you get this wound?” From 
a javelin.” ** How, by the gods?" ** While scaling 
the wall on a ladder.” So I explain in all seriousness, 
but they for reply turned up their noses. 


Ah me, the wretched one that I am! Where, 
pray, in what part of our body, were our senses at 
that time when we made ehoice not of this but 
of that? 


Handsome ts thal Handsome does. 


What a man he seems even to look at since he has 
turned out to be the man he is! He looks like a 
monster! To avoid all injustice aetually makes us 
handsome. 


Let sleeping Dogs lte. 


Even though you know something perfectly well, 
never cross- question the man who w auld hide it from 
you. For it’s an uneasy business, this knowing what 
another would fain conceal. 


Half a Loaf better than no Bread. 


Whenever one offers yon no one thing complete, 
accept the fraction ; for obtaining thes lesser part 
will be a great deal more for you than getting 
nothing at all, 


‘© God helps those who help themselves.” 


When what you do is rightcous, hold good hope 
before you as a shield, assured of this, that even God 
lends a hand to honest boldness. 


497 


MENANDER 


573 K opy) Tapadoyiapos wot’ ovcels Pvetau: 
avTyn Kpatet vow av O€ mExpov TapaKkpacy, 
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KaToweTat TL padAOV EaTL Tupdhépon. 
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€uée 66 Toety TO KAOHKOV OVY 6 TOs OOS, 
ev icO axptBws, 0 8 iSiog weiGer TpoTros. 
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377 K ovdéy Ota Bors eotey erirovweTtepov 
Ty év éTéepw yap KEelméevNnY apaptiav 
bet? peuwer idiar avtov éemivayKes NaPerv. 


dotis b€ StaBoraior wetPeTat TAYY, 


ca) 


HTOL TOVNPUS ALTOS ETTL TOUS TpUTTOUS, 
m , , , ” 
) TavTaTacl TaLoa ploy yropny Exe. 


Sis K Oef Toy TOALTO@P TpogTaTEY alpovpEvor 
‘ ee ne ego 
THY TOU NOYoU pey OUvapeY OK eTipOovor, 
HOer Sé ypNaTO cvyKkexpaperny Exely. 


red Bs Fae 
S79 K a) vow Ure TuvwY YpPNTTOTHS KANOUMEY) 
peOnKE TOV Gdov Es TroVNptay Biov" 
obders yap abixor TUYyXdvEL TILwpLAs. 
1 rand dota, Meineke. | raita boa, MN. 
4 $e7, Dindorf. /aef, MS. /eis, Salmas., Kock, 
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In the nature of things there is 10 way of cheating 
by argument a burst of wrath. ‘This at the moment 
holds sway ; but when it is once past its fury, there 
will appear what is more expedient. 


Even if you're deeply grieved do not when much 
excited act hastily in anything. For the wise man 
ought above all, in the midst of trouble, to hold sway 
over senseless wrath. 


Now you are giving me sneh advice as it is right 
you should, but know this precisely: “tis net your 
words but my own character that persuades me to do 
my duty. 

De Calunaia. 

There's naught more distressing than calumny ; 
for you must necessarily take unto yourself as your 
own fault the error inherent in another. 

Now whosoever ‘lightly yields assent to Blanes is 
either bad himself in character or has outright the 
judgment of a child. 


The Leader. 


The man elected as a leader of his fellow-citizens 
should have that power of eloquence which does 
not engender envy but is blended well with noble 
character. 


This present-day ** goodness,” so called by some, 
abandons all the world to vieiousness. For uo one, 
though he dveth wrong, is getting his just punish- 
ment. 
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ri Staxeviis eb ypyatos; <et yap>' o dearmortys 
oe, igaee 

avtos 'amroBuddreu'” wavta, od &€ pH? AapBaves, 

cautov émerpi Bets, ovK exeivov wpereis. 


» \ t ef XN 3 > 3 * * 
E“oi TONG ETL KAL KaTAdVY) KAL VOLS 
cal rod bcxaiou Tod T adixov TayTOS KpPLTIS 
: ; ae 

6 Searrotys.  mpos Todtov eva bet Shy epe. 


ar w cal BT a by , 
matp@ éxyew det Tov Kados evdaipova: 
’ . 
TA peTa yuvatkos © ElacorT’ eis olKiay 
we ’ tol ‘ fol wy) © . Ww 
ott aapary THY KTHoWw of" (Aapay EXEL. 


er f a ‘ a Ls ‘ 

Orap Tévns Ov Kal yapeiy Tis EXopEVvOS 
* 

TH META YUVALKOS emeseXTat Xpypata, 

attov didmatv, ovK éxeivyny AapBavet. 


80’ €o0" & Kpivas Tov yapeiv péddovta Gel, 
row TMpoonvi y’ Ovev ) XpHnatov TpdToV: 
THY yap OMovotaY Ti TpOs UrANAOUS TEL. 


batts yuvatk’ émixAnpov emOvpet AaBeiv 
Trovtovaar, iTor wiv éxtivet Gewr, 
} BovXer atuyeiv paxaptos Kaovpevos. 


, , a , 
aisxvvopat Tov TatTépa, KrEtToOPav, jovov. 
dvTiBrérev éxeivey ov durijcopat 
» a Q > + la , , 
dbdixarv, TAO Adra pablws Yeipwoopat. 

1 Jacobs add. 

2 Allinson corr. metri causa awodAver of MSS, 

5 ph, not ob, K, 

4 See Epitrep. St. Pet. fragm. p. 24, for repetition of these 
words in part. 


500 


UNIDENTIFIED MINOR FRAGMENTS 


Why are you a good servant all to no purpose ? 
If your inaster is throwing away everything and you 
are not acquiring, yon wear yourself out ; you don’t 
help him. 


For me my master is at once a city and place 
of refuge and law and judge in everything of what 
is right and wrong. With eyes on him alone I needs 
must live,? 

Putrimony v. Matrimony. 

To be rightly happy a man must needs inherit 
from his father. For the dower that enters the 
house with a wife is a possession that brings neither 
security nor charm. 


Who gives the Groom amay ? 
Whenever one who is poor and who elects to 
marry receives the dower along with the bride, he 
does not take her, but gives himself away. 


There are two things which the man intending 
marriage ought to consider: whether her face is 
winning at least or her disposition good, For these 
engender mutual harmony. 


The dour Dowry. 

The man who would fain take to wife a wealthy 
heiress is either paying off some score of the gods’ 
wrath or else he wishes to be luckless while hailed 
as “lucky man.” 


I feel shame, Cleitophon, before my father only. 
I shall not be able to look him in the face if I do 
wrong, but all the rest I'l] manage easily. 
1 See Arbitrants, Act I, p. 25. 
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y oe 5 > > e oo r a 
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aut Rea : a 
ovK éaTly EvpEtv, AANA TOIS Ev 1) TUN 
, ¢ + , nw 3 fs ' 
rovtwv didwaww apOoviav, Tois 8 of TpoTroL. 


& petaBorais Yalpovoa mavtoiays TUXN, 
, bd + Ar an ’ a x > *. 
cov €oT dvetdos TOU’, GTay TEs MY AYP 

‘ , 
Sikatos adixow TepiTégn TUUTTA@LACLY. 


TO wev TO TOMA SraTEHermevwy KAKOS 
xpela ot iatpod,' TO Se THY Wun pirov: 
UmnY yap evrous olde OepaTrevety AOYOS. 


ove gat ariatov ovdev ev OvyT@ Biw, 
+ ’ 
00d’ Gy yévotTo. TOA TOLKIANEL YpoVres 
’ , 
mapdboka Kal Oavpacta Kai Covtwy TpoTrol. 


QdvVaTOV ws EGTLY TL TOMA THS TUYNS' 

£ A - + A LA X f 

6 py dépwy b€ Kata hvaow Ta Tpaypata 
*. ~ 

TUNNY TpoTHyOpEUTE TOV EaVTOD TpOTOV. 


VSce above, fragm. 559. 
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Excessive luxury becomes somehow overproud, and 
wealth strands its possessor and leaves him with a 
different character and not the man he was before 


For ‘tis better, if one considers in the light of 
reason, not to possess much with discomfort, but little 
with a relish, and painless poverty is preferable to 
embittered wealth. 


For ‘tis impossible to find a dwelling where the 
dwellers have no ills, but unstinted store of these 
is bestowed on some by Fortune, and on some by 
Character. 


O Fortune, thou who takest delight in shifting 
change of every sort, the reproach is ine: whenever 
any man though just falls into mishaps unjustified. 


For him who is ill at ease in his body there is need 
of a physician, but need of a friend for him whose 
soul is ill. For loyal words have the secret of healing 
grief. 


Fact stranger than Fiction. 
In life of mortals there is not, nay, nor conld there 
come to pass, a single thing beyond onr credence. 


Time and men’s ways embroider many an unexpected 
marvel on life’s web. 


Fortune a Scapegoat. 


Fortane cannot possibly have any corpareal exist- 
ence; but the man who cannot bear events in 
Nature's way calls his own character Fortune, 
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det 0 0 cwbets eat dxdpio tov pees. 
aye Hr€enTat Kai TEOvnKED 7 n Naps 
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$s ’ ‘ a“ fol w , 

EaY CY@ Po vuv ENS Baxtnpiay 

Ypvoe hy, Te poe gepvorepov €ortat to Evrov; 
adOés eivat bez Td TELVOY, OU KEvOY, 


TEV TOS OVOEV EoTE dvatuyéotepor. 
; aba rien: 
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coy 


iv’ adNas €XOay MeTaduBy Kal KTHoETAL. 


dO pore, pn arévate, 14 NUTOD party 
Xpripara, yuvatKa Kat Téexvev TOANOP oTopar, 
& oot TUX?) KEXPNKE, TADT adeirera. 


oxvel d€ voby Exava’ tows: 
del O€ Tots mapovor Saxptors € EMT OEE 
TO OyrD Tis Wuxis avaBorny 76 rdbet. 


> f e a if ‘ 

Emer palsitiarty nuas ol Beat 
namo Ta TOUS Piparras: ae yap Twa 
dye éoptiy ot’ dviynn . . 


adders Eo té por 
dAACrpiosy d av Xpnoros:  dvais pia 


TUVTMD, TO ro olxetov ouvistnow TpoTos. 


504 


UNIDENTIFIED MINOR FRAGMENTS 


Thaukless by nature always is the man who has 
been saved. No sooner has pity been shown than 
the gratitude is gone which in his hour of need he 
vowed he’d feel for ever. 


If I now assert that my staff is made of gold, 
wherein will its wood be aught the more august for 
me? The august must needs be real, ROE: empty 
show. 


There is nothing more luckless than a poor man. 
He toils at all things, loses sleep, and works away, 
only to have another come and have his share and 
take possession. 


© The Lord gave aud the Lord hath taken away.” 


Fellow, don’t keep on groaning, do not grieve in 
vain. The things w hich Fortune lent to you— 
money, and wife, and crop of many children sown— 
she has taken back again. 


She hesitates perhaps because she has sense. But 
a woman can always by her ready tears gain a respite 
for her soul's suffering. 


The gods atHict us married men above all others; 
for there is ever necessity of celebrating some 
festival.) 


© Fumani nil a me alenum.’—TERENCE. 


Yor me none is a foreigner 
If so be he is good. One nature is in all 
And it is character that makes the tie of kin. 


' cf, Frag. z, Epitrep., p. 86, line 532, 
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“Arse, o€ yap bei rpockuvety rpatov bea, 


de” dv Oewpeiv ~ate Tods ddAOVS BeOS. 


viv 8 épr’ am’ oikwv tovde- THY yuvaixa yap 
TY swppov ob bet Tas tpixas EavOas rroeiv. 


arav?’ doa Ch Kat Tov HALov BréreL 
: Ppars z RITE i ete ein 
Tov Kowov nuiv, dodrda Tad7’ oO Héovijs. 


Uy ‘ , , 
Exo 5€ TOARHY obaiav Kal TrOVGLOS 

~ 2 “e: . , , Se y bd cd 
Karovje UTO TavTar, paxaptos 8 br’ ovdervds. 
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A father can have no greater joy than this, to 
see one of his own children both continent and 
cel 
wise. 


T know of many men who have perforce turned 
criminals through misfortune although they were not 
such by nature. 


To bear up well means this: if you can bear your 
fortune all alone and not expose it to the crowd.? 


Glass Tlouses.® 


If you heap abuse like this upon my wife, I'll give 
your father and you and all your tribe a public 
scouring ! 


O Sun, thee first of all the gods ‘tis right to 
reverence, for thanks to thee ‘tis possible to see the 
other gods. 


And now begone trom this house; for a woman 
who is chaste ought not to dye her hair yellow. 


Whatever lives and looks upon this Sun’s light, 
common to us all—all this is slave to pleasure. 


Now I have large means and am called rich by 
everybody, but happy by no one. 


' of. 3 Ep. St. John, 453 Soph. Antég. 660 ff 
2 ef. Georgos, 79 fl. 
3 ef. 710 below. 
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617 K "EdAqvés eta dvdpes, ox dyvepoves 
¥, a 
Kal meta oyiopov mdvta Tpdtrovaly Twos. 


; P ? 
618 K dvota Ontos duatvynp’ abOaipetov. 
Th GavTov adixday Thy TUYNY KATQLTEG; 


619 K yaderov ye tovair’ éotiv éFapaptdver, 

a n © Lg 

& Kai héyew dxvodpev oi Terpaxésres. 
620 K edn Oia wor paivetat, Prroupevn, 

x nw fi cal ae rd 

TO voeiv prev boa bet, 1) PurAdTTETOaL 8 a bei. 
621 K 6 py pépwr yap eb Te TOY ev TH Biv 

nba : 

ayabdy ddOyaTtos oti, ObYL pwaKdptos. 


L of. proumeds, of Aphrodite. 





' The law in Ceos commanded those over sixty to drink 
hemlock !—Strabo, 10. 486. Dr. Win. Osler, expert in Greek 
as well as in medicine, may have had the Ceians also in mind 
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“ Oslerising.” 
That's a fine enstom, Phanias, of the Ceians— 
that a man who can’t live well does not continue 
to live ill. 


It is proof of lowest charaeter when a man, who 
is ill-spoken of, does not grow enraged. 


Now I am unintelligent, exceedingly frugal, but 
he’s a wastrel, lavish, exceedingly rash, 


May she, the noble-sired, laughter-loving maiden 
Vv ictory, attend us ever witl, good will, 


Greeks are men, not brutes devoid of sense, and 
due refleetion accompanies their every action, 


Folly is a self-chosen misfortune for mortals, Why, 
when you are wronging yourself, do you lay the 
blame on Fortune ? 


Grievous indeed it is to eommit such transgressions 
that we who have done them hesitate even to speak 
of them. 


It seems to me, Philoumene, to be sheer folly 
to perceive what one ought to perceive and then 
not to guard against what one ought to guard 
against. 


The one who does not carry lightly any of life’s 
blessings is senseless, not blessed. 
when he issued his famous (semi-serious) extravaganza. For 
other less debatable compliments to the island home of bard 


and sophist, see Plato, Protag, 341 5, and Leggy. i. 638 B. 
Also cf. Aristoph. Frogs, 970. 
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623 K tovs Tov idiov daTrav@vTas ddoyioTws Biov 
TO KANOS KOVELY TAYU TOE TaTW KAKOS. 
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627 K ov yap TO TAOS, av KOT) TES, TOD TOTOD 
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‘ , tS ‘ ee 
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629 K (A) émioyes opyefopevos. (18) dkAa Bovdropac. 
(A) ovdeis yap opyas Yapw areirnder, TateEp. 


630 K ove éotev apyis, as eoixe, Pappaxov 


w f n , 
GAN’ 1) Noyos arrovdatos avOpwrou Pidrou. 
) samiBavery, Kock, / 7b miBavdy, MS, 
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For the crowd the incredible! has sometimes 
greater power and is more credible than Truth. 


In the case of those who senselessly squander 
their own means, fair fame quickly changes to ill 
fame in the estimation of all. 


1] have never envied a very rich man if he gets no 
good out of what he possesses. 


Do not get gain from every source, but, prithee, 
have some sense of shame. Unrighteous luck brings 
fear, 

O thrice unlucky ‘he who by his thrift has laid ‘up 
a store of hate that is double his possessions, 


If one will notice, it is not the number of eups 
that inspires drunken folly but the character of him 
that drinks. 


It’s a grievous thing when anyone talks more 
than he drinks, without real knowledge, just making 
pretence.* 


(a) Cease from your wrath. (a) So I desire. 
(a) For no one, father, reecives favour through 
wrath. 


There is no other medicine of wrath, as it seems 
except the earnest counsel of a friend. 


1 Or, perhaps, the probable ; see note un text. 
2 Too good a listener was equally objectionable ; ¢f. Lucian, 
Symposium 3: ‘1 hate a fellow-guest with a long memory.” 
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KaAOV Of Vopot aPodp eidiv: oO OpeV TOS vopous 
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av axpiBds cuxopdvTns paivetat. 
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xadov ve Bactrevs TH per dvdpela KpaTaov, 
ta d€ Tod Biov Sixaca dtatnpaev xpicet. 


fn TOVTO PrEWHs Eb VEWTEPOS REY, 
aXN’ ef PpovodvrTos Tovs Noryous avdpos "Adyar? 


avy at Tpixes Tovovaww al Neuxal ppovei, 
GXN Oo TpETOs éviwy TH Pvcer yépwv V —.3 


s*, év in next line, Allinson. /Cobet would read ylverar, 
“nam qui hoe facinnt, non vidert calunmiatores, sed esse 
solent.” 


2 rAeyw, Cobet, Ronse, metrs causa, | épa, Ms. 
Sof. Aesch. Septem, 622: yépovta tov voiv, 
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Why beholdest thou the Mole...” 


No man, Pamphilus, beholds clear-eyed his own 
defects, but just let someone clse disgrace himself 
and that he’ll see. 


Consetence doth make Cowards. 


The man who hath some load upon his mind, even 
though he be very bold, him conscieuce turns into a 
perfeet coward. 


The poor must labour while life lasts, for idleness 
‘annot support even the frugal life. 


The envious man is his own enemy ; he is forever 
grappling with vexation self-imposed. 


The laws are a very fine thing, but he who keeps 
his eve too elose upon the code turns out to be a 
backbiter, 


He who condemns in advance before he clearly 
learns, is criminal himself by reason ot his wicked 
credulity. 


‘Tis tine when a king holds sway with manly 
vigour while observing with discrimination life’s just 
prerogatives. 


Have regard to this: not whether | that speak ain 
somewhat young, but whether | speak the words 
of wisdom. 


‘Vis pot white hair that engenders wisdom, but 
some people's character is naturally mature. 
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ayabov péy ees, dv KE ByS pixpov KaKor. 


TO yuvain’ exelv elval Te Taidwr, Llappever, 
Tatépa pepipvas T@ Biw woANAS Peper. 


bots TeVOfLEVOS Bovrerat Civ 7béws, 
éTépwor yapovvte@y attos amexéoOw yajov. 


TO yapely, éav THs Ty adyOerav oKOT)), 
Kaxov weév €oTL, AXN avaryKatov KaKor. 
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The man who leads an army when he has never 
been a soldier leads out a hecatomb to offer to 
the foe. 


The farmer's life holds pleasure, for with hopes 
it comforteth his pains. 


‘Tis in affairs of war a man should have pre- 
eminence, for farming is a menial’s trade. 


Great gains with ease turn those who sail on 
reckless voyages either into rich men or into ghosts. 


When anyone meets misfortune life has no fairer 
possession than a loyal slave. 


When good character adds adornment to natural 
charms, whoever comes near is doubly eaptivated, 


There is one genuine love-philtre —considerate 
dealing. By this the woman is apt to sway her man. 


If you come to look at it, there’s no such cosy 
combination, Laches, as is Man and Wife. 


You who are resolved to marry must know this : 
you'll have large benefit if you receive a small evil. 


To have a wife and to be father of children, 
Parmenon, entails many eares in life. 


If one is poor and wishes to live happily, let him, 
while others do the marrying, hold aloof. 


Marriage, if one will face the truth, is an evil, but 
a necessary evil, 
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4 py ryapecy yap, av & amaké AGBys, héperv 
pvcavta TodAY Tpoika Kal yuvatca Sei. 


aduimpov € €oTUD evtuyobvra TO Bio 
exer Epynpov Seaddyov THY oiKiav. 


ovK ear ovdev dOwrepov TAT POs, 
Try EtEepos ay 7)* TAELovwY TAT IP. 


eorw &é TN. PiNOTEKVOS Maddov TUTpOS* 
ev yap auTis older bv’, o 8 olerat. 


Guyatnp € emiyapos, Kav OWS pnoev AaAN, 
Sta TOD clwTaY TAEloTA TEP aUTIS éyet. 


pydev odvva Tov emaxepe ywosKor ote 
O péytar ayator "eat! bu ® ehauxyiaT opyitetat. 


ovuK éor dove p Heeov 3) } pnbeis Aovyos 
TATPOS TPOS VOY TEPLEYOY eyKOmLOD. 


ovderror” arndes ovdev oP vid TaTIp 
ctw” amecrety ovT epdv épwpeéern. 


; Ra at : 2 
0 TKANPOTATOS POS Viov év TH vovOeTety 
a ral ” , 
Tots pev Royous TiKpos eaTL, Tots & Epyous TaTHp. 
1 ¥ rob Kudod. oe Erepos bs by fe Porson, 
Ms 


* Meineke, for 6 wéyiorov ay. 3°, J 
516 


UNIDENTIFIED MINOR FRAGMENTS 


Then is when you most must fear women, when 
they veneer a thing with fine words, 


A courtesan who is wont to make of dishonour 
her revenue never makes honour a subject of care. 


Either you must not wed a wife or, if you take her 
once for all, you must close your lips and endure the 
big dowry and the dame. 


It is a painful thing for a man who has won 
sueeess in life to have his house barren of an heir. 


There is nothing more wretched than a father, 
exeept another one who is father of more children. 


A mother loves her child more than a father does, 
for she knows it’s her own while he but thinks 
it’s his. 


A marriageable daughter, even if she utters never 
a word, by ‘her very silence says most of all about 
herself. 


Cause your father no distress, knowing this: that 
he who loves most is also angered fn the least 
cause. 


There is no more pleasant thing to hear than 
when a father speaks words of praise to his son. 


Never a word of truth is wont to be found in 
threat of father to his son or of lover to his beloved. 


The harshest man, rebuking a sou, in his words is 
bitter, but in his action is a father, 
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663 K wld mpoPduws TaEovpevoy To@y 
Knoenov’ GXNOas, dK Epedpov EEELs Biov. 


. = x: = a a i ~ 
664 K Tous ev yeyovoTas Kat TeOpappevous KANWS 
Kav Tots KaKots Set NOvyor Exe Evpnpias. 


iy cten Ad fo fs N, , 
665 K wXoevtos adoytaTos TpocrAaBwy eEovaiay 
rs A , 3 
Kal Tous Pporeiy SoKOUVTAaS dVONTOUS TOEL. 


ge at a ee eee \ , » 9 , ” 

606 K xpetTTop OALY ETTL XPHNMAT AVUTTOTTWS EXEL, 
a ‘ a a“ » + f cal a 1 
) TWoNAG Pavepas G pet ovetdous bef NaPBeEtr. 


~ .F > ” , ” ’ - * 
667 K ov €oTe AUT, AV TEP opbas Tis axoTH, 
aavynpa peifov Tay ev avOpwmou pucet. 


io a a a y : a 
668 K today dvaoet tots Tacw avOpwras KaKor 
yv fa , (a i 
GYT@Y peyloTOV eoTLY 7) NUT KAKOV. 


669 K Ewe elow of doxovrtes evTUXELY 
\ a t v 
Napmpoi, Ta © évdoy Tac avOpworats icot. 


670 K odéy pe AvTEL MAAXOY 9) XpNaTOS TPOTOS 
els YaXeror Stay 7 avyKexANpévos Biov. 


- ca # ral > a 
671 K olxtpotatov éote Tetpav él yrpws 060 
aolxou TLYNS Sixatos EtANPHS TOTS. 


672 K avépa tov adnGes* ebyert) kat Tayaba 
‘ \ A a , la ig 
Kal Ta Kaka Sei TTAlovTa yevvaiws Péepe. 


673 Te Tats aTUXiaae pi) "TLYalpe TOV médas- 
™ pos THY TUyyy yap Suyopayety ov padror. 
) Sef transposed meat causa, Allinson, / & Sei gw. 6. AL MS. 

* avdpa tov adnOas, Porson. / roy aAnOas &vdpa, MSS. 
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If you heartily do your duty by your son you'll 
have in him in reality a protector, no mere substitute? 
inheritor of life. 


The well-born and well-bred should, even in evils, 
temper speech with auspicious silence.? 


Irrational wealth, when it has aequired power in 
addition, renders senseless even those who seem wise. 


Better is the possession of small wealth without 
suspicion than large wealth which one must receive 
in open shame.” 


Amongst the natural ills of man there is, if one 
but look at it aright, no greater pain than grief. 


Of all the many evils common to all men by 
nature the greatest evil is grief. 


Those who seem to be fortunate are magnificent 
on the outside, but in their inward parts are on a par 
with all men. 


Nothing grieves me more than when good character 
is Teekeed up fast in the hardships of life. 


It is most pitiable when on the threshold of old 
age just character has received the shock of an 
unjust fortune. 


The truly well-born man must nobly bear his bless- 
ings and, if he stumble, nobly bear his evils too. 


Do not exult over the misfortunes of your neigh- 
bours, for it is not easy to struggle against one's 
yoke-mate Fortune. 

1 Reference to the third athlete who “sat by” waiting 


to fight the winner in a contest. 
3 2 of VFragm. 672. 3 Text (q.v.) is uncertain. 
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Si Sa, eh eR , ter, 
614 K ove €uov avoryev AavOavovaay atuyxiav 
Paes rae 2 
€oT , GXXA PadXOY KaTaKAahUTT ED dnt deiv. 


675 peloton eoru dpa Tous ETTALKOTL 
TO Taportas eyyUs TOUS TUPadyodrtas BAéren. 
676 and 
= 9 f ary a ° a i‘ 
677 K ef TaN aatpety o TOUS EiwHev Ypovos 
yuaV, TO ye Pporety daparéatEpoy Toel. 
* a , a 
TUVTWY laTPOS TOV UvayKalwy KAaKaY 
xpovos éativ. obtos Kal cé viv idcerat. 


HIS K @ déomor’ ava, <é&>eoTt} ToL copots Bporov 


Xporo oxoTreta Pat THS arnbelas Tépt. 


680 K 0 per NOYOS Go cuVésEws TOARHS yéuEr, 
+ 
Ta 8 épya civerw ovx Exovta paivetat. 


HSI Ko pev Aoyos cov, mais Kat 6pbor evopopel, 
to & épyov ahAny olpov éxmopeverat. 


682 KO py) pporar fen, ToNAa & ed’ éxdor ov AaXev 
deixrucl avtod Tov TpoTOY Tots PHuac. 


683. K wONDU KpeiTTOV eat ev KAAS penabneévet 
1) modra® havras weptBeBAIa Oat moaypara. 


684K OTay NEyHS meV TONKA, pavOdyyS Oé fan, 
A ‘ a b. x Rf * ” 
TO cov OLbdEas Tovpor od pabeoy Ever. 


685 K 1) TOY Opolay alpeots MaNIGTa TS 
Ti) TOU Plov GUYKPaoLV OLovolay Tel. 


* ! tears, Cobet, metri cause. | érti, MS, 


2 4 wenadyner’ h. “raw moda, ? Capps. 


on 
tu 
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UNIDENTIFIED MINOR FRAGMENTS 


It's not my habit to uncover misfortune that lurks 
coneealed, but I say one should rather veil it close. 


[t is indeed great comfort for those who are down 
to see sympathizers elose beside them. 


If lengthened age is apt to rob us of all else, at 
any rate it makes intelligence the more secure. 
Time is healer of all the necessary ills. And even 
you he now will heal. 


My lord and master, for mortals who are wise it is 
possible in good time to look into what’s the truth. 


Thy talk is freighted with much mother-wit, but 
thy aetions are seen to have no wit at all. 


Thy talk, boy, runs fair along the straight high- 
road, but thy aetion strikes off by another path. 


The one who has no wisdom but who chatters 
much on every point exhibits his character in his 
words. 


It is far better to have come to know one thing 
thoroughly than te be superficially dressed up with 
many. 


Whenever you talk much but do not learn, you 
will be in the position of having imparted your store 
of knowledge without learning mine. 


The selecting of those like to oneself somehow 
is most apt to bring unity out of life’s blending. 
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686 K dvnp dxdpatos ph vomtésOe iros, 


10° a 1 ‘ 4 a ’ 
HY 0 <YE>" TOVNPOS KATEXETW YpNaTOD TOTOD. 


a yan ee RN o > , BN 
687 K yvvatKe & bats OpKoy OpvU@Y avnp 
be a &i am ” 12 ’ f 
HIPOEV TOEL CLKALOV, OUK éaT |? evae rs, 


688 


va 


> ‘ ay 54 - ‘ ‘ la 

ene 8 ddixeitw Trovotos Kal ph Tévys: 
a é 

pdov pépev yap Kpert rover Tupavvioa, 


- a a n> e 4 8) 
689 K awpaov Kaxovpyos OX) uTEeceNOay aunp 
KEK PULLEY KEtTAL Tayis Tots Anolon. 


7 = na t , , 
690 K pigw TEevnTa mT ovaiw Swpovpevor: 
EdeyNos ote THs dyoptdatou TUYNS. 


61K Xpueos pev olden eEereyyer Gar Tupl, 
7 8 &v piros ebvora xaiph KplveTal, 


692 K Katp@ tov ebtuyodrta KodaKevov giros 
mee t emer: 
Katpou Piros mépuxev, ovdyi Tod firou, 


- pad , ‘ 
693 K dmovtt padXov edyaprotiay moet 
TO yap Tapovte yiver evToVwWTEpoY, 


694 K pporyow acKav &ppoow pi) xpe piros, 
eTEL KEKAITEL KA OD TAPTEAGS apper. 


695 K puoryptoy cov yi) Katelnns TO Hirw 
xov py PoBnOhs abtov eyOpov ‘yevouevor, 


¢ 


7 ye A . 
696 K oa yap adtcas ‘ta Kad eTépou CyTov KaKov 
: : im 7 y 
avTos TpoTUayeEt TOD KAKO TH ex Bac, 
' Rouse inserts mefrt causa, 
* aux &rt’, Kock. /obtos, MS. 


522 


UNIDENTIFIED MINOR FRAGMENTS 


Let not an ungrateful man be deemed a friend 
nor let the miscreant be ranked with the good. 


The man who pledges his oath to a woman and 
then does nanght that is just, is no righteous man.? 


May | be injured by the rieh, not by the poor; 
for it is easier to put up with the despotism of 
superiors. 


A malefactor who assumes the guise of mildness 
is a coneealed snare for his neighbours. 


I hate a poor man who makes presents to the rich, 
It is evidence of his starveling lot. 


Gold knows how to be tested by fire, and loyalty 
among friends is tested when a crisis comes. 


A friend who for the opportune moment datters 
him that prospers is by nature friend, not of his 
friend, but of the opportanity. 


Show gratitude the rather to the absent; for 
towards one who is present it is all too attentive. 


If you go in for wisdom, do not make intimates 
of those who lack wisdom or you will bear the name, 
yes, you, of utterly unwise. 


Don't tell your secret to your friend and you'll 
not fear him when he turns into an enemy. 


For he who ’gainst another seeks to do some unjust 
thing experiences himself a foretaste of the issue 
of that wrong. 


1 The Ms. reading (q.v.) would involve a cynical paradox. 
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otay éx Tovnpod Tpayparos Képoos AEBS, 
Tob dvaTtuxety vouté o appaBav’ éxew 


dovXw yevonereo, dodXe, Soudevov poSov- 
dpvnpovel yap Tabpos apynoas Svyod. 


érevOepos mas évi dedouhwrat, VOR, 
dv0tv d€ b00X0s, Kal vow Kal deaToTy. 


vOpLOS gurayeis ovder eo 4 vOLOS; 
0 py pvrayGels Kal vopwos Kat ditos. 


LL) TATXE T@TOV TOV vopov Kal wavOave. 
Tpo tod Tabeiv bé TH hOB Aap 

po Tov Tadety 6€ TH HOoBw Tporap favor. 
yuvaty 6 bidacKkwv ypappat’ 'od'* Karas “roel! 
domivs 'be'® PoBepa mpoororiver * dappaxor. 


Kary yuvaix’ éay loys pen Oavpagys: 
TO yap TONY KAXXOS Kal Yoyov TOANaY yéueEr. 


yropy dplarny 7H yuvaicl ts) eye? 
yvepy yap dia TO KaKov O€éws ToEl. 


iS a 4 u a 
pn) KAGE TOUS Oavovtas: ob yap wpErEL 
Ta Oaxpy’ avatcOiytw yeyovote Kal vexpO. 


€av Tpopyy Sovs Tov AaBdvT’ dvesdions, 
; : ‘ 
abiv0iw xatémacas ATTiKOY MENL. 


' Cobhet condemns véurce oe. . . Exeuw as not Menandrean. 

2 fou) Kad@s Troet!, Grot, | radas, MS. 3 $é, Meineke add. 

+ xpommoriCes Heins. {| (worigw c. dupl. acc.) mpomopl es, 
some MSS. / rpoomopiger, Paris. codex. of. Kock, Meineke. 
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Whenever you get gain from base transaction 
consider that you have mortgaged yourself to mis- 
fortune, 


Fear, slave, when you are slave to him who was 
a slave; for bull, from yoke set free, forgets it 
altogether. 


All free-born men are slaves to one alone—to Law ; 
A slave is slave to two—his master and the Law !! 


A law observed is nothing more than merely Law ; 
When broken it is law and executioner. 


Don’t learn your lesson by first smarting under Law, 
But, ere you suffer aught, anticipate by fear. 


He who teaches a woman letters does not do well; 
he feeds more poison to a frightful asp. 


On seeing lady fair don’t go and worship her ; 
Because great beauty’s also full of many flaws. 


Don't offer to your lady ? excellent advice, 
For ou her own advice she loves to do what's bad. 


Weep not the dead. For tears do not avail an 
unperceiving corpse.? 


If thou on giving help dost chide the recipient, then 
thou art besprinkling Attic ee with wormwood.* 


1 Reminiscence of Herod. vii. 104; Plato, Republic, 564. 
* Or, perhaps, ** wife.” 

® of. Lucian, de Luctu, 19. 
+ He that sheweth merey, with cheerfuluess.—Rom. xii. 8. 


525 


MENANDER 


710K Otay te pédAAns Tov TéXras xaxnyopety,} 
avTos Ta GavToOD TpOTov ewicKkémTOV Kaki. 


TILK pd€érote metp@ atpeBdov opOdacat xrdbov, 
oun Hy eveyxety ob ® dicts Budterat. 

712 K éwav é« petaBorjis émi "r5'3 Kpetttov yévn, 

67’ evtuyels weuvynco THs Tpotépas TUYNS, 


TM4K 6tav yépwv yéporri “tual! veopryy b160,° 
YEpev yep YR@ 9) ( 


‘ ’ .7 ‘ > - 
yaaupos emi Onoavpov exmopiterat. 


715,716 K 6 Nowopady Tov ratépa dvodijpuw ovo 
THY els TO Betov exuereta Bracdyyiay. 
O ph tpépuy texoduuy ex TEXV HS VES 
: Sa: 
aKapTos obtds éativ © Grd pitys KrAdbos. 


YK... epi yewpyev Kav wérpats 
Tpéper KANG, TOAEWOS bE KAY TED KAKOS. 


120 KR (Cited also Schol. Eur, “Andr.” 4, Pr. Trag. Adesp 444 N.) 
ses Taidwr er’ dpéte yraiwyv 
didwpl cobyw? thy euavtoo Ouyatépa. 


724K apy peylioty toy év avOpeTos KaKev 
ayaa, Ta Nav ayabd. 


725 1K Héuhopat cot Too’ bre 
XPyTTA pe Néyort’ ovK Ed Tonoew Tpoaéoxds. 


' xaxnyopeiv, Meineke, ed, major. / katnyopeiv, MS, 

7 od! Av... of, Jacob corr. /ob iv veyxeiv Smov, MS. / 
(rotius conject. ob« gsr’ avdyxn ng. B. 

¥ Add 1d, 4 Meineke. /N.B. — GG in second foot. 

‘ wal, suppl. Grotius, 5 6:5¢, Kock. / 80507, MS, 

© ear, Allinson. /obrés éo7’, Meineke. [eotwy abrws, MS.Q.P. 

* gobye, Kock. | oof ye, MS. 


526 


UNIDENTIFIED MINOR FRAGMENTS 


When thou art on the point of making some ugly 
Hing at thyneighbour, think over first thy own defeets.! 


Never attempt to straighten out a twisted branch ; 
you cannot achieve where nature suffers violence. 


When by a change you come to better circumstance, 
Remember in prosperity your former lot. 


When aged men to aged offer some advice 
A store of treasure piled on treasure they provide. 


He who rails at his father with reviling words 
rehearses blasphemy against divinity. 
The young man who fails to support by his trade 
the mother who bore him is a barren offshoot from 
the stock.? 


Peace maintains the farmer well, even ou stony 
ground ; war but ill, even upon the plain. 


The Marriage Service. 
lor the begetting of lawful children I give to thee 
my daughter.? 


A chief souree for evils amongst men are benefits, 
excessive benefits. 


In this I blame you because you expect that, 
although I speak honestly, PII not act so. 


1 ef, GUS above. 2 of. 805. 

* Kor the formula ef. The Girl Who Gets Her Mair Cut 
Short, lines 894-5. Also see p. 469 above. ‘Lo incorporate 
this formula as a side remark was as natural as for us to slip 
in: ‘* For better or for worse.” ef. e.g. Lucian, Timon, 17. 
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dudvotav aitay els Exactos Kat Na Baw. 


F . . . ov AUTTOOVTA bet 
T ee opOov», adXXa Kal wWelOovTa TH. 


KouWos oTpaTiwriys OVS av ef TAT TOL Beds 
ovdels yévarr’ dy. 
a yap be?” npeepay Tes €otroveale’} evan", 


TAaUT eloe VUKT@P. 


Tas Oo Bn ppovav 
aralovela xat odors dAloxetat. 


ovK Eat’ avoias avd€ev, ws €u0i Soxel, 
TOALNPOTEPOV. 


o vv§, ou yep 57 TrEiator ’Adpoditys Gedy 
METEVELS [LE pos. 


TOV TH puoer 
otkeiov ovdeis KaLpos GANOTPLOV ToE?. 


Tavta yap 
Taly evdedrexelars KaTaTroveEtTat Tpaypata. 


éa7t 6€ 
yun Aéyovoa xpriaO iTEepBddrdr\.ov PdBos. 


” » / > , a 
€Ovov ob mpocéxyovaow ovdév por Oeois. 


' Corr, and suppl. Piccolos. | éomotdace, MS. 
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It’s not my belief that it is the part of the free- 
born to put up with pleasure that is partuer with 
insolence. 


Not everyone has the same notion while asking as 
he has after receiving. 


One ought not to correct a child [merely] by 
vexing him, but also by a certain persuasion! 


None might become a dainty soldier, not even if a 
god should mould. 


For what one has dwelt on by day, these things be 
sees in visions of the night.? 


Every fool is caught by quackery and empty noise. 
There’s nothing, as I think, more bold than folly. 


O Night, I call on thee, for surely thou amongst 
the gods hast greatest share in Aphrodite. 


No occasion renders foreign the one who is by 
nature kin. 


For all things are worked out by diligence. 


Now a woman who speaks you fair is a surpassing 
terror. 


I was making sacrifice to gods who paid no heed 
to me. 

1 Meineke compares Terence, The Brothers, 57, 58 : ‘pudore 
et liberalitate liberos | retinere satins esse eredo quam metu,” 
and therefore refers this fragment to Menander, Adelphi. 

2 of. Herodotus, vil. 16. 
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760 K eis €o7e S0vdA05 oleias o SeaTdTHs. 
ya tee fe , > > oo. o uw > 
Hl KX ws yaplery eoT MvOpwros, dTaV arOpwros 7. 
2 oe oe 5 . con ’ a eT) , 
762 K Oo vous yap NuU@V EaTLV EV EXATTHM Geos. 
763K brredeEauny, Etixtov, extpédo, Piro. 
764 K KoptvOiw mioteve cal py yee) hiro. 
167 K pto® Trorjpov, ypnatov Otay eiwn NOyov. 
aa ow ~ ry ~ - 
760 K amavta d00\a TOU povety «cabiotatat. 
meme ye a ¢ a“ a 
776K Adyess, & bE Adyeis Evea TOU AaBEiv Eyes. 
792, 793K ove ote ToApys ePodtoy peifov Biov. 
ovx« éott Lorpns émipavertépa Oeos. 
796 K Avsre? pe SotAOS petfov oixérov ppovor. 
797 K opy} Ptdouvtwy ortyov laxyver Xpovor.” 
‘S - , a ? , ‘ , 
805 K voxos yovedaty taobéous Timas vepery. 
A = a e ? 
gnu K du y ev adeXgots eatiy opovotas Epws. 
, so , a , 
810 K ata yuvopevos aia yioTa TEViaV av epars. 


1 Perhaps trochaic ¢ py [Kopi 6ig] mloreve unde xpa, etc. cf. 
Meineke. 

2 ef. Terence, Andria, 555. See note above on ’Arbpia, 
SOK. 
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The master is the one slave of the household. 
How charming a thing is man when he is man. 
For our intellect in every one of us is God. 

I conceived, I brought to birth, I rear, I love. 


Trust [not]! a Corinthian, and make him not thy 
friend. 


I hate a bad man saying what is good. 
All things are slaves to intelligence. 
You speak, and what you speak you speak for gain, 


There is no greater equipment in life than 
effrontery. 


Pe rr 


There is no more illustrious goddess — than 
Effrontery. 


This troubles me—a slave who thinks more deeply 
than a servant should. 


A lovers’ quarrel has but short-lived strength.? 
The law requires that we mete out to parents 
honours fit for gods.3 


Sweet amongst brethren is the love of unity.* 


If but ashamed of that which is most shameless, 
thou mightest endure poverty. 


1 Sce note on text. 
2 ef. Terence, Andria, 555: amantium irae amoris inte- 
gratiost. 
3 ef. 715, 716 K. tof. Psal cxxxiii. 
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813 K avOpwros atuyav cwtel” bd Tis éXaidos. 
818 K dtravra avyav 0 Geos eepydterar. 
821 K rt 8 ddedos ed AaXvBYTOS, Av KAKOS Hpori. 
833 K AvKopirrot pév efor al dcadraryat. 
815 K 6 pndev ddixa@v obdevds detrat vouou. 
847 K xadeSdver per évior eis Ta ohoapa. 
856 K mévns Aéywr TAANOEes Ob TLTTEVETUL. 
857 K éXeuOépws dovdAevE* SovAOS OVK EoEt. 
024 K ws ’AdXeEavip@bes 169 TodTO* Kay CnTo twa, 
avTopatos obT0s Tapéotau Kav SteNOety dyraby) 


a ua cons td > be ” 
Sa Parattyns 65) opov ta’, obtos éotar por 
Batos. 


8h, Meincke. /3éy, MS., Kock. // aépov, Kock. / rémov, MS. 
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In adversity a man is saved by hope.t 
In silence God brings all to pass. 


What is the use of one who speaks fair, if his 
thought is bad ? 


This reconciliation is the friendship of the wolf. 
The man who does no wrong needs no law.? 


He takes his seat on oceasion in the Sesame 
Market. 


A poor man though he speak the truth is not 
believed. 


Retain a free man’s mind though slave, and slave 
thou shalt not be. 


How very Alexander-like is this forthwith: “If I 
require someone’s presence, of his own accord he 
will appear! And if, forsooth, I needs must tread 
some pathway through the sea, then it will give 
me footing !""* 


1 ef, Romans, vill. 24. 2 ef. Romans, xiii. 3. 


3 ef, Lucian, How to Write History, 40. 
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v ’ + 4 , 4 f 
ob’ éx« xepos peerta xaptepov ALOov 
tA rad yy v 
pdov xatacyeiv, od dro yAOoaNS AOYoU. 


ws KPelTTOV eo TL beomotou Xenerow TUK EW 
} Chy tamewos Kal Kaxds edrevOepov. 


pox exeev bec TAovotav" ra 6é Xpipara. 
TauT éativ ois, Tapanéracpa Tod Biov. 


Supplementum Comicum, Demianczuk, p. 59. 
, cca 
TO pev e€apaptdve draco éuhutov 
cal o , 
Kal Kotor, dvadpapety? dé THY cmapTiay 
> a / ? re > ao be 
ob TOU TUXOVTOS avOpds, GAN aELoroyou. 


Kay puplov ys xuptevns ° ” THX EWY, 
Gavan yevioe: TAXA TplaVv %) TETTAPwY. 


av Kanov eX Tes o enya Kat woyny Kany, 
Kary exer vady Kat KUBEepyrjtyY KaKov. 


pedro TL pat re HN poets HryOevi. 
dmarra META PENELLY av perros hépet. 
POV THT?) LETAMEAELAD OU HéEpel. 


TAaplEetoy apeTH eT 1) TOppeov yur. 


‘ef. Fragm. 993 1 for avarpéxw, meaning avadte.  Sce 
Supplem. Comic. lc. for identification of this “fragment. 
2 xupeet'ns mHAEwY, Meineke. / myyauv cuptevns, MS. 


a 
oo 
+ 


PRAGMENTS ASSIGNED WYITIET DOUBT 
TO MENANDER., 


It is not any too easy to eheck either a stout stone 
Jet go from the hand or words which have left your 
tongue.? 


How much better it is to have a good master than 
to live a free man in sordid humiliation !? 


One should have a wealthy soul, for as to riches 
they are outward show, a curtain screening life.® 


Yo do wrong is something innate and common to 
all men, but to retrace one’s course of wrong belongs 
not to the average man but to the eminent. 


Though thon art master of ten thonsand ells of land, 
Thou after death shalt have, perhaps, but three or 
four.4 


If so be one has a fine body and a poor soul he 
has a fine boat and a poor pilot. 


When on the verge of action say uot one word 
beforehand to anybody. All things, save silence 
only, bring repentance to a man. 


The woman who is discreet is a magazine of virtue. 


lef. Horace. Ep. 1. 18 74. 

Sef. The Superstitious Man, Fragm. 110, above. 

® Attributed also to Antiphanes, 327, and to Alexis, 340. 

Ss And Aeacus grants at the most not more than a foot’s 
space.” —Lue. Neeyom, 17, 
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Abrotonon, 15, 201, Epitrepontes 
and Pericetromene, passin. 
Acharnae, 17 
Acharnian(s), 17; 5, note 
Acrisius, Samia, Ine 395 
Adrasteia, Periceiromene, line 184; 
404 ($821 K) 
Aegean Sea, Periceiromene, line 
6875 319; 415 
Aelian, x, note 3 
Aethiop, 480, line 12 
Afranius, xx, note 4 
Agathon, xix 
Agnoia, 198, 201; 
204 
Ajax (Alas), 427 (401 K) 
Alciphron, viii, uote 1; x, note 3; 


Periceiromene, 


xi; 2 

Alea Athena, Hero, line 30; p, 302 

Alexander (the Great), 395, 533 
(924 K) 

Alexis, xiv; 313; 443; 535, note 3 

Anacharsis, 480 (533 K, line 13) 

Anaideia, 366 (257 K) 

Andrian, 310 

Androcles, Samia, line 404 

Anticyra, 395 

Antiphanes, 535, note 3 

Apollinarls, Sidoulus, xi 

Apollodorus, xvi; 315 

Arcadian, 439 

Areopagos, 367 

Aristophanes, X; XiV; XV; XX; 
Acharnians, 5, note; 4038, uote; 
Clouds, 315, note ; Eeclesiazusae, 
426, note; Frogs, 426, note; 
Lysistrata, 319; Peace, 426, note ; 
Thesnophoriazusae, 422; Wasps, 
117, note 

Aristophanes of Byzantium, x and 
note 3 
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Aristotle -(philosoph.), xii; (ad- 
miral), 416 (357 K) 

Atilius, xx, note + 

Auge, 123 


Bactria, Samia, line 426 
Bias, 388, Colax, passim 
Bithynian, 387 (and note) 
Boédromion, 461 (521 K) 
Boeotian, 310 

Boreas, 369 

Byzantium, 320 (67 K) 


Caecilius, Statius, xiii, note 2; xx, 
note 4; 136, note; 443 

Caesar, Julius, x, note 3; xxi, 
note 3 

Calippus, 365 

Callimedon, 403 

Calymna, 415 (348 Is) 

Cappadocia, 395 

Caria, Samia, line 427 

Carthaginian, 310 

Cecropian, 151 

Ceos, Ceian, 509 (and note) 


Chaereas, 3993 465 (Unident. 
Comedy, passim) 
Chaereplion, 130; Samia, line 


401; 105; 419 
Chaerestratus, 15; 
passim 
Charisius, 15; Epitrepontes, passim 
Chrysis, 135; Samia, passim; 395 
(295 K) 
Cicero, xiii, note 2 
Cleaenetus, $25; 4165; (@eorgos and 
Unident. Comedy, passin) 
Cleinias, 409; Misoumenos, passim 
Cleitophon, 501 


Epitrepontes, 
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Cleostratus, Kpitrepontes, line 173 
Confutation (prologue), 489, note 3 
Corinth, 201 ; Georgos, line 6 (p. 326) 
Corinthian, 531 (764 K) 

Corone, 395 

Crateia, 409 

Crates, 343 (117 K) 

Cratinus, 443 

Cretan, 310 

Crobyle, #29; 431 

Ctesippus, 417 (363 K) 

Cyinda, 317 

Cyprus, 413 





Danaé, 179, note 

Davus (Daos), 15; 201; 287; 325; 
383; 423. Hpitrepontes, Pcriceiro- 
mene, Iero, Georgos, Colar, and 
Perinthia, passim 

Demeas, 135; 344, note ; 3455 365; 
4109. Epitrepontes, and Misou- 
menos, passim 

Dercippus, 489 

Dion Chrysostom, x, note 3 

Dionysia, 365; 451 

Diphilus, 313 

Dodonaean bronze, 320 (66 K) 

Doris, 201; 383. Periceiromene and 
Colax, passim 


Effroutery (prologue), 367 

Ephesian, 310; 418 (371 K) 

Ephesus, ¢ 378 

Epicharmus, xx, note 2; 485 
K) 





(537 


Epicurus, xiii 

Eros, Samia, line 430 ; Here, fragm 
25 358 (235 K) 

Eudoxus, 443 

uonymeus, 377 

Euphron, 313 

Euripides : xiv: xv xviii; xx; luge 
of, cited in £pitrepontes, line 
913; frag. of, 357, note 


Gellius, Aulus, x. note 3 

tietae, IOL (547 K) 

Getas, 2875 400; 423. Mero, Misan- 
menos and Perinthia, passim 

Glyeera, 201; Pericieromene, passim 

Glycerium, 407 
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Gnathon, 383; Colaz, passim 4 
Gorgias, 287 325, note ; Mero anc 
Georgos, passim 


Halae, 349 

Hedeia, 325 

iHegesippus, 313 

Herodotus, 344, note; 525, note; 
029, note 

Homer, xi, note 1 

florace, 535, note (1092 k) 

Hymnis, 441, note 2 


Iberian, 322 (79 K) 
imbros, 365 
Tonlan, 441 
fsehas, 395 


Lachares, 365 

Laches, 227; 3715; 423; 465. Hero, 
Citharistes, Perinthia, Unident, 
Comedy, passim 473 (921 K), 515, 
(647 K) 

Lamia (-ae), 428; 429, note 

Lamprias, 313 

Lavinius, Luseius, xx, note 4; 359; 
$43 

Leucas, 402 (313 K) 

Libyan, 319 

Libys, 431 

Lucian, x, note 3; 426, note; de 
Luctu, 525, note; de Merecde 
Conduetis, 428, note; 441, note . 
Dialogi Merctrie, 441; Fugitivi, 
333, note; Gallus, 358, note; 
427, note; 483, note; Piscator, 











368 (263K); Quomodo Hist, 
Conscribenda Sit, 533, note; 
Symposium, 511, note; Timon, 
#09, nute, 527, note; Vitar, 
Auctio, 355, note 

Lydian, 441, 259 

Mende, 403 

Menippus, 480 

Messenian, 310 

Misapprehension (prologue), see 


Agnoia 
Monimus, 367 
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Moschion, 
note 2; 465, 
ceiromene, Citharisies, 
Comedy, passim 

Myrrhina, 201; 2873; 325. Periceivo- 
mene, Hero, Georgos, passtin 

Myrtile, 321 


135; 201; 371; 447 and 
Epitrepontes, Peri- 
Unident. 







Nannarion, 395 

Neleus, Epitrepontes, line 109 (110) 
Nemesis, 221, note; 1404 (321 K) 
Niceratus, 1385; Samia, passim 
Nymphaeum, 345 


Odysseus, Colar, line 107 

Olynthian, 310 

Onesimus, 15; Epitrepontes, passim 

oe Xs note 3; Xiv, note 3; 3 XViii 5 
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Pamphila, 15; Epitrepontes, passim 

Pampliilus, 513 (631 Kk) 

Panathenaea, 447 (494 K) 

Parmenon, 135; Samia, 
4335 443 (481 Kk) 

Pataccus, 201; Pericetromene, pas- 
stm 

Peiraeus, Epitrepontes, tine 536 

Pelias, Fpitrepontes, line 110 

Perinthian, 310 

Persia, Persian, 317; 457 

Phanias, 371; Citharistes, passim ; 
509 (613 BK) 

Phaon, 400; 402 (312 K, line 2); 
403 

Pheidias, 287; 383; 449, Hero, 
Colax, Phasma, passim 

Philetnon, xi, note 2; xv3 
374, note; £45 

Philimna, 325 

Philinus, 231 

Philoumene, 509 (620 I) 

Phyle, Duyseolus, 127 kK, line 2 

Plangon, Samia, line 428; 
Hero, line 24 

Plato: <Apologi, 323, note; 4193, 
note; Republte, 76, uate; 485, 
note; 487, note; 491, note ; 
493, note; 525, note; Theaetetus, 
368 (268 K) 


passim ; 
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Plautus : xx and note 4; xxi, note 
[; 3103315, note; 345; Poentlus, 
3695 Stichus, 157; Trinwmmus, 
119, note 

Phitarch, x, note 35 7, note 

Polemon, 2013 Periecireniene, pas- 
stm 

Polyneices, Nauelerus, 850 K 

Prometheus, 535 K, line 2 

Ptelea, Hero, line 22 

Pyrrhias, 423 (Perinthia.) 





Quintilian, x, note 3; 2; 311; 353; 
448 
Rhode, 364, note; 491, note 


Samian, 310 
Sangarius, 287, note ; 
Sappho, 400; 401; 
line 1 
Seirophoria, Epitrepontes, line 534 
Seyth, 533 K, tine 13 
Seneca, 433 
Sicilian, pitrepontes, 
Arrephoros, 65 K, line 
Sicyonian, 310 
Simmias, 15; 
Simylos, 405 
Smicrines, 15;  Lpitrepontes, pas- 
sim; 323, 76K 
Sophrona, 153; 287. 
and dere, passim 
Sosias, 201; Periceiromene, passim ; 
21 (69 K); 383 (202 K) 
Spartan, 413 
Strabo, 320, note 
Straton, £15 
Stratophanes, 437 
Struthias, 383; Colur, 
Syrians, 343 
Syriseus, 15; 


Syrus, 325 


Hero, passin 
403 (312 BK), 


line 392; 
7 (p. 319) 


Eypitrepontes, 21; 79 


Epitrepontes, 





passim 


Epitrepontes, passim 





Tauropolia. Epitrepontes, lines 234; 

J; 907 5. 57. vote 

Verence, x aud note 3; xi: xii. 
note 33 xiii; xiv, note 3; xx and 
note 4; 3 310; 400; 305 
(G02 K); Names in, 15, note ; 
409, note; Adelphi, 313 and 
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notes; 315, notes; 529, note; 
Andria, 317, notes; 355, note; 
409, note; 420; 422; 423, notes ; 
531, note; Funuch., 353 and 
notes ; 359; 382; 393, note; 395, 
note; 409, note; 448; J/ecyra, 
xi; xxi, note 2; 8, note; Phormio, 
xxi, note 2; Self-Tormentor, xiv; 
321, note 2; 349 and notes: 409, 
note 3; 428, note 

Thasian, 387 

‘Thasos, 403 

Theophilus, 415 

‘Theophrastus, xii; xiii 

Thericles, 359, note 

Thesmophoria, épitrepontes, line 
533 


‘Thracian, Hero, line 14 

Thracians, 441; 491 

Thrasonides, 409; 
passim 

Thurii, Nazcleros, line 8 (348 K) 

Tibeius, Hero, line 21; 423 
(Perinthia) 

Trojans, 441 

Troy, Colaz, line 107 (p. 392) 

Trypha, 135; 193 

Turpilius, xx, note 4; 400 


AMisoumenos, 


Virgil, 365 
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